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        Anne Shirley már tizenhat és fél éves, és csak nyomokban emlékeztet arra az árvára, aki évekkel korábban beköltözött a Zöld Oromba. Azóta szerencsére rengeteg barátja lett, az álmodozásról viszont – ezt Avonlea-ben bárki megmondhatja – soha nem fog leszokni! Ám talán itt az ideje, hogy végre felelősségteljes fiatal felnőttként viselkedjen, hiszen immáron a helyi iskola tanítója, az Avonlea Faluszépítő Egylet tevékeny tagja, emellett alaposan kiveszi a részét egy örökmozgó ikerpár neveléséből is. Anne ugyanakkor még mindig vonzza a kalandokat, sőt, olykor-olykor jó nagy pácba is keveredik. Jó kedélye, humora és embersége minden nehézségen átsegíti, kedvessége és képzelőereje pedig a legmorcosabb szíveket is képes meglágyítani. 
Lucy Maud Montgomery Anne Shirley-sorozatának második kötete csoda szép kiadásban, a szerző emlékét ápoló Montgomery Alapítvány hozzájárulásával és Ruff Orsolya új fordításában jelenik meg. 


        A FELNŐTTÉ VÁLÁS KACAGTATÓ, UGYANAKKOR MEGHATÓ TÖRTÉNETE.
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    Ajánlás


    Egykori tanáromnak,


    Hattie Gordon Smith-nek


    hálás emlékül az együttérzéséért és a bátorításáért.

  


  
    Előszó
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    2023 tavaszán felkértek, hogy írjak új előszót a Manó Könyvek Kiadónál megjelenő, gyönyörű, új magyar kiadáshoz. Az Anne a Zöld Oromból eredetijét nagyanyám, Lucy Maud Montgomery írta sok-sok évvel ezelőtt. A könyv angol nyelven először 1908-ban jelent meg, és a sorozat végül nyolc kötetre gyarapodott, melyek közül az utolsó az 1938-as Anne családja körében.


    Édesapám L. M. Montgomery fiatalabbik fia, Stuart volt. Igen nagy örömére szolgált volna, ha láthatja az Anne-könyvek családunk által jóváhagyott s a Manó Könyveknél megjelenő, gyönyörű, új kiadását. E bevezető révén családom más tagjai és L. M. Montgomery idősebb fia, Chester gyermekei és unokái szívélyes üdvözletüket küldik a magyar olvasóknak.


    Mindig nagy öröm volt számomra, hogy nagyanyám írásai világszerte ennyi embert megérintettek. Rendszeresen eljárok az L. M. Montgomery Intézet és a Prince Edward-szigeti Egyetem által kétévenként megrendezett nemzetközi konferenciákra, hogy találkozhassak olyan irodalmárokkal és olvasókkal, akik nagyanyám írásait és szellemiségét tanulmányozzák és élvezik. Tudomásom szerint Magyarországról eddig még sosem vett részt irodalomkutató a Prince Edward-szigeti konferencián, és felmerült bennem, hátha most a magyar olvasók és akadémikusok egy új generációjában ébred fel a kedv L. M. Montgomery munkásságának tanulmányozása iránt. Családomnak sokat jelent a tudat, hogy ez az új kiadás újabb olvasókkal ismerteti meg az irodalomtörténet egyik igazán kortalan alakját – Anne Shirley-t.


    Mindig is tudtam, hogy az Anne Shirley-sorozat valami varázslatos vonzerővel bír, nem számít, mikor és hol vagy hány évesen olvassa az ember, hogy milyen nemű vagy milyen nemzetiségű. E műveket övező szeretetet mi sem bizonyíthatja jobban, mint hogy több mint harmincöt nyelven jelent már meg, és az olvasókat világszerte továbbra is lenyűgözi Anne Shirley. Úgy tűnik, ő egy egyetemes nyelven beszél.


    Az Anne Shirley-sorozat világa a mindennapi életet jeleníti meg: virágokat és a természet szépségeit, az otthon melegét, a gyermekek és felnőttek csendes, szelíd és gyakran igen változékony érzelmeit. Mesél szívfájdalomról, magányról, ahogy jóságról és szeretetről is. Mesél családról, barátságról és „beilleszkedésről”. És éppen így arról is, milyen, ha nem találja a helyét az ember, mert vörös a haja, vagy mert árva, de ennek dacára mégis megtanulja elfogadni saját egyediségét. Világszerte a mai napig azonosulnak az olvasók Anne különleges természetével, azzal, ahogy igyekszik elfogadtatni magát, sokszor lobbanékony és heves, küzd az igazságért és az álmaiért.


    Szívből szeretem ezeket a könyveket és a szereplőit, sokadik olvasásra sem tudom megunni. Anne Shirley és Avonlea többi lakója arra tanítanak bennünket, hogy a kedvesség és a nyitottság együtt járnak. Nagyon örülök, hogy ezeknek a könyveknek egy-egy újabb kiadásai is elérhetők a magyar olvasók számára.


    Anne barátja, Gilbert az első regény végén kedvesen így szól Anne-hez: „Mi nagyszerű barátok leszünk.” Kívánom, hogy az Annes Shirley-sorozat új kiadása magyar olvasók egy új generációjának segítsen abban, hogy nagyszerű barátokká válhassanak, és általuk szebb hely lehessen ez a világ.


    Kate Macdonald Butler

  


  Mottó


  
    
      Amerre lép, nyomában virág nyílik


      A kötelesség gondos útjain,


      Életünk kemény, merev vonalai


      Meghajlanak szépsége ívét követve.


      Whittier

    

  


  
    1. fejezet Egy dühös szomszéd
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    Egy szikrázó augusztusi délutánon egy magas, karcsú, „tizenhat és fél éves”, komoly, szürke szemű, barátai szerint gesztenyebarna hajú lány azzal a szilárd elhatározással ült le a Prince Edward-szigeti tanyaház széles, vörös homokkő küszöbére, hogy értelmezni fogja Vergilius jó néhány sorát.


    Ám egy olyan augusztusi délután, mikor kék párafoszlányok ülik meg az aratás utáni lankákat, incselkedve suttognak a szellők a nyárfák között, és a cseresznyéskert sarkában kiragyognak a fiatal fenyők sötét csalitosa előtt táncoló piros pipacsok, inkább csábít álmodozásra, mint a holt nyelvek bogarászására. A mellőzött Vergilius kisvártatva a földre csúszott, és Anne, miközben állát összekulcsolt kezére támasztotta, és szemét a hatalmas fehér hegyként épp Mr. J. A. Harrison háza fölött feltorlódó pompázatosan bolyhos felhőkre függesztette, gondolatban már messzire kalandozott egy olyan gyönyörűséges világban, ahol egy bizonyos iskolai tanító csodálatos munkát végzett, mikor jövőbeni államférfiak sorsát egyengette, és szárnyaló, fennkölt becsvággyal töltötte meg az ifjú elméket és szíveket.


    Ám az kétségtelen, hogy ha az ember a szikár tényekre szorítkozik – amihez, valljuk be, Anne ritkán folyamodott, hacsak nem volt éppenséggel rákényszerítve –, akkor nem tűnt valószínűnek, hogy az avonlea-i iskola oly’ ígéretes táptalaja lett volna a majdani kiválóságoknak: noha az ember sosem tudhatja, mi minden történhet, ha egy tanítónő jóra használja befolyását. Anne mindenesetre rózsaszín eszményképeket dédelgetett arról, miket vihetne véghez egy tanár, mikor a helyes úton jár; gondolatban éppen egy elbűvölő jelenet közepén tartott, mikor is negyven év múltán egy nevezetes személyiség – csak épp az maradt jótékony homályban, hogy mitől is lesz majd híres, de Anne szívének kedves lett volna, ha egy egyetemi rektor vagy a kanadai miniszterelnök lenne az illető – mélyen meghajol ráncos keze fölött, és biztosítja afelől, hogy Anne volt az első, ki meggyújtotta benne a törekvés tüzét, és az életben elért sikereit azoknak a leckéknek köszönheti, melyeket réges-rég az avonlea-i iskolában ő maga csepegtetett belé. Ezt a kellemes látomást egy roppant kellemetlen közjáték zavarta meg.


    Egy illedelmes kis jerseytehén kocogott végig az ösvényen, és öt másodperccel később megérkezett Mr. Harrison – már amennyiben a „megérkezett” nem lenne túlságosan is enyhe kifejezés annak leírására, ahogyan berontott az udvarra.


    Nem bajlódott a kapunyitással, hanem átvetette magát a kerítésen, és mérgesen lecövekelt a meghökkent Anne színe előtt, aki már talpon volt, és némi megrökönyödéssel figyelte a férfit. Mr. Harrison volt az új, jobb kéz felé eső szomszédjuk, ámbátor még sosem találkozott vele személyesen, csak messziről látta egyszer-kétszer.


    Kora áprilisban, mielőtt Anne hazatért volna az Akadémiáról, Mr. Robert Bell, akinek a tanyája nyugaton határos a Cuthbert-gazdasággal, mindenét pénzzé tette, és Charlottetownba költözött. Tanyáját egy bizonyos Mr. J. A. Harrison vásárolta meg, akinek csak a nevét lehetett tudni, meg azt, hogy új-brunswicki származású. Ám alig egy hónapja volt Avonlea-ben, és már az a hír járta róla, hogy különös ember – „egy csodabogár”, mondogatta róla Mrs. Rachel Lynde. Mrs. Rachel pedig szókimondó asszony, amit tudnak jól, akik már korábbról ismerik. Mr. Harrison kétségkívül más volt, mint a többi ember – és, miként az közismert, ez bizony nagyon is jellemző a csodabogarakra.


    Először is, saját maga tartotta rendben a házat, és mindenki füle hallatára kijelentette, hogy a földjén aztán nem akar semmiféle bolond asszonynépet látni. Avonlea asszonyai erre úgy álltak bosszút, hogy hátborzongató történeteket meséltek a háztartásáról meg a főzési tudományáról. Mr. Harrison felvette a kis John Henry Cartert White Sandsből, és John Henry kezdte terjeszteni a történeteket. Ezek szerint a Harrison-házban az étkezéseknek sosem volt meghatározott időpontjuk. Mr. Harrison csak „bekapott valamit”, ha éhség gyötörte, és ha John Henry éppen a közelében lábatlankodott, akkor részesült belőle, ám ha mégsem, akkor várnia kellett, míg Mr. Harrisonra megint rátört az éhség. John Henry gyászosan bizonygatta, hogy már rég éhen halt volna, ha vasárnaponként nem menne haza, hogy jól megtömje a hasát, és hogy az anyja hétfő reggelenként mindig egy kosár „elemózsiával” engedi útnak.


    Ami a mosogatást illeti, Mr. Harrison még csak nem is próbált úgy tenni, mintha fűlne hozzá a foga, inkább megvárta, hogy beköszöntsön egy esős vasárnap. Akkor az esővizes hordóban egyszerre elmosogatott mindent, és hagyta odakint szárazra csöpögni.


    Mr. Harrison mindemellett „zsugori” volt. Mikor arról lett volna szó, hogy a maga szerény adományával járuljon hozzá a nagytiszteletű Mr. Allan javadalmazásához, nem átallotta azt mondani, először megvárná, hogy neki magának hány dollár értékű haszna származik majd a prédikációjából – ő ugyanis nem szeret zsákbamacskát vásárolni. És amikor Mrs. Lynde felkereste, hogy adakozzék a missziók javára – és mellékesen körülnézzen a házban –, Mr. Harrison azt mondta neki, hogy az avonlea-i pletykás vénasszonyok között több a pogány, mint a világ bármely más pontján, ahol volt szerencséje megfordulni, és szíves örömest adakozna egy olyan missziónak, amely keresztény hitre térítené őket, ha netán kedve támad megszervezni. Mrs. Rachel gyorsan kimentette magát, és azt mondta, jobb is, hogy a szegény jó Mrs. Robert Bell már a sírban fekszik, mert megszakadna a szíve, ha látná, milyen állapotban van a háza, amely egykor oly sok büszkeségre adott neki okot.


    – Ő aztán minden második nap felsúrolta a konyha padlóját – mesélte méltatlankodva Mrs. Lynde Marilla Cuthbertnek –, és ha most látnád! Fel kellett csippentenem a szoknyámat, miközben végigmentem rajta!


    Arról nem is beszélve, hogy Mr. Harrisonnak volt egy Gyömbér nevű papagája. Avonlea-ben senki sem tartott papagájt; következésképp aligha tartották tiszteletre méltónak az efféle hóbortot. Na, és micsoda papagáj volt az! Ha az ember hihetett John Henry Carternek, akkor bizony még nem hordott ilyen szentségtelen madarat a hátán a föld. Hajmeresztően tudott káromkodni. Mrs. Carter azon nyomban kimenekítette volna onnan John Henryt, ha biztos lett volna abban, hogy talál neki másik helyet. Ráadásul Gyömbér egyszer kicsípett egy darabkát John Henry tarkójából, amikor a fiú túl közel hajolt a kalitkához. Mikor a szerencsétlen John Henry vasárnaponként hazament, Mrs. Carter mindenkinek megmutatta a csípés helyét.


    Mindez egy szempillantás alatt átsuhant Anne agyán, miközben Mr. Harrison szótlanul és szemlátomást haragosan megállt előtte. Mr. Harrisont a legnyájasabb kedvében sem lehetett jóképű férfiúnak nevezni; alacsony volt, kövér és kopasz; kerek arca most szabályosan lila volt a haragtól és dülledt kék szeme majd’ kiguvadt, Anne pedig arra gondolt, hogy még életében nem látott ilyen csúnya embert.


    Mr. Harrisonnak egyszer csak megeredt a nyelve.


    – Ezt nem tűröm tovább – fröcsögte –, egy nappal sem, hallja ezt, kisasszony? Az áldóját, most már harmadjára történik, kisasszony… harmadjára! Az én türelmemnek is van határa, kisasszony. Legutóbb már figyelmeztettem a nénikéjét, hogy még egyszer ne engedje… de ő csak hagyta… hogy mit akar ezzel, azt szeretném én tudni. Ezért vagyok most itt, kisasszony.


    – Elmagyarázná, mi a baj? – kérdezte Anne a lehető legméltóságteljesebb modorában. Újabban sokat gyakorolta, hogy olajozottan működjön majd, mikor elkezdődik az iskola; ám a mérges J. A. Harrisonra szemlátomást semmiféle hatást nem gyakorolt.


    – Hogy baj? Az áldóját, elég nagy a baj, amondó vagyok. A baj az, kisasszony, hogy a nénikéjének ezt a jerseytehenét már megint a zab között találtam, alig fél órája. Harmadjára, úgy ám. Ott találtam múlt kedden, és ott találtam tegnap is. Akkor idejöttem és mondtam a nénikéjének, ezt ne engedje még egyszer. De csak engedte. Hol van most a nénikéje, kisasszony? Csak egy percig háborgatnám, és megmondanám neki, ami a begyemet nyomja… ami J. A. Harrison begyét nyomja, kisasszony.


    – Ha Miss Marilla Cuthbertre gondol, ő nem a nénikém, és lement Kelet-Graftonba, hogy meglátogassa az egyik távoli rokonát, aki nagyon beteg – mondta Anne, minden szóval egyre méltóságteljesebben. – Nagyon sajnálom, hogy a tehenem betört a zabföldjére… ő ugyanis az enyém, és nem Miss Cuthberté… Matthew-tól kaptam három éve, még kisborjú volt, mikor megvette Mr. Belltől.


    – Még hogy sajnálja, kisasszony! A sajnálattal sokra megyek. Jobban teszi, ha felkerekedik, hogy a saját szemével lássa, micsoda pusztítást végzett az az állat a zabomban… a közepétől a széléig kitaposta, kisasszony.


    – Nagyon sajnálom – ismételte meg határozott hangon Anne –, de Dolly biztosan nem tört volna át rajta, ha megjavította volna a kerítését. Hiszen a maga kerítése az, ami elválasztja a zabföldet a legelőnktől, és a minap láttam, hogy éppenséggel nincs valami jó állapotban.


    – Semmi baja a kerítésemnek – vetette oda Mr. Harrison, akit csak még jobban feltüzelt ez a visszavágás. – A drótkerítés sem tudna távol tartani egy olyan démoni tehenet, mint ez itt. És én mondom, maga vörös hajú fruska, ha a tehén a magáé, amint azt mondja, akkor jobban tenné, ha távol tartaná mások gabonájától, ahelyett, hogy itt lebzsel, és sárga borítós regényeket olvasgat… – Azzal metsző pillantást vetett az Anne lábánál heverő ártatlan, cserszínű Vergiliusra.


    Abban a szempillantásban nemcsak Anne haja lett égővörös színű – ami az ő esetében mindig is érzékeny pont volt.


    – Inkább legyen a hajam vörös, mint hogy ne is legyen, leszámítva néhány pamacsot a fülem mögött! – vágott vissza.


    A célzás az elevenébe talált, hiszen Mr. Harrison valóban nagyon érzékeny volt a kopaszságára. A haragtól megint csak elállt a szava, és szótlanul bámulta Anne-t, aki közben visszanyerte lélekjelenlétét és tovább ütötte a vasat. – Tekintettel lehetek önre, Mr. Harrison, mivel nekem van képzelőerőm. Így aztán könnyen el tudom képzelni, milyen keserves dolog lehet, ha az ember egy tehenet talál a zabföldjén, és én igazán nem táplálok haragot mindazért, amit a fejemhez vágott. Ígérem, hogy Dolly soha többé nem fog betörni az ön zabföldjére. Erre a becsületszavamat adom.


    – Gondoskodjon róla, hogy így is legyen! – motyogta némileg visszafogottabb hangon Mr. Harrison; de azért elég mérgesen viharzott el, és Anne hallotta magában morogni, míg csak hallótávolságon kívül nem került.


    Anne feldúltan masírozott végig az udvaron, és a fejőkarámba zárta a komisz tehenet.


    – Hacsak nem dönti ki a kerítést, innen aztán nem fog kijutni – mélázott. – De most olyan, mint egy kezes bárány. Én mondom, biztosan betegre ette magát abból a zabból. Bárcsak eladtam volna Mr. Shearernek, amikor meg akarta venni a múlt héten, de akkor azt gondoltam, érdemes kivárni a marhaárverést, hadd menjen a többivel! Igaz lehet, amit Mr. Harrisonról mondanak, hogy egy csodabogár. Bizonyos, hogy benne aztán nyoma sincs semmiféle rokon léleknek.


    Anne ugyanis mindig résen volt, hátha rokon lelkekkel hozza össze a sors.


    Marilla Cuthbert hajtott be épp az udvarra, amikor Anne visszatért, így már rohant is, hogy elkészüljön a teával. Az uzsonnaasztalnál azután alaposan megtárgyalták az esetet.


    – Boldog leszek, ha már túl leszünk az árverésen – mondta Marilla. – Túl nagy felelősség ilyen sok jószágot tartani egy helyen, különösen, ha nincs más, aki felügyelné őket, csak az a megbízhatatlan Martin. Még nem ért vissza, pedig aztán fogadkozott, hogy tegnap estére már itt lesz, ha szabadnapot adok neki, hogy elmehessen a nénikéje temetésére. Én aztán nem tudom, hány nénikéje lehet. Egy éve, amióta elszegődött hozzám, ez már a negyedik, aki elhalálozott. Hálát adok az égnek, ha végre raktárba kerül a termés, és Mr. Barry átveszi a tanyát. Amíg Martin vissza nem tér, be kell zárnunk Dollyt a karámba, és azután is csak a hátsó legelőre lehet majd kiengedni, előtte pedig meg kell javítani az ottani kerítést. Én mondom, csőstül jönnek a gondok, ahogy Rachel szokta volt emlegetni. Itt van például a szegény haldokló Mary Keith, csak a jó ég tudja, mi lesz majd a két gyerekével. Van egy fivére Brit Columbiában, és már írt is neki, de hírt még nem kapott felőle.


    – Milyenek a gyerekek? Hány évesek?


    – Hatévesek múltak… ikrek.


    – Ó, engem mindig is úgy érdekeltek az ikrek, amióta Mrs. Hammondnak annyi volt – élénkült fel Anne. – Csinosak?


    – Egek, hát képtelenség megmondani… ahhoz túlságosan koszosak voltak. Davy homoktortát készített odakint, és Dora utánament, hogy behívja. Davy erre belenyomta a fejét a legnagyobb homoktortába, és amikor Dora sírva fakadt, belenyomta a sajátját is, és a homokban dagonyázott, így bizonygatva, hogy a testvérének igazán nincs oka itatni az egereket. Mary azt mondja, hogy Dora jóravaló gyerek, de Davy igazi rosszcsont. Jószerével semmilyen nevelésben nem részesült. Kisbaba volt még, mikor az édesapja elhunyt, és Mary azóta szinte egyfolytában beteg.


    – Mindig is sajnáltam azokat a gyerekeket, akik nem kaptak jó nevelést – jegyezte meg komolyan Anne. – Maga aztán tudja, hogy én sem kaptam, amíg a maga keze közé nem kerültem. Remélem, a bácsikájuk gondoskodik majd róluk. Miféle rokonságban áll Mrs. Keithszel?


    – Maryvel? Az ég adta egy világon semmilyenben. A férje… harmadfokú unokatestvérünk volt. Viszont Mrs. Lynde épp most érkezik az udvaron keresztül. Sejtettem, hogy majd hallani akarja, mi van Maryvel.


    – Ne meséljen neki semmit Mr. Harrisonról meg a tehénről! – rimánkodott Anne.


    Marilla megígérte; de teljesen feleslegesen, mert alighogy Mrs. Lynde elhelyezkedett, már meg is jegyezte: – Carmodyból hazafelé jövet láttam, hogy Mr. Harrison a ti teheneteket kergeti a zabföldjén. Gondoltam is magamban, hogy alig lát a pipától. Nagy ribilliót csapott?


    Anne és Marilla titokban egymásra mosolyogtak. Avonlea-ben kevés dolog kerüli el Mrs. Lynde figyelmét. Épp aznap reggel jegyezte meg Anne: – Ha éjfélkor bemenne az ember a saját szobájába, rázárná az ajtót, behúzná a sötétítőt, és tüsszentene egyet, Mrs. Lynde másnap megkérdezné, hogy hogy szolgál a kedves egészsége!


    – Gondolom – ismerte el Marilla. – Én nem voltam itthon. Anne-nek mondta meg a magáét.


    – Felettébb barátságtalan ember – mondta Anne, és bosszúsan megrázta vörös haját.


    – Ahogy mondod – nyugtázta komoran Mrs. Rachel. – Tudtam én, hogy semmi jó nem kerekedik ki abból, hogy Robert Bell egy új-brunswicki alaknak adta el a birtokát, úgy bizony. Én nem tudom, mi lesz Avonlea-ből, ha ennyi idegen tódul ide. Még megérjük, hogy a saját fedelünk alatt sem lesz biztonságos nyugovóra térni.


    – Miféle idegenek költöznek még ide? – kérdezte Marilla.


    – Hát nem hallottad? Először is, ott a Donnell família. Kibérelték Peter Sloane régi házát. Peter fogadta fel a férfit a malom üzemeltetésére. Keletről jöttek, és senki nem tud róluk semmit. Azután annak a henye Timothy Cottonnak a családja is felköltözik White Sandsből, de majd csak púp lesznek a hátunkon. A férfi tüdőbajos – mikor épp nem lop –, a felesége meg puhány teremtés, egy szalmaszálat sem tesz keresztbe. Ülve mosogatja el a szennyes edényt. Mrs. George Pye meg magukhoz vette a férje árván maradt unokaöccsét, Anthony Pye-t. A fiú hozzád jár majd iskolába, Anne, készülj fel, hogy sok borsot tör majd az orrod alá, úgy bizony! És lesz még egy idegen nebulód is. Paul Irving érkezik majd az Államokból a nagyanyjához. Marilla, emlékszel az apjára… Stephen Irvingre, aki odaát, Graftonban faképnél hagyta Lavendar Lewist?


    – Én nem gondolom, hogy faképnél hagyta. Volt valami vita köztük… azt hiszem, mindkettőjüknek vaj volt a fején.


    – Mindenesetre nem vette feleségül, és azt mondják, Lavendar azóta roppant különösen viselkedik… egymaga él abban a kis kőházban, amit Visszhang-laknak nevezett el. Stephen meg elköltözött az Államokba, közös vállalkozást indított a bácsikájával és elvett egy jenki nőt. Azóta nem látogatott haza, holott az anyja azért egyszer-kétszer meglátogatta. A felesége két éve halt meg, és Stephen most hazaküldi egy időre a fiút az anyjához. Tízéves, és ki tudja, vajon jóravaló diák lesz-e belőle. Az ember sosem tudhatja, hányadán áll ezekkel a jenkikkel.


    Mrs. Lynde mindazokra, akik szerencsétlenségükre nem a Prince Edward-szigeten születtek vagy nőttek fel, azzal az eltökéltséggel nézett, mintha azt kérdezné: „Származhat-e valami jó Názáretből?”1 Persze lehetséges, hogy máskülönben jó emberekről volt szó; de a kételkedéssel nem lehetett nagyot tévedni. Különös előítélettel viseltetett a „jenkikkel” szemben. A férjét egyszer tíz dollárral megrövidítette egy munkaadója Bostonban, és sem angyalok, sem fejedelmek, sem jelenvalók2 nem győzhették meg Mrs. Rachelt arról, hogy ezért nem az egész Egyesült Államok a hibás.


    – Az avonlea-i iskolának nem fog rosszat tenni egy kis vérfrissítés – közölte szárazon Marilla –, és ha ez a fiú csak egy kicsit is hasonlít az apjára, akkor nem lesz vele semmi gond. Steve Irvingnél nem volt kedvesebb fiú ezen a környéken, még ha egyesek büszkének is tartották. De azt kell mondanom, Mrs. Irving bizonyára boldog, hogy nála van a gyermek. Nagyon magányosan éldegélt, amióta a férje meghalt.


    – Jaj, lehetséges, hogy rendes fiú, mégis más, mint az avonlea-i gyerekek – mondta Mrs. Rachel, mintha ez a kijelentése eldöntené a kérdést. Mrs. Rachel meglátásai, legyenek szó bárki emberfiáról, helyről vagy éppenséggel tárgyról, mintha kőbe lettek volna vésve. – Mit hallok, Anne, egy faluszépítő egylet elindításán töröd a fejed?


    – A legutóbbi Vitaklubon beszéltünk róla néhány lánnyal meg fiúval – válaszolta Anne és elpirult. – Jó dolognak tartották… és így gondolja Mr. és Mrs. Allan is. Már sok faluban működik hasonló.


    – Ha belevágsz, csak mérhetetlen bosszúságot okozol magadnak. Hagyd a csudába, Anne, én amondó vagyok! Az emberek nem szeretik, ha fejleszteni akarják őket.


    – Ó, de mi nem az embereket akarjuk fejleszteni, hanem magát Avonlea-t. Sok olyan tennivaló akad, amivel szebbé lehetne varázsolni. Például nem lenne pompás, ha rá tudnánk beszélni Mr. Levi Boultert, hogy bontsa le azt a szörnyű régi házat a felső tanyáján?


    – Minden bizonnyal – ismerte el Mrs. Rachel. – Az a régi romhalmaz már évek óta csúfítja a települést. Ám ha ti, Fejlesztők rá tudjátok venni Levi Boultert, hogy a közjó javára cselekedjék anélkül, hogy azért pénz ütné a markát, akkor annak én is nagyon szeretnék a szem- és fültanúja lenni, úgy bizony. Nem akarlak elkedvetleníteni, Anne, hiszen van abban csízió, amit elképzeltél, habár sejteni vélem, valami vacak jenki magazinból szedted, viszont épp eléggé leköt majd az iskolád, baráti tanácsként így csak annyit mondhatok, hogy ne vesződj ezekkel a fejlesztésekkel, úgy bizony. Persze tudom, hogy ha valamit egyszer a fejedbe veszel, akkor azt végig is viszed. Te valahogy mindig keresztülviszed az akaratodat.


    Anne ajkának határozott körvonala arra engedett következtetni, hogy Mrs. Rachel nem járt messze az igazságtól. A szíve mélyén Anne már elhatározta, hogy mindenképp megalakítják az Avonlea Faluszépítő Egyletet. Gilbert Blythe, aki White Sandsben fog tanítani, de péntek estétől hétfő reggelig mindig itthon lesz, egészen belelkesedett; és a többiek bármire hajlandóak voltak, ami alkalmi összejöveteleket és ennek következtében némi „mulatságot” eredményezett. Hogy pontosan mik lennének majd azok a „fejlesztések”, arról Anne-t és Gilbertet leszámítva senkinek nem volt különösebb elképzelése. Ők viszont annyit értekeztek, tervezgettek, míg egy olyan ideális Avonlea képe nem körvonalazódott a fejükben, ami ha másutt nem is, de a fejükben létezett.


    Mrs. Rachelnek ugyanakkor volt még egy pletyka a tarsolyában.


    – A carmodyi iskolát megkapta egy bizonyos Priscilla Grant. Az Akadémián nem volt ilyen nevű iskolatársad, Anne?


    – De igen. Még ilyet, Priscilla Carmodyban fog tanítani, hát ez csodálatos! – kiáltott fel Anne, és szürke szeme felragyogott, akár az esti csillagok, Mrs. Lynde pedig újfent azon morfondírozott, hogy vajon sikerül-e eldöntenie magában egyszer, hogy Anne Shirley valójában csinos teremtés-e vagy sem.

  



    2. fejezet Az elhamarkodott üzlet
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    Másnap délután Anne áthajtott Carmodyba egy bevásárlóútra, és magával vitte Diana Barryt. Természetesen Diana az Avonlea Faluszépítő Egylet elkötelezett tagja volt, így a két lány a Carmodyba tartó meg a visszafelé vezető úton is csak erről beszélgetett.


    – A legelső dolgunk legyen, hogy kifestjük azt a közösségi házat – mondta Diana, amint elhaladtak egy meglehetősen viharvert épület mellett, ami egy erdős zugban, a fenyőfák takarásában húzódott meg. – Gyalázatosan néz ki, és végeznünk kell vele, mielőtt megpróbálnánk rávenni Mr. Levi Boultert, hogy bontsa le a házát. Apa szerint arra aztán várhatunk… Levi Boulter túlságosan kicsinyes ahhoz, hogy ilyesmivel töltse az idejét.


    – Azt talán megengedi a fiúknak, hogy lebontsák, ha megígérik, hogy elcipelik a deszkákat, és felhasogatják gyújtósnak – mondta reménykedve Anne. – Minden tőlünk telhetőt el kell követnünk, de eleinte meg kell elégednünk a kis eredményekkel! Nem várhatjuk el, hogy egy csapásra mindent megjavítsunk. Először természetesen a közvéleményt kell formálnunk.


    Diana nem volt biztos benne, hogy pontosan mit jelent a közvélemény formálása; de jól hangzott és büszkeséggel töltötte el, hogy egy olyan társasághoz tartozik, amelynek efféle célkitűzés lebeg a szeme előtt.


    – Múlt éjjel eszembe jutott valami, Anne. Ismered azt a háromszögletű telket, ahol a Carmodyból, Newbridge-ből és White Sandsből kivezető utak találkoznak? Egészen benőtték a fenyőcsemeték; nem lenne takaros dolog, ha megtisztítanánk az egészet, és csak azt a két-három nyírfát hagynánk meg rajta, ami már amúgy is ott nődögél?


    – Pompás lenne – helyeselt derűsen Anne. – És a nyírfák alá felállíthatnánk egy egyszerű padot. A tavasz közeledtével pedig csinálunk egy virágágyást a közepére, és telerakjuk muskátlival.


    – Bizony; csak azt kellene kitalálnunk, hogyan vegyük rá az öreg Mrs. Hiram Sloane-t, hogy távol tartsa a tehenét az úttól, máskülönben le fogja legelni a muskátlijainkat – nevetett fel Diana. – Már értem, Anne, hogy mire céloztál a közvélemény formálásával. Nini, itt a régi Boulter-ház! Láttál már életedben ilyen romhalmazt? És ráadásul közvetlenül az út mellett pöffeszkedik. Egy ablak nélküli házról mindig valami halott dolog jut az eszembe, aminek már kivájták a szemét.


    – Szerintem egy régi, elhagyatott ház olyan szomorú látvány – jegyezte meg álmodozón Anne. – Mintha a régmúlt időkön merengene, és a hajdani örömöket gyászolná. Marilla szerint réges-régen egy nagy család élt abban az öreg házban. Nagyon szép volt a takaros kertjével, amit befutottak a rózsák. Apró gyerekek népesítették be, nevetéstől és daltól visszhangzott; most viszont üresen tátong, és más sem jár benne, csak a szél. Milyen magányos és bánatos! Talán visszajárnak holdsütötte éjszakákon… a régi idők kisgyerekei, a rózsák, a dalok szellemei… és egy kis időre a régi ház azt álmodhatja, hogy megint fiatal és vidám.


    Diana a fejét csóválta.


    – Én már nem képzelek egyetlen helyről sem ilyesmit, Anne. Nem emlékszel, milyen mérges lett anya és Marilla, amikor szellemeket képzeltünk a Kísértetjárta erdőbe? A mai napig nem tudok nyugodt szívvel átvágni azon a cserjésen sötétedés után; és ha most elkezdenék hasonlókat képzelni a régi Boulter-házról, akkor félelmemben nem mernék elmenni mellette. Meg különben is, azok a gyerekek nem haltak meg. Felnőttek és jól megy a soruk… az egyikükből mészáros lett. És a virágoknak meg a daloknak amúgy sem lehetnek szellemeik.


    Anne elfojtott egy apró sóhajt. Teljes szívéből szerette Dianát, és mindig is jó pajtások voltak. De már rég megtanulta, hogy ha a képzelet birodalmába indul, akkor oda egyedül kell felkerekednie. Elvarázsolt ösvényen vezet odáig az út, ahová még a szívének legkedvesebbek sem követhetik.


    Amíg a lányok Carmodyban jártak, leszakadt az ég; a zivatar ugyanakkor nem tartott sokáig, és hazafelé csodás volt végigrobogni az úton, ahol esőcseppek csillantak a fák ágain, és varázslatos volt átkelni az apró lombos völgyeken, ahol fűszeres illatot árasztottak az esőáztatta páfrányok. Ám amint befordultak a Cuthbert-útra, Anne-nek megakadt a tekintete valamin, ami rögtön elvette a kedvét attól, hogy tovább gyönyörködjék a vidékben.


    Jobb kéz felől vizesen és buján nyújtózott Mr. Harrison szürkészöld színű, kései érésű, széles zabföldje; és amott, a kellős közepében, fénylő szügyig a bő termésben nem más állt, mint egy jerseytehén, amely nyugodton pillogott feléjük!


    Anne leejtette a gyeplőt, felállt, és haragosan összezárt szája semmi jót nem ígért a falánk jószág számára. Egy szót sem szólt, csak fürgén lemászott a kerekeken, és mire Diana felfogta, mi történik, már át is lendült a kerítésen.


    – Anne, gyere vissza! – sikoltotta Diana, amint magához tért. – Tönkreteszed a ruhádat a vizes gabonában… teljesen tönkre fog menni. De hisz’ meg se hallja! Egyedül aztán soha nem fogja kihozni azt a tehenet. Természetesen muszáj lesz besegítenem.


    Anne úgy vágtatott keresztül a gabonán, mint valami eszelős. Diana sebesen leugrott, gondosan kipányvázta a lovat, csinos pamutruhája szoknyáját átvetette a vállán, azzal átmászott a kerítésen és tébolyult barátnője nyomába eredt. Gyorsabban tudott szaladni, Anne-t ugyanis lelassította a testére tapadó, vizes szoknya, így aztán hamarosan utol is érte. Lábuk nyomán ösvény nyílt a hátuk mögött, aminek láttán Mr. Harrison szíve minden bizonnyal darabokra tört volna.


    – Anne, az ég szerelmére, állj már meg! – zihálta szegény Diana. – Én alig kapok levegőt, te pedig csuromvizes vagy.


    – Muszáj… elkapnom… ezt a tehenet… mielőtt… Mr. Harrison… meglátja – lihegett Anne. – Nem… érdekel… ha… belefúlok is… csak… hozzuk ki… onnan!


    Ám a jelek szerint a jerseytehén nem látott különösebb okot arra, hogy miért is kellene sietősen maga mögött hagynia zamatos legelésző helyét. Amint a két kifulladt lány a közelébe ért, megfordult és átcsörtetett a telek szemközti sarkába.


    – Állj az útjába! – sikoltott fel Anne. – Fuss, Diana, szaladj!


    Diana pedig szaladt. Anne is tett egy próbát, de a komisz jersey körbefutotta a vetést, mintha megszállta volna az ördög. Diana magában azt gondolta, hogy ez minden bizonnyal így is történt. Jó tíz percbe telt, mire fel tudták tartóztatni, és a sarokban tátongó lyukon ki tudták vezetni a Cuthbert-útra.


    Mi tagadás, abban a minutumban Anne nem volt éppenséggel angyali kedvében. Az sem hatott rá nyugtatólag, hogy odakint az úton megállt egy bricska, amelyben a carmodyi illetőségű Mr. Shearer meg a fia ült, akiknek széles mosoly terült el az arcán.


    – Gondolom, Anne, ma már azt kívánja, bárcsak eladta volna nekem ezt a tehenet, amikor a múlt héten meg akartam venni – kuncogott Mr. Shearer.


    – Ha akarja, most rögtön eladom magának – mondta a tehén kipirult és zilált gazdája. – Ebben a minutumban viheti is.


    – Áll az alku. Húszat adok érte, ahogy korábban is ajánlottam, Jim pedig egyenesen Carmodyba hajtja majd. Ma este a rakomány többi részével elszállítjuk a városba. Mr. Reednek Brightonból épp egy jerseytehénre fáj a foga.


    Öt perc múlva Jim Shearer és a tehén már az úton masírozott, és húsz dollárral a zsebében a lobbanékony Anne végighajtott a Zöld Oromba tartó úton.


    – Mit szól majd hozzá Marilla? – kérdezte Diana.


    – Ugyan, nem törődik vele. Dolly az én tehenem volt, és nem valószínű, hogy húsz dollárnál többet kaptunk volna érte az árverésen. De, jaj, ha Mr. Harrison meglátja a vetést, egyből tudni fogja, hogy megint itt járt, holott becsületszavamat adtam, hogy ilyesmi soha többé nem fog előfordulni! Nos, ebből megtanultam, hogy sose esküdözzek a tehenek miatt. Amúgy sem lehet megbízni egy olyan tehénben, amelyik átugorja vagy kitöri a fejőkarám kerítését.


    Marilla átment Mrs. Lynde-hez, és amikor visszaért, már mindent tudott Dolly eladásáról és elszállításáról, miután Mrs. Lynde az ügylet nagy részét végigkísérte az ablakából, a többit pedig magától kitalálta.


    – Gondolom, örvendetes dolog, hogy túladtál rajta, Anne, de te aztán rettentő kurtán-furcsán intézed a dolgokat. Azt viszont nem értem, hogy a tehén hogyan szabadulhatott ki a karámból. Biztosan kitört néhány deszkát.


    – Még nem állt módomban utánajárni – mondta Anne –, de már megyek is, és megnézem magamnak. Még Martin sem ért vissza. Talán meghalt még egypár nénikéje. Nagyon úgy fest a dolog, mint Mr. Peter Sloane-nel meg a nyolcvanasokkal. Egyik este Mrs. Sloane újságot olvasott, és azt mondta Mr. Sloane-nek: „Most olvasom, hogy még egy nyolcvanas elhalálozott. Mi az a nyolcvanas, Peter?” Mire Mr. Sloane azt válaszolta, hogy nem tudja, de beteges teremtmények lehetnek, mert a halálhírükön kívül még sosem hallott róluk. Így állhat a dolog Martin nénikéivel is.


    – Martin sem különb a többi franciánál – húzta el a száját Marilla. – Egy pillanatig sem bízhat meg bennük az ember. – Miközben Marilla átnézte, hogy miket vásárolt Anne Carmodyban, egyszer csak éles sikoly hallatszott a tanyaudvarról. Egy perccel később Anne a kezét tördelve rontott be a konyhába.


    – Anne Shirley, most meg mi lelt?


    – Jaj, Marilla, most mi lesz? Ez rettenetes. És az egész az én hibám. Jaj, mikor tanulom már meg végre, hogy előbb gondolkozzak egy kicsit, mielőtt elhamarkodott tettekre ragadtatom magam? Mrs. Lynde is mindig azt mondogatja, hogy egy szép napon valami borzasztó dolgot fogok elkövetni, és lám, most aztán bekövetkezett!


    – Anne, nálad bosszantóbb teremtés nincs az egész világon! Hát, mégis mit csináltál?


    – Eladtam Mr. Harrison jerseytehenét… azt, amelyiket Mr. Belltől vett meg… mégpedig Mr. Shearernek! Dolly pedig ebben a percben is a fejőkarámunkban ácsorog.


    – Anne Shirley, ugye, csak képzelődsz?


    – Bár így lenne! Nem álmodom, legfeljebb rémeket. Mr. Harrison tehene mostanra már biztosan Charlottetownba ért. Jaj, Marilla, azt hittem, többé már nem fogom bajba keverni magam, aztán tessék, még életemben nem voltam ekkora pácban! Most mit csináljak?


    – Hogy mit csinálj? Semmit sem tehetsz, gyermekem, hacsak annyit nem, hogy felkeresed Mr. Harrisont. Cserébe felajánlhatod neki a mi jersey-nket, ha nem akarna pénzt elfogadni. Hiszen ugyanolyan jó, mint az övé.


    – De biztos vagyok benne, hogy szörnyen mérges és mogorva lesz – siránkozott Anne.


    – Azt elhiheted. Olyannak tűnik, aki hamar felkapja a vizet. Ha szeretnéd, átmegyek és elmagyarázom neki a helyzetet.


    – Még csak az kéne, nem vagyok én ilyen mihaszna! – fakadt ki Anne. – Az egész az én hibám, és nem fogom hagyni, hogy miattam magát büntessék meg. Fogom magam és átmegyek, most rögtön indulok. Jobb mihamarabb túlesni rajta, mivel rettentő megalázó lesz.


    Szegény Anne fogta a kalapját meg a húsz dollárját, és már épp kilépett volna, amikor elmenőben bepillantott a nyitott kamraajtón. Az asztalon ott volt az aznap reggel sütött diótorta… egy különlegesen ízletes, rózsaszín cukormázas nyalánkság, dióval megszórva. Anne péntek estére szánta, amikor az avonlea-i fiatalok a Zöld Oromban találkoznak majd, hogy megalapítsák az Avonlea Faluszépítő Egyletet. De mit számít mindez a méltán megbántódott Mr. Harrisonhoz képest? Anne arra gondolt, hogy ez a torta bárki emberfia szívét meglágyítaná, különösen azét, aki saját magára főz, így aztán gyorsan beletette egy dobozba. Engesztelésül elviszi Mr. Harrisonnak.


    – Már ha esélyt ad egyáltalán megszólalni – gondolta szomorkásan, azzal átmászott a kerítésen, és keresztülvágott az álmatag augusztusi este aranyfényében izzó földeken. – Most már legalább tudom, hogyan érzik magukat, akiket a kivégzésükre kísérnek.

  



    3. fejezet Mr. Harrison otthonában
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    Mr. Harrison háza régimódi, meszelt falú építmény volt, alacsonyan futó eresszel, mögötte sűrű fenyőligettel.


    Maga Mr. Harrison feltűrt ingujjban üldögélt a szőlővel befuttatott verandán, és élvezettel szívta az esti pipáját. Amikor rádöbbent, hogy ki közeledik az ösvényen, hirtelen talpra ugrott, berohant a házba, és becsapta maga mögött az ajtót. Kínos reakciója, ami ráadásul az előző napi szenvedélyes kifakadása miatti szégyennel is keveredett, csak a meglepetés számlájára volt írható. Így viszont majdhogynem a maradék bátorság is elillant Anne szívéből.


    – Ha most ilyen mérges, milyen lesz, ha meghallja a történteket? – gondolta elkámpicsorodva, és bekopogtatott az ajtón.


    De Mr. Harrison szégyenlősen mosolyogva ajtót nyitott, és jámbor, barátságos, bár némiképp ideges hangon beinvitálta. Félretette a pipáját, és belebújt a kabátjába; nagyon udvariasan felajánlott Anne-nek egy igencsak poros széket. A fogadtatást akár kellemesnek is lehetett volna mondani, ha nem lett volna a kotnyeles papagáj, aki gonosz, aranyszínű szemével folyamatosan kikandikált a kalitka rácsai között. Alighogy Anne helyet foglalt, Gyömbér rikoltozni kezdett:


    – Az áldóját, minek jött ide ez a vörös hajú fruska?


    Nehéz lett volna megmondani, kinek az arca izzott vörösebben, Mr. Harrisoné vagy Anne-é.


    – Ne is törődjön azzal a papagájjal! – mondta Mr. Harrison, és dühös pillantást vetett Gyömbérre. – Belőle… csak úgy dől a sok butaság. A bátyámtól kaptam, aki tengerészként szolgált. A tengerészek pedig nem épp a kifinomult beszédükről híresek, a papagájok meg hajlamosak az utánzásra.


    – Bizonyára így van – mondta szegény Anne, aki elnyomta magában a neheztelését, miután eszébe jutott, hogy mi járatban is van. Az egészen biztos, hogy jelen körülmények között nem engedhette meg magának, hogy rendre utasítsa Mr. Harrisont. Ha úgy hozta a sors, hogy az ember se szó, se beszéd eladja másvalaki tehenét, mégpedig annak tudomása vagy áldása nélkül, akkor mit lehet tenni, mint tűrni, ha az illető papagája udvariatlan dolgokat vág folyamatosan a fejéhez. Mindazonáltal a „vörös hajú fruska” mégsem volt olyan szende, amilyen máskülönben lett volna.


    – Tartozom egy vallomással, Mr. Harrison – mondta eltökélten. – A… a jerseytehénről van szó.


    – Az áldóját – kiáltott fel idegesen Mr. Harrison –, megint fogta magát és beszabadult a zab közé? Nos, oda se neki… rá se rántson! Nem számít… fikarcnyit sem számít, én… én tegnap túlságosan elragadtattam magam. Ne törődjön vele, ha megint letaposta!


    – Ó, még ha csak arról lenne szó! – sóhajtott fel Anne. – De százszor rosszabb. Én nem…


    – Az áldóját, azt akarja ezzel mondani, hogy a búza közé szabadult?


    – Nem… nem… nem a búzába. De…


    – Akkor csakis a káposzták közé! Betört a káposztáimhoz, amiket a kiállításra termesztettem, igaz?


    – Nem a káposztákról van szó, Mr. Harrison. Elmondok mindent… hiszen ezért jöttem… de, kérem, ne szakítson félbe! Attól csak még idegesebb leszek. Csak engedje meg, hogy végigmondjam, és ne szóljon egy szót sem, amíg a végére nem érek – azután úgyis lesz majd egy-két szava, abban egészen biztos vagyok – vonta le a következtetést Anne, bár inkább csak magában.


    – Meg se mukkanok – mondta Mr. Harrison, és valóban így tett. Nem úgy Gyömbér, akit nem kötött semmiféle némasági fogadalom, és folyamatosan azt hajtogatta, hogy „vörös hajú fruska”, míg csak egészen ki nem hozta Anne-t a sodrából.


    – Tegnap bezártam a jerseytehenemet a karámba. Ma reggel elmentem Carmodyba, és hazafelé jövet azt láttam, hogy egy jerseytehén garázdálkodik a maga zabföldjén. Dianával elkergettük, hogy miféle nehézségek árán, azt maga el sem tudja képzelni. Csuromvizes lettem, kifulladtam, dúltam-fúltam – és épp akkor bukkant fel Mr. Shearer, aki felajánlotta, hogy megveszi a tehenet. Ott rögtön eladtam neki húsz dollárért. Bizony rosszul tettem. Természetesen várnom kellett volna, hogy megbeszéljem a dolgot Marillával. De borzasztó tehetségem van ahhoz, hogy gondolkodás nélkül fejest ugorjak a dolgokba – az összes ismerősöm megerősítheti magának. Mr. Shearer fogta is aztán a tehenet, hogy a délutáni vonattal már elszállíthassa.


    – Vörös hajú fruska – jegyezte meg mélységes megvetéssel Gyömbér.


    Ezen a ponton Mr. Harrison felállt, és olyan arckifejezéssel, ami a papagájt leszámítva félelemmel töltött volna el minden madarat, átvitte Gyömbér kalitkáját a szomszédos szobába, és becsukta az ajtót. Gyömbér rikácsolt, káromkodott, a hírnevéhez méltón viselkedett, ám miután egyedül találta magát, dacos némaságba burkolózott.


    – Bocsásson meg és folytassa! – mondta Mr. Harrison, és újra kényelembe helyezte magát. – A tengerész bátyám sosem tanította jó modorra ezt a madarat.


    – Hazamentem, és uzsonna után kimentem a fejőkarámba. Mr. Harrison… – Anne előrehajolt, kezét régi gyermeki mozdulattal összekulcsolta, miközben nagy szürke szemét esdeklőn Mr. Harrison összezavarodott arcára szögezte… – És ott találtam a tehenemet a karámban, be volt zárva. A maga tehenét adtam el Mr. Shearernek.


    – Az áldóját! – kiáltott fel Mr. Harrison, akit egészen elképesztett ez a váratlan fordulat. – Ez aztán igazán nagyon különös!


    – Ó, aligha különös, hogy magamat és másokat is bajba keverek – jegyezte meg gyászos hangon Anne. – Erről vagyok ismert. Azt hihetné az ember, hogy mostanra már kinőttem… hiszen jövő márciusban már tizenhét leszek… de úgy tűnik, hogy még nem sikerült. Mr. Harrison, túl sokat remélek, ha arra kérem, bocsásson meg nekem? Tartok tőle, hogy a tehenét már nem lehet visszaszerezni, de itt a pénz, amit kaptam érte… vagy cserébe megkaphatja az én tehenemet, ha inkább azt szeretné. Nagyon takaros tehén. És elmondani nem tudom, mennyire sajnálom ezt az egészet.


    – Ugyan, ugyan – vágta rá Mr. Harrison –, egy szót se többet, kisasszony! Nincs jelentősége… az égvilágon semmi. Hiszen előfordulnak balesetek. Néha én is széllelbélelt vagyok, kisasszony… túlságosan elhamarkodottan cselekszem. De nem tehetek róla, ami a szívemen, az a számon, és az embereknek úgy kell elfogadniuk, amilyen vagyok. Bár ha az a tehén beszabadult volna a káposztáim közé… de ne is törődjön vele, hiszen nem tört be, tehát minden rendben. Azt hiszem, inkább a tehenét kérném cserébe, ha már úgyis meg akart szabadulni tőle.


    – Jaj, köszönöm szépen, Mr. Harrison! Úgy örülök, hogy nem haragszik. Tartottam tőle, hogy majd mérges lesz.


    – És, gondolom, a tegnapi hajcihő után halálra rémült attól, hogy átjöjjön elmondani, ugye? De ne is törődjön velem, hiszen csak egy borzasztóan szókimondó vénember vagyok, ennyi az egész… aki szörnyen hajlamos arra, hogy kerek perec kimondja az igazat.


    – Akárcsak Mrs. Lynde – szólalt meg Anne, mielőtt féket tehetett volna a nyelvére.


    – Hogy kicsoda? Mrs. Lynde? Még csak az kéne, hogy ahhoz a vén pletykafészekhez hasonlítson! – jegyezte meg ingerülten Mr. Harrison. – Én aztán… fikarcnyit sem vagyok olyan. Mit hozott abban a dobozban?


    – Egy tortát – felelte pajkosan Anne. Mr. Harrison váratlan kedvessége megkönnyebbüléssel töltötte el, és egyből jobb kedvre derült. – Magának hoztam… arra gondoltam, hogy talán nem eszik túl gyakran édességet.


    – Igaz, ami igaz, nem jutok hozzá túl gyakran, pedig nagyon szeretem. Nagyon örülök neki. Küllemre jól néz ki. Remélem, az íze is finom.


    – Biztosan – felelte derűs magabiztossággal Anne. – Régebben előfordult, hogy nem sikerültek a tortáim, ezt Mrs. Allan is tanúsíthatja, de ez most nagyon jó lett. Az Avonlea Faluszépítő Egyletnek sütöttem, de nekik készíthetek másikat.


    – Mondok én valamit, kisasszony. Bizony muszáj lesz most besegítenie. Forralok egy kis vizet, és iszunk egy csésze teát. Mit szól hozzá?


    – Ne készítsem el én a teát? – aggályoskodott Anne.


    Mr. Harrison elnevette magát.


    – Látom, nem igazán bízik a teafőzési tudományomban. Pedig téved… Egy ibrik jó teát igenis meg tudok főzni, mint akárki más. De csinálja csak nyugodtan! Múlt vasárnap szerencsére esett az eső, így most rengeteg a tiszta edény.


    Anne fürgén felpattant, és munkához látott. Többször is alaposan elmosta a teáskannát, mielőtt beáztatta volna a teafüvet. Majd letörölte a tűzhelyet, megterítette az asztalt, és bevitte a tányérokat a kamrából. A kamrában uralkodó állapotok elborzasztották Anne-t, de bölcsen nem szólt egy szót sem. Mr. Harrison megmondta neki, hol találja a kenyeret, a vajat és az őszibarackbefőttet. Anne egy kerti csokorral díszítette az asztalt, és szemet hunyt a terítőn éktelenkedő foltok felett. Kisvártatva elkészült a tea, és Anne azon kapta magát, hogy Mr. Harrisonnal szemben foglal helyet, teát tölt neki, és felszabadultan mesél neki az iskoláról, a barátairól és a terveiről. Alig mert hinni a szemének.


    Mr. Harrison visszavitte Gyömbért, mondván, hogy szegény madár egyébiránt magányosnak fogja érezni magát; és Anne, aki úgy volt vele, hogy most bárkinek és bárminek meg tudna bocsátani, felajánlott neki egy szem diót. Ám Gyömbér mélységesen megbántódott, és visszautasított minden baráti közeledést. Kedvetlenül gubbasztott a rúdján, és a tollát borzolgatta, míg csak úgy nem nézett ki, mint egy zöld és arany színekben játszó golyóbis.


    – Miért hívja Gyömbérnek? – kérdezte Anne, aki szerette a frappáns neveket, és úgy vélte, hogy Gyömbér neve egyáltalán nem cseng egybe ezzel a pazar tollazattal.


    – A tengerész bátyám nevezte el. Talán van benne egy kis célzás a temperamentumára. Ám én nagyra tartom ezt a madarat… ha tudná, hogy mennyire! Persze neki is megvannak a maga hibái. Így vagy úgy, de sokba kerül nekem ez a madár. Némelyek kifogásolják, hogy káromkodik, de képtelenség leszoktatni róla. Próbáltam… és próbálták mások is. Vannak, akik idegenkednek a papagájoktól. Hát nem butaság? Én magam viszont kedvelem őket. Nekem sokszor Gyömbér az egyetlen társaságom. Semmi pénzért nem lennék hajlandó megválni ettől a madártól… a világ minden kincséért sem, kisasszony.


    Mr. Harrison az utolsó mondatot olyan indulatosan vágta Anne fejéhez, mintha azzal gyanúsítaná a lányt, hogy titokban rá akarja venni, szabaduljon meg Gyömbértől.


    Anne viszont kezdte megkedvelni a különös, aggályoskodó és nyugtalan kisembert, és mire elfogyasztották az utolsó morzsát, úgyszólván barátságot kötöttek. Mr. Harrison mindent megtudott az Avonlea Faluszépítő Egyletről, és kész volt áldását adni rá.


    – Nagyon helyes. Csinálják csak! Ezen a településen aztán van min javítani… hát még az embereken.


    – Jaj, hát én nem is tudom – fakadt ki Anne. Hiszen saját maga vagy egyik-másik barátja előtt még akár hajlandó is volt elismerni, hogy Avonlea-nek és lakóinak vannak kisebb tökéletlenségeik, amelyek ugyanakkor könnyűszerrel orvosolhatók. Ám ha ugyanezt egy Mr. Harrisonhoz hasonló, gyakorlatias kívülálló szájából hallotta, az már egészen más tészta volt. – Szerintem Avonlea elbűvölő hely; és a lakói is nagyon kedvesek.


    – Sejtem, hogy azért magát is könnyen elkapja a hév – állapította meg Mr. Harrison, és alaposan szemügyre vette a kipirult arcot és felháborodott tekintetet. – Gondolom, ez együtt jár a vörös hajjal. De Avonlea igazán takaros hely, máskülönben nem is költöztem volna ide; viszont azt talán még ma is hajlandó belátni, hogy néhány hibája azért csak akad?


    – Én csak annál jobban szeretem – mondta a hűséges Anne. – Nem szívelem az olyan helyeket vagy embereket, akiknek semmi hibájuk. A makulátlan embernél nincs is unalmasabb. Mrs. Milton White mindig azt mondogatja, hogy még sosem találkozott tökéletes emberrel – csak egy ilyenről hallott, de róla meg épp eleget… a férje első feleségéről. Nem gondolja, hogy roppant kényelmetlen egy olyan emberrel házasságban élni, akinek az első felesége maga volt a megtestesült tökély?


    – Annál már csak az lehet kínosabb, ha az ember egy tökéletes feleséggel köti össze az életét – jegyezte meg váratlan és megmagyarázhatatlan hévvel Mr. Harrison.


    Az uzsonna végeztével Anne ragaszkodott hozzá, hogy elmosogassa a tányérokat, habár Mr. Harrison erősködött, hogy még hetekre elegendő tiszta edény van a háznál. Szíve szerint felsöpörte volna a padlót is, de egyetlen seprű sem akadt a láthatáron. Rákérdezni nem mert, tartott ugyanis tőle, hogy nem találna egyet sem.


    – Hébe-hóba átjöhetne és diskurálhatnánk egy kicsit – vetette fel Mr. Harrison, amikor Anne már menni készült. – Nem lakunk egymástól messze, és nem árt ápolni a jó szomszédi viszonyt. Meg aztán felcsigázott ez a maguk egylete. Egészen jó mulatságnak tűnik. Kit vesznek először célba?


    – Nem akarjuk emberek dolgába beleütni az orrunkat… csak helyeket szeretnénk szebbé varázsolni – közölte Anne méltóságteljesen. Azt gyanította, hogy Mr. Harrison gúnyt űz a terveikből.


    Mr. Harrison az ablakból figyelte a távozó karcsú lányalakot, aki a lemenő nap sugaraitól övezve vidáman szökdécselt a mezőn keresztül.


    – Egy zsémbes, magányos, mogorva vénember vagyok – mondta ki fennhangon –, de ebben a kislányban van valami, amitől újra fiatalnak érzem magam… és ez olyan kellemes, hogy szeretném, ha időnként megismétlődne.


    – Vörös hajú fruska – nyekeregte gunyorosan Gyömbér.


    Mr. Harrison az öklét rázta a papagáj felé.


    – Te komisz madár! – motyogta. – Néhanapján azt kívánom, bárcsak kitekertem volna a nyakadat, amikor a tengerész bátyám hazahozott. Hát örökösen bajba akarsz keverni engem?


    Anne vidáman hazaszaladt, és töviről hegyire beszámolt a kalandjairól Marillának, aki már nyugtalankodni kezdett, hogy hol marad el olyan sokáig ez a lány, és épp a keresésére indult volna.


    – Mégiscsak szép az élet, ugye, Marilla? – summázta boldogan Anne. – Mrs. Lynde a múltkor éppen ennek az ellenkezőjére panaszkodott. Szerinte amikor az ember valami igazán kellemesre számít, biztos lehet benne, hogy többé-kevésbé csalódás lesz a vége… talán igaza van. De az éremnek van egy másik oldala is, hiszen a rossz dolgok sem mindig úgy sülnek el, ahogyan azt várjuk… és szinte mindig jobban végződnek, mint azt elsőre gondolná az ember. Amikor ma este átmentem Mr. Harrisonhoz, azt hittem, hogy lekap majd a tíz körmömről; ehelyett nagyon kedves volt, és egészen kellemesen telt az idő. Ha hajlandóak vagyunk engedményeket tenni a másik javára, még akár jó barátok is lehetünk, és végül minden a lehető legjobban alakul. Egyet viszont tudok, Marilla, hogy soha többé nem adok el egyetlen tehenet sem, amíg meg nem bizonyosodtam arról, hogy valójában kié. És a papagájokat meg egyáltalán nem kedvelem!

  



    4. fejezet Eltérő vélemények
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    Egy este, amikor a nap már lemenőben volt, Jane Andrews, Gilbert Blythe és Anne Shirley a lágyan ringatózó fenyőágak árnyékában megbújó kerítésnél találkoztak, ahol a Nyírfa ösvényként ismert erdei csapás a főúthoz csatlakozik. Jane az egész délutánt Anne-nel töltötte, és hazafelé egy darabon együtt mentek; a kerítésnél összefutottak Gilberttel, és most mindhárman a sorsdöntő másnapról beszélgettek; ami nem más, mint szeptember elseje, amikor megkezdődik majd a tanítás az iskolákban. Jane Newbridge-ben kezd, Gilbert pedig White Sandsben.


    – Olyan szerencsések vagytok! – sóhajtott fel Anne. – Olyan gyerekeket fogtok tanítani, akik nem ismernek titeket, én viszont a saját régi iskolatársaimat. Mrs. Lynde attól tart, hogy nem tisztelnek majd úgy, mint egy idegent, hacsak nem leszek kezdettől fogva nagyon mogorva velük. De én nem hiszek az ilyesmiben, szerintem egy tanárnak nem kell durvának lennie. Jaj, akkora felelősség ez nekem!


    – Szerintem megy majd minden, mint a karikacsapás – szólt kedélyesen Jane, akit nem zaklatott fel a becsvágyó elhatározás, hogy jó példára ösztökéljen másokat. Jane tisztes fizetést akart csupán, az igazgatósági tagok kedvében járni, és elérni, hogy a neve felkerüljön a tanfelügyelő dicsőséglistájára. Más vágya nem volt. – A legfőbb, hogy az ember rendet tartson, és ehhez a tanárnak egy kicsit durvának kell lennie. Ha a diákjaim nem fogadnak szót, akkor meg fogom büntetni őket.


    – Hogyan?


    – Természetesen kapnak majd egy jó verést.


    – Jaj, Jane, az lehetetlen! – kiáltott fel döbbenetében Anne. – Jane, azt nem teheted!


    – Dehogynem. Igenis megtehetem, és el is fogom náspángolni őket, ha megérdemlik – mondta eltökélten Jane.


    – Én sosem tudnék megütni egy gyereket – mondta Anne ugyanannyi elszántsággal a hangjában. – Egyáltalán nem hiszek a verésben. Miss Stacy soha egy ujjal sem nyúlt hozzánk, és tökéletes rendet tartott az osztályban; Mr. Phillips örökké fenyített, mégis a feje tetején állt minden. Én mondom, ha vesszőzés nélkül nem boldogulok, akkor meg sem próbálok tanítani. Van jobb módja is a fegyelmezésnek. El fogom nyerni a diákjaim szívét, és aztán majd maguktól szót fogadnak.


    – És ha mégsem? – kérdezte a gyakorlatias Jane.


    – Akkor sem fogom megverni őket. Biztos vagyok benne, hogy nincs is semmi értelme. Jaj, drága Jane, ne verd meg a diákjaidat, akárhogy is rosszalkodnak!


    – És te mit gondolsz, Gilbert? – tudakolta Jane. – Szerinted vannak olyan gyerekek, akikre néhanapján ráférne a verés?


    – Nem gondolod, hogy kegyetlen, barbár cselekedet megvesszőzni egy gyermeket… legyen bármilyen is? – kiáltott fel Anne, és buzgóságában egészen kipirult.


    – Nos, hát – kezdte Gilbert lassan, ingadozva valós meggyőződése és azon kívánsága között, hogy felérjen Anne eszményéhez –, mindkettőben van igazság. Nem igazán hiszek a verésben. Egyetértek azzal, amit te mondasz, Anne, és általában léteznek jobb módszerek a fegyelmezésre, a testi fenyítésnek pedig a végső megoldásnak kellene lennie. Másrészről viszont, ahogy Jane is mondta, akadhatnak olyan gyerekek, akikre nem lehet másképp hatni, egyszóval, akiknek szükségük van a verésre ahhoz, hogy szót fogadjanak. Az én szabályom szerint testi fenyítéshez majd csak a legvégső esetben folyamodom.


    Noha Gilbert próbált mindkét fél kedvére tenni, szokás szerint egyikük tetszését sem nyerte el. Jane hátravetette a fejét.


    – Ha komiszkodnak, én igenis ki fogom porolni a nadrágjukat. Ennél gyorsabban és egyszerűbben nem lehet belátásra bírni őket.


    Anne csalódott pillantást vetett Gilbertre.


    – Én akkor sem fogok elnáspángolni egy gyereket – ismételte meg elszántan. – A verés se nem helyes, se nem szükségszerű, ebben egészen biztos vagyok.


    – És ha, tegyük fel, felesel egy fiú, amikor megkéred valamire? – kérdezte Jane.


    – Akkor bent tartom iskola után, és megpróbálok kedvesen és határozottan beszélni vele – felelte Anne. – Minden emberben van valami jó, csak meg kell találni. A tanárnak az a kötelessége, hogy meglelje a jót, és engedje kibontakozni. Tudjátok, az Akadémián erre tanított minket a pedagógiaprofesszorunk. Szerintetek mi jó sülhet ki abból, ha elvertek egy gyereket? Rennie professzor szerint fontosabb jóra nevelni a gyerekeket, mint hogy megtanítsuk őket írni, olvasni meg számolni.


    – De hiszen a tanfelügyelő épp ezeket nézi, és nem ír majd rólad kedvező jelentést, ha a gyerekek nem ütik meg a mércét – tiltakozott Jane.


    – Inkább szeressenek a diákjaim, és évek múltán is igazi segítőként emlékezzenek rám, mint hogy felkerüljek a dicsőséglistára – bizonygatta elszántan Anne.


    – Akkor sem fogod megbüntetni a gyerekeket, ha rossz fát tesznek a tűzre? – kérdezte Gilbert.


    – De igen, gondolom, kénytelen leszek, habár tudom, hogy utálni fogom az egészet. De bent lehet tartani őket a szünetben, ki lehet állítani őket, vagy éppen büntetésből íratni lehet velük valamilyen feladatot.


    – Azzal, gondolom, nem fogod büntetni a lányokat, hogy a fiúk mellé ülteted őket? – kérdezte ravaszkásan Jane.


    Gilbert és Anne egymásra pillantottak, és félszegen elmosolyodtak. Egyszer régen Anne-t büntetésből Gilbert mellé ültették, ami bizony szomorú és keserű következményekkel járt.


    – Nos, idővel úgyis elválik, melyik a legjobb módszer – elmélkedett Jane, majd búcsút intettek egymásnak.


    Anne az árnyas, susogó, páfrányillatú Nyírfa ösvényen ment vissza a Zöld Oromba, átsétált az Ibolyás-völgyön, elhaladt a Fűztükör mellett, ahol a fenyőfák alatt a sötétség és a világosság ad egymásnak csókot, majd végig a Szerelmesek útján… mindazokon a helyeken, amelyeket réges-rég még Dianával ketten neveztek el. Lassan ment, élvezettel szívta magába az erdő, a mező és a csillagos nyári alkonyat minden édességét, és higgadtan számba vette azokat az új feladatokat, amelyeket a másnap tartogat számára. Amint a Zöld Orom udvarára ért, Mrs. Lynde átható, határozott hangja szűrődött ki a nyitott konyhaablakon.


    – Mrs. Lynde biztosan azért jött, hogy jó tanácsokkal lásson el a holnapi nappal kapcsolatban – gondolta Anne és elfintorodott –, de szerintem ezt most inkább kihagyom. Olyan a tanácsa, mint a bors… kis mennyiségben remek, de ahogy ő adagolja, az bizony éget. Inkább átmegyek és elbeszélgetek egy kicsit Mr. Harrisonnal.


    Nem ez volt az első alkalom a jerseytehén nevezetes esete óta, hogy Anne átszaladt egy kis beszélgetésre Mr. Harrisonhoz. Már számos estét eltöltött nála, és nagyon jó barátságot kötöttek, habár néhanapján Anne igazán kimerítőnek találta Mr. Harrison amúgy büszkén vállalt nyíltságát. Gyömbér továbbra is gyanakvással fogadta, és sosem mulasztotta el gúnyosan „vörös hajú fruskaként” üdvözölni. Mr. Harrison hiába próbálta leszoktatni róla azzal, hogy a közeledő Anne láttán izgatottan talpra ugrott és felkiáltott:


    – Az áldóját, hát megint itt van ez a csinos lányka! – vagy valami hasonlóan hízelgőt jegyzett meg. Ám Gyömbér átlátott a szitán, és megvetően figyelte gazdáját. Anne nem is tudta, hogy a háta mögött mennyi szépet és jót mondott róla Mr. Harrison. Szemtől szemben ugyanis bizonyosan nem mondott semmi ilyesmit.


    – Lám-lám, hát megjárta az erdőt, hogy vesszőket gyűjtsön holnapra? – fogadta, mikor Anne fellépett a veranda lépcsőjére.


    – Ugyan, dehogy – méltatlankodott Anne. Kiváló céltáblája volt a tréfáknak, mivel mindig mindent komolyan vett. – Én aztán sosem fogok vesszőt használni az óráimon, Mr. Harrison. Természetesen majd lesz pálcám, de azt csak és kizárólag arra használom majd, hogy mutogassak vele.


    – Úgy érti, hogy akkor inkább szíjjal veri meg őket? Tudja az ég, de akár még igaza is lehet. Hiszen a nádpálca abban a pillanatban jobban csíp, de, igaz, ami igaz, a szíj hosszabb ideig zsibog.


    – Semmi effélét nem fogok használni. Én nem fogom megverni a diákjaimat.


    – Az áldóját – kiáltott fel valódi meglepetéssel a hangjában Mr. Harrison –, hát akkor hogyan fog majd rendet tartani?


    – A szeretet erejével, Mr. Harrison.


    – Ugyan, Anne – jegyezte meg Mr. Harrison –, fikarcnyit sem használ majd. „Ki a vesszőt kíméli, a fiát nem szereti.” Amikor én iskolás voltam, a tanító minden egyes nap elnáspángolt, és mindig azt mondogatta, hogy ha épp nem is sántikálok valami rosszban, már biztosan azon töröm a fejem.


    – Ma már mások a módszerek, mint amikor maga volt iskolás, Mr. Harrison.


    – De az emberi természet nem változott. Jegyezze meg, amit mondok: sosem fog rendet tartani a lurkók között, hacsak nem tart egy vesszőt mindig talonban. Képtelenség.


    – Először megpróbálom a saját módszerem szerint – mondta Anne, aki elég erős saját akarattal rendelkezett, és hajlott rá, hogy makacsul ragaszkodjon is az elképzeléseihez.


    – Meg kell hagyni, maga aztán csökönyös – vélekedett Mr. Harrison. – Nos hát, majd meglátjuk. Egy szép napon, amikor kihozzák a sodrából… és az olyan hajzatú emberek, mint maga, bizony hajlamosak felmérgesedni… majd elfelejti a sok szép gondolatot, és jól elnáspángolja őket. Amúgy is túl fiatal még a tanításhoz… túlontúl fiatal és gyerekes.


    Aznap este Anne meglehetősen borús hangulatban tért nyugovóra. Rosszul aludt, és olyan sápadt és gyászos volt a másnapi reggelinél, hogy Marilla egészen megijedt, és ragaszkodott hozzá, hogy megigyon egy csésze gőzölgő gyömbérteát. Anne türelmesen kortyolgatta, bár el sem tudta képzelni, mi haszna a gyömbérteának. Anne zokszó nélkül akár negyed gallont is felhörpintett volna belőle, ha olyan varázsfőzet lett volna, ami képes kort és tapasztalatot nyújtani neki.


    – Marilla, mi lesz, ha kudarcot vallok?


    – Egyetlen nap alatt aligha fogsz teljes kudarcot vallani, és még nagyon sok nap vár rád – mondta Marilla. – Az a te bajod, Anne, hogy mindent azon nyomban meg akarsz tanítani azoknak a gyerekeknek, helyre akarod hozni minden hibájukat, és ha ez nem sikerül, akkor azt hiszed majd, hogy csődöt mondtál.

  



    5. fejezet Ízig-vérig tanítónő
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    Anne aznap reggel életében először úgy sétált végig a Nyírfa ösvényen, hogy süket és vak volt minden szépségére, de amikor megérkezett az iskolába, csend és nyugalom fogadta. Az elődje megtanította a gyerekeknek, hogy Anne érkezésekor már a helyükön legyenek, és amikor belépett a tanterembe, ragyogó „hajnalarcok”3 és csillogó, kíváncsi tekintetek takaros sora várta. Felakasztotta a kalapját és a diákok felé fordult; bízott benne, hogy nem látszik meg rajta, hogy legbelül ijedtnek és ostobának érzi magát, és azt sem fogják majd észrevenni rajta, hogy remeg.


    Előző éjjel majdnem éjfélig fenn maradt, hogy megfogalmazza a beszédet, amit az első iskolai napon a diákok előtt akart elmondani. Lelkiismeretesen kidolgozta, javítgatta, azután kívülről megtanulta. Nagyon jó beszéd volt, néhány igazán nemes gondolattal, különösképp, ami a kölcsönös segítségnyújtást és a tudásra való buzgó törekvést illeti. Csak az volt a baj, hogy abban a minutumban egyetlen szóra sem emlékezett belőle.


    Mintha egy egész év lepergett volna – a valóságban nagyjából tíz másodperc –, azután elhaló hangon azt mondta: – Vegyétek elő, kérlek, a Testamentumokat! – és a padok fedelének ezt követő zörgése és csattogása közepette kifulladva belesüppedt a székébe. Amíg a gyerekek a strófákat olvasták, Anne ráncba szedte zilált gondolatait, és végignézett a Felnőttek földjére tartó kis zarándokok során.


    Természetesen a többségüket eléggé jól ismerte. A saját osztálytársai már az előző évben kirepültek, de az első osztályosokat és az Avonlea-be érkezett tíz új jövevényt leszámítva a többiekkel még együtt járt iskolába. Titokban amúgy jobban érdekelte ez a tíz gyerek, mint akiknek a képességeit már alaposabban kiismerte. Persze lehetséges, hogy ugyanolyan átlagosnak bizonyulnak majd, mint a régiek; másrészről viszont még az is lehet, hogy akad közöttük egy lángelme. A gondolat egészen felvillanyozta.


    Az egyik sarokpadban egyedül ült Anthony Pye. Arca sötét és komor, fekete szeme ellenségesen méregette Anne-t, aki abban a szempillantásban elhatározta, hogy elnyeri a fiú rokonszenvét, és ezzel majd jól összezavarja Pye-ékat.


    A túlsó sarokban egy másik különös fiú ült Arty Sloane mellett – egy vidám kinézetű kis fickó, orra fitos, arca szeplős, szeme nagy és világoskék, amelyet piszkosfehér pillák szegélyeztek –, valószínűleg a Donnell fiú; és ha a hasonlatosság nyom bármit is a latban, a padsor végében ült a nővére Mary Bell-lel. Anne azon tűnődött, vajon miféle édesanya öltözteti fel a gyerekét ekképp az iskolába. A lány ugyanis fakó rózsaszín, pamutcsipkével gazdagon korcolt selyemruhát, piszkosfehér gyerekcipellőt és selyemharisnyát viselt. Se szeri, se száma nem volt a lokniknak és természetellenes csigáknak, amelyekbe homokszőke haját kényszerítették, a tetején pedig egy rikítóan rózsaszín masni trónolt, ami nagyobb volt, mint a feje. Az arckifejezéséből ítélve nagyon elégedett volt magával.


    Az a sápadt kis teremtés, vélte Anne, akinek finom, selymes, őzbarna tincsei a vállát verdesték, minden bizonnyal Annetta Bell, akinek a szülei korábban a newbridge-i tankerületben laktak, de mivel a házukat ötven yarddal északra költöztették, most Avonlea-ben éltek. A közös széken kuporgó három sápatag kislány egészen biztosan a Cotton gyerekek; és kétség sem fért hozzá, hogy a Testamentuma felett Jack Gillisre kacér pillantásokat vető hosszú, barna fürtös, mogyoróbarna szemű kis szépség nem más, mint Prillie Rogerson, akinek az apja nem olyan rég házasodott másodjára, és hozta haza Prillie-t a Graftonban élő nagymamájától. Egy magas, félszeg, langalétának tűnő lány ült a hátsó padban, róla Anne egyáltalán nem tudta, hogy kicsoda, de később kiderült, hogy Barbara Shaw-nak hívják, és az avonlea-i nénikéjénél lakik. Később szembesült csak azzal, hogy ha Barbara egyszer is végig tudna úgy lépkedni a sorok között, hogy nem botlik meg a saját vagy mások lábában, azt a szokatlan tényt az avonlea-i diákok mementóként azonnal felírnák a veranda falára.


    Ám amikor Anne tekintete összeakadt az első padban közvetlenül vele szemben ülő fiúéval, különös borzongás járta át, mintha végre valóban lángelmére bukkant volna. Tudta, hogy a fiú minden bizonnyal Paul Irving, és most az egyszer Mrs. Rachel Lynde-nek igaza volt, amikor azt jósolta, hogy ez a fiú nagyon más, mint az avonlea-i gyerekek. Hovatovább Anne úgy látta, hogy a többi gyerekre sem hajaz, és az elszántan fürkésző sötétkék szeméből egy hozzá hasonlatos, rokon lélek nézett vissza rá.


    Tudta, hogy Paul tízéves, holott nem nézett ki többnek nyolcnál. Anne még életében nem látott ilyen szép gyereket… finom és nemes vonású arcát gesztenyebarna fürtök glóriája övezte. Nemes ívű szája biggyesztés nélkül is teltnek tűnt, karmazsin ajkai puhán érintették egymást, és nem sok híja volt, hogy finom vonalú, kunkori végük gödröcskékben végződjenek. Higgadt, komoly, elmélkedő tekintete miatt úgy tűnt, mintha lelke sokkal idősebb lenne a testénél; ám amikor Anne szelíden rámosolygott, mindez egy csapásra feloldódott egy viszonzásként váratlanul felragyogó mosolyban, ami bevilágította egész lényét, mintha csak holmi lámpást gyújtottak volna meg benne, ami fénnyel szórta be tetőtől talpig. Ráadásul mindez önkéntelenül, külső erőfeszítés vagy indíték nélkül ment végbe, rejtett személyisége ritka, finom és bájos felvillanásaként. A mosollyal Anne és Paul életre szóló barátságot kötöttek, még mielőtt egyetlen szó is elhangzott volna közöttük.


    A nap úgy telt el, mint az álom, és Anne később sem tudta tisztán felidézni. Már-már úgy tűnt, mintha nem is ő tanított volna, hanem valaki más. Odafigyelt az órákon, számokat adott össze, és gépiesen kiosztotta a füzeteket. A gyerekek eléggé jól viselkedtek; csak két fegyelemsértés történt. Morley Andrewst rajtakapta, amint egy idomított tücsökpárt engedett szabadon a padok között. Anne egy órára kiállította a katedrára Morley-t, és – ami a fiút sokkal inkább felzaklatta – elkobozta a tücsköket. Beletette egy dobozba, és az iskolából hazafelé menet szabadon engedte őket az Ibolyás-völgyben; Morley-nak viszont azóta is szent meggyőződése, hogy a tanítónő hazavitte, és a saját szórakoztatására megtartotta a tücsköket.


    A másik ludas Anthony Pye volt, aki a palatáblához használt üvegcséjéből az utolsó vízcseppeket Aurelia Clay tarkójára locsolta. Anne visszatartotta a szünetben Anthonyt, hogy a lelkére beszéljen, és elmondja neki, mi az, ami elvárható az úriemberektől, akik, figyelmeztette, soha nem öntenek vizet a hölgyek nyakába. Azt szeretné, ha az összes fiúból úriember válna, mondta. Kis leckéje kedves és megindító volt; kár, hogy Anthonyt fikarcnyit sem hatotta meg. Csendben és mereven morcos arckifejezéssel hallgatta végig, majd gunyorosan fütyörészve távozott. Anne felsóhajtott, majd azzal vigasztalta magát, hogy Róma felépítéséhez hasonlóan egy Pye rokonszenvét sem lehet elnyerni egyetlen nap leforgása alatt. Ami azt illeti, kétséges, hogy a Pye-okban él-e egyáltalán olyan rokonszenv, amit el lehet nyerni; ám Anne nagy reményeket fűzött Anthonyhoz, akin látszott, hogy még akár kedves fiú is lehet, ha valaki egyszer le tudja bontani a mogorvaság falát.


    Miután véget ért az iskola és a gyerekek hazamentek, Anne kimerülten rogyott a székébe. Fájt a feje, és szörnyen elkedvetlenedett. Nem volt igazán oka ennek a csüggedtségnek, hiszen semmi rettenetes nem történt; Anne csupán rémesen elfáradt, és azt hitte, hogy sosem fogja megszeretni a tanítást. És milyen szörnyű lenne olyasmit csinálni nap nap után, amit nem szeret… jó negyven évig akár. Anne legbelül vívódott, hogy ott rögvest elsírja-e magát, vagy várja meg inkább, amíg biztonságban hazaér a saját fehér szobájába. Ám mielőtt dönthetett volna, sarkak kopogtak és selyem suhogott a veranda padlózatán, és Anne azon kapta magát, hogy egy hölgy áll vele szemben, akinek megjelenéséről eszébe jutott Mr. Harrison múltkori rosszalló megjegyzése az egyik charlottetowni üzletben látott túlcicomázott hölgyeményről. – Úgy nézett ki, mint egy divatplakát meg egy rémálom szerelemgyereke.


    A jövevény pazarul festett halványkék, nyári selyemruhájában, amely, ahol csak lehetett, puffos, fodros és húzott volt. Fejét óriási fehér sifonkalap fedte, amelyet három hosszú, de meglehetősen nyeszlett strucctoll díszített. A kalap karimájáról óriási fekete pöttyökkel pazarul meghintett, rózsaszín sifonfátyol omlott a vállára, amelyről két légies szalag fodrozódott utána. Annyi ékszer volt rajta, amennyit egy apró nőre csak fel lehet aggatni, és nagyon erős parfümillatot árasztott.


    – Én Mrs. Donnell vagyok… Mrs. H. B. Donnell – adta tudtul a jelenés –, és azért jöttem, hogy megbeszéljek önnel valamit, amiről Clarice Almirától értesültem, amikor ma hazajött ebédelni. Felettébb felzaklatott a dolog.


    – Sajnálom! – dadogta Anne, és hiába próbálta felidézni, miféle incidens történhetett aznap délelőtt a Donnell gyerekekkel.


    – Clarice Almira azt mondta, hogy ön a nevünket Donnellnek ejtette. Nos, Miss Shirley, a nevünk helyes kiejtése Donnell… a hangsúly az utolsó szótagon van. Remélem, a jövőben nem felejti el.


    – Majd igyekszem – zihálta Anne, és elnyomta magában a vágyat, hogy felnevessen. – Tapasztalatból tudom, milyen kellemetlen, ha valakinek a nevét rosszul írják, és azt gondolom, még kellemetlenebb lehet, ha rosszul ejtik.


    – Így igaz. Clarice Almira arról is tájékoztatott, hogy a fiamat Jacobnak szólítja.


    – De hiszen nekem azt mondta, hogy Jacob a neve – tiltakozott Anne.


    – Tudhattam volna, hogy ez lesz belőle – mondta Mrs. H. B. Donnell olyan hangsúllyal, ami azt sugallta, hogy efféle elfajzott korban gyermeki hálára hiába is számít az ember. – A fiúnak nagyon közönséges az ízlése, Miss Shirley. A születésekor St. Clairnek akartam nevezni… az olyan arisztokratikusan hangzik, nem gondolja? Ám az apja ragaszkodott hozzá, hogy Jacobnak nevezzük el a bácsikája után. Beadtam a derekamat, mivel Jacob bácsi egy gazdag öreg agglegény volt. Na, és mit gondol, Miss Shirley, mi történt? A mi ártatlan fiunk ötéves lehetett, amikor Jacob bácsi fogta magát, megnősült, és most van három saját fia. Hallott már valaha ilyen hálátlanságot? Abban a minutumban, hogy befutott az esküvői meghívó – hát, még volt képe meghívót küldeni, Miss Shirley –, én azt mondtam, hogy „nekem aztán untig elég volt a Jacobokból, köszönöm szépen”. Attól a naptól kezdve St. Clairnek hívom a fiamat, és eltökélt szándékom, hogy így is fogom szólítani. Az apja csökönyösen továbbra is Jacobnak hívja, a fiú pedig megmagyarázhatatlanul vonzódik ehhez a közönséges névhez. Ám ő valójában St. Clair, és az is fog maradni. Szíveskedjék ezt észben tartani, Miss Shirley, rendben? Köszönöm szépen. Megmondtam Clarice Almirának, hogy bizonyára csak valami félreértés történt, és jó szóval minden orvosolható. Donnell… hangsúly az utolsó szótagon… és St. Clair… semmi szín alatt Jacob! Megjegyezte? Köszönöm szépen.


    Amikor Mrs. H. B. Donnell elsuhogott, Anne kulcsra zárta az iskola ajtaját, és hazaindult. A dombhoz érve, a Nyírfa ösvénynél Paul Irvinggel találkozott. Egy fürt kecses, kis vad kosbort nyújtott felé, amit az avonlea-i gyerekek „kockásliliomnak” hívnak.


    – Tanító néni, kérem, ezeket Mr. Wright földjén találtam – mondta szégyenlősen –, és azért jöttem vissza, hogy magának adjam, mivel azt gondoltam, hogy egy magafajta hölgynek biztosan tetszenének, és mert – emelte fel nagy, gyönyörű szemét – kedvelem magát, tanító néni.


    – Te drága lélek! – mondta Anne, és átvette az illatos füzért. Mintha Paul szavai varázserővel bírtak volna, a csüggedés és a fásultság elillant belőle, és felbugyogott szívében a remény. Könnyű léptekkel haladt végig a Nyírfa ösvényen, és a kosbor édessége áldásként kísérte.


    – Nos, hogy boldogultál? – tudakolta Marilla.


    – Majd egy hónap múlva kérdezzen, akkor talán meg tudom mondani! Most képtelen vagyok rá… Én magam sem tudom… még túl friss az élmény. A gondolataim egészen felkavarodtak, mintha sűrű ragacs lenne a fejemben. Egy dolog biztos, mégpedig, hogy ma megtanítottam Cliffie Wrightnak az A betűt. Korábban még ezt sem tudta. De az már valami, ha az ember elindít egy lelket azon az úton, amely Shakespeare-ig és az Elveszett paradicsomig vezethet, ugye?


    Mrs. Lynde később átment, és egy kicsit lelket öntött Anne-be. A derék hölgy ugyanis a kapujában állva feltartóztatta az iskolásokat, és kikérdezte őket, hogyan tetszik nekik az új tanítónő.


    – És egytől egyig azt mondták, hogy csodás vagy, Anne, leszámítva Anthony Pye-t. Be kell valljam, ő nem kedvelt meg téged. Azt mondta, „fabatkát sem érsz, ahogy a többi tanítónő sem”. Te is aztán meg vagy áldva a Pye-okkal. De oda se neki!


    – Nem lógatom miatta az orromat – mondta Anne halkan –, és csak azért is el fogom érni, hogy Anthony Pye megkedveljen. Türelemmel és kedvességgel biztosan megnyerem magamnak.


    – Az ember sosem tudhatja, hányadán áll egy Pye-jal – mondta óvatosan Mrs. Rachel. – Akár az álmok esetében, gyakran épp ellentétesen cselekednek. Ami pedig azt a Donnell asszonyságot illeti, hát azt aztán várhatja, hogy én majd donnellezzem, az biztos. Mindig is Donnell volt a nevük. Annak a nőnek nincs ki mind a négy kereke. Van egy mopszlija, amit Queenie-nek hív, és a kutya a családdal együtt egy porcelántányérból eszik az asztalnál. A helyében azért én tartanék a rossznyelvektől. Thomas azt mondja, hogy Donnell amúgy egy értelmes, keményen dolgozó ember, akinek viszont nem volt túl sok sütnivalója, amikor feleséget választott magának, annyi bizonyos.

  



    6. fejezet Minden rendű és rangú férfi… és nő


    
      [image: dekor]
    


    Egy szeptemberi napon a Prince Edward-sziget dombjai között; csípős szél fújt a tenger felől a homokbuckák felett; hosszú, piros út kígyózott a mezőkön és az erdőkön keresztül, majd egyszer egy lucfenyővel sűrűn benőtt zug körül vett éles kanyart, másszor egy fiatal juharültetvényen nyújtózott végig, melynek tövében hatalmas, cakkos levelű páfrányok növekedtek, azután egy völgybe bukott alá, ahol a fák között meg-megcsillant egy csermely, hogy végül aranyeső és füstöskék őszirózsák ölelésében fürdőzzön a napsütésben; a levegő zsongott a tücskök, a nyári dombok apró, boldog semmirekellőinek ciripelésétől; az úton egy dundi barna póni poroszkált; két lány ült mögötte, akik majd’ kicsattantak az ifjúság és az élet egyszerű, felbecsülhetetlen örömétől.


    – Jaj, mennyei ez a nap, ugye, Diana? – Anne boldogan felsóhajtott. – A levegő telis-tele van varázslattal! Nézd csak, Diana, bíborban játszik odalent aratás után a völgy! És, jaj, érzed a kivágott fenyő illatát? Abból a kis, napsütötte katlanból száll fel, ahol Mr. Eben Wright vágta a kerítéscölöpöket. Micsoda áldás, hogy megérhettük ezt a napot, a kivágott fenyő illata pedig egészen mennyei! Kétharmad Wordsworth és egyharmad Anne Shirley. Viszont nem tűnik valószínűnek, hogy a mennyországban is lenne kivágott fenyő, igaz? Mégis, az én szememben a mennyország nem lenne tökéletes, ha az erdőt járva nem szippanthatnánk be a kivágott fenyők illatát. A mennyben talán halál nélkül is lesz illat. Igen, csakis így lehet. Ez a finom aroma minden bizonnyal a fenyő lelke… és a mennyországba csak a lelkek nyernek bebocsátást.


    – A fáknak nincs lelkük – jegyezte meg a gyakorlatias Diana –, de a kivágott fenyő illata tényleg pompás. Varrok majd egy párnát, és megtömöm fenyőtűvel. Csinálhatnál te is egyet, Anne.


    – Azt hiszem, fogok is… és majd azon alszom. Álmomban akkor majd biztosan driád vagy erdei nimfa leszek. De ebben a szent minutumban nagyon boldoggá tesz, hogy Anne Shirley lehetek, az avonlea-i tanítónő, aki végighajt az úton egy ilyen remek, barátságos napon.


    – Valóban pompás ez a nap, az előttünk álló feladat viszont nem éppen szívderítő – sóhajtott fel Diana. – Anne, mi a csudáért ajánlottad fel, hogy éppen ezen az úton gyűjtsünk? Itt él az összes avonlea-i különc, és valószínűleg azt gondolják majd, hogy saját magunknak koldulunk. Ez a legeslegrosszabb az összes út közül.


    – Éppen ezért választottam. Ha megkértük volna, akkor Gilbert és Fred természetesen bevállalta volna ezt az utat. De tudod, Diana, felelősnek érzem magam az AFE-ért, hiszen eredetileg én javasoltam, és emiatt úgy érzem, hogy a legkellemetlenebb feladatok elvégzése rám vár. Téged viszont szívemből sajnállak; a habókos házaknál meg sem kell szólalnod. Majd én viszem a szót… Mrs. Lynde a megmondhatója, hogy ahhoz nagyon értek. Mrs. Lynde amúgy még nem tudja, hogy támogassa-e az ötletünket. Mikor eszébe jut, hogy Mr. és Mrs. Allan mellette vannak, akkor hajlana rá; ám ellene szól, hogy az első faluszépítő egyleteket az Államokban alapították. Így aztán most két nézőpont között őrlődik, és Mrs. Lynde szemében csak a siker igazolhat minket. Priscilla ír majd egy értekezést a következő gyűlésünkre, és arra számítok, hogy jól fog sikerülni, hiszen a nénikéje olyan nagyszerű író, és nem vitás, hogy a tehetség családban marad. Sosem felejtem el, milyen izgatott lettem, amikor megtudtam, hogy Mrs. Charlotte E. Morgan Priscilla nénikéje. Olyan csodálatos, hogy van egy barátnőm, akinek a nénikéje az Edgewoodi napokat és A Rózsabimbó-kertet írta.


    – Hol él Mrs. Morgan?


    – Torontóban. Priscilla szerint jövő nyáron ellátogat a szigetre, és ha lesz rá mód, akkor megszervezi, hogy személyesen találkozzunk vele. Az egész túl szép, hogy igaz legyen – viszont olyan jólesik álmodozni róla lefekvés után.


    Az Avonlea Faluszépítő Egylet tehát megalakulhatott végre. Gilbert Blythe lett az elnök, Fred Wright az alelnök, Anne Shirley a titkár és Diana Barry a kincstárnok. A „Szépítők”, ahogy sebtében elnevezték magukat, kéthetente valamelyik tag otthonában találkoztak. Tudták, hogy az év ezen késői szakában túl sok fejlesztést már nem várhatnak el, de szándékukban állt megtervezni a jövő nyári kampányt, ötleteket gyűjteni és megvitatni azokat, értekezéseket írni és felolvasni, és ahogy Anne mondta, általánosságban formálni a közvéleményt.


    Persze akadtak aggályoskodók, és – ami a Szépítőket sokkal inkább megérintette – olyanok is, akik gúnyt űztek belőlük. Mr. Elisha Wright állítólag azt mondta, hogy a társaság számára sokkal megfelelőbb név lenne a Bókklub. Mrs. Hiram Sloane azt hangoztatta, hogy ő úgy hallotta, a Szépítők fel akarják szántani az útpadkákat, és muskátlival akarják beültetni. Mr. Levi Boulter figyelmeztette a szomszédait, hogy a Szépítők majd mindenkivel le akarják romboltatni a házukat, hogy aztán a társaság által jóváhagyott tervek szerint építsenek újakat. Mr. James Spencer azt üzente nekik, ha lennének oly’ szívesek, ugyan hordják már el a templomdombot. Eben Wright pedig azt mondta Anne-nek, bárcsak a Szépítők rá tudnák venni a vén Josiah Sloane-t, hogy rendszeresen megnyírja a bajuszát. Mr. Lawrence Bell közölte, ha annyira akarják, ő lemeszeli az istállóit, de nem fog csipkefüggönyt akasztani a tehénistálló ablakába. Mr. Major Spencer arról faggatta Clifton Sloane-t, az egyik Szépítőt, aki tejet szállít a carmodyi sajtgyárba, igaz-e, hogy jövő nyárra mindenkinek kézzel kell lefestenie a tejesstandját, és hímzett terítőt kell elhelyeznie rajta.


    Mindezek dacára – vagy talán éppen ezért, hiszen az emberi természet már csak olyan, amilyen – a társaság merészen belevágott az egyetlen olyan szépítésbe, amelyet reményeik szerint még az ősszel tető alá tudnak majd hozni. A második gyűlésen, Barryék szalonjában, Oliver Sloane azt javasolta, hogy kezdjenek gyűjtést a közösségi ház újrazsindelyezésére és festésére; Julia Bell támogatta, még ha az a kellemetlen érzése támadt is közben, hogy éppenséggel nem úrinőhöz méltó dologra adta a fejét. Gilbert megtette indítványát, amelyet egyhangúlag megszavaztak, Anne pedig ünnepélyesen rögzítette a jegyzőkönyvben. Ezek után ki kellett jelölni egy bizottságot, és Gertie Pye, aki eltökélte, hogy nem hagyja Julia Bellnek, hogy learasson minden babért, azzal a merész javaslattal állt elő, hogy Miss Jane Andrews legyen a szóban forgó bizottság elnöke. Ezt az indítványt is annak rendje és módja szerint támogatták és megszavazták, Jane pedig azzal viszonozta a gesztust, hogy beválasztotta Gertie-t a bizottságba Gilberttel, Anne-nel, Dianával és Fred Wrighttal együtt. A bizottság zárt ajtók mögött választotta ki az útvonalakat. Anne és Diana kapta a newbridge-i utat, Gilbert és Fred a White Sands-it, Jane és Gertie pedig a carmodyit.


    – Azért – magyarázta Gilbert Anne-nek, miközben hazafelé sétáltak a Kísértetjárta erdőn keresztül –, mert Pye-ék egytől egyig a mellett az út mellett laknak, és nem fognak adni egyetlen petákot sem, hacsak nem egyikük végzi a gyűjtést.


    A rá következő szombaton Anne és Diana felkerekedtek. Elhajtottak az út legvégéig, visszafelé kezdték a gyűjtést, és először az „Andrews lányokat” látogatták meg.


    – Ha egyedül találjuk Catherine-t, akkor talán üti valami a markunkat – mondta Diana –, ám ha Eliza is otthon lesz, akkor semmi.


    Eliza nagyon is otthon volt, és még a szokásosnál is komorabbnak tűnt. Miss Eliza is azok táborát erősítette, akik szerint az élet nem más, mint siralomvölgy, és a mosoly – hát még a nevetés – merő energiapazarlás, ami több mint elítélendő. Már több mint ötven éve „lányoknak” nevezték őket, és nagyon úgy festett, hogy azok is maradnak földi pályafutásuk végéig. Catherine állítólag még nem adta fel teljesen a reményt, de Eliza, aki született borúlátó volt, még csak hírből sem ismerte soha. Egy barna házikóban laktak, egy napsütötte tisztáson, amelyet Mark Andrews bükkerdejéből hasítottak ki. Eliza panaszkodott, hogy nyáron irtózatos a hőség, de Catherine azt mondogatta, hogy télen nagyon szép és meleg.


    Eliza folttakarót varrt éppen, nem mintha szüksége lett volna rá, csupán így tiltakozott a Catherine által horgolt léha csipke ellen. Eliza a homlokát ráncolva, Catherine mosolyogva hallgatta végig, mi járatban vannak a lányok. Igaz ugyan, hogy amikor Catherine tekintete összeakadt Elizáéval, bűntudatos zavarában leolvadt arcáról a mosoly, a következő pillanatban viszont ismét felragyogott.


    – Ha lenne pazarolni való pénzem – mondta komoran Eliza –, inkább felgyújtanám, és örömmel nézném végig, ahogy hamuvá ég; ám a közösségi házra egy petákot sem adok. Nem szolgál a település javára… csak arra jó, hogy a fiatalok találkozzanak és lebzseljenek benne, mikor már rég otthon, az ágyban lenne a helyük.


    – Jaj, Eliza, a fiataloknak kell egy kis szórakozás! – tiltakozott Catherine.


    – Ugyan már! Catherine Andrews, fiatal korunkban mi nem lófráltunk közösségi házakban meg hasonló helyeken. Ez a világ napról napra hanyatlik.


    – Szerintem pedig javul – közölte határozottan Catherine.


    – Szerinted! – Miss Eliza hangja mélységes megvetésről árulkodott. – Nem számít, hogy te mit gondolsz, Catherine Andrews. A tények makacs dolgok.


    – Én mindig is a dolgok jó oldalát szeretem nézni, Eliza.


    – Nincs olyan, hogy jó oldal.


    – Jaj, dehogyisnem! – kiáltott fel Anne, aki efféle eretnekség hallatán már nem tudott tovább csendben maradni. – Hiszen annyi jóság van, Miss Andrews. Olyan szép a világ.


    – Majd nem ez lesz a véleményed, ha olyan sokat megéltél, mint én – replikázott keserűen Miss Eliza –, és nem lelkesedsz majd azért, hogy megjavítsd. Hogy van az édesanyád, Diana? Szegény pára, rájárt a rúd mostanában. Borzasztó kimerültnek tűnik. És, Anne, mégis mennyi idő még, mire Marilla teljesen megvakul?


    – A doktor szerint nem romlik tovább a szeme, ha nagyon vigyáz magára – hebegte Anne.


    Eliza a fejét csóválta. – Az orvosok csak azért mondják, hogy tartsák az emberben a lelket. A helyében nem reménykednék túlságosan. Érdemes felkészülni a legrosszabbra.


    – Ám nem kellene a legjobbra is felkészülnünk? – esedezett Anne. – Hiszen a valószínűsége ugyanaz, mint a legrosszabbnak.


    – Nem úgy tapasztaltam, és én már ötvenhét évet megéltem, míg te csak tizenhatot – vágott vissza Eliza. – Már mentek is, igaz? Remélem, ez a ti új társaságotok majd tesz róla, hogy Avonlea ne haladjon tovább a romlás útján, de nincs sok bizodalmam benne.


    Anne és Diana szerencsésen továbbálltak, és olyan gyorsan hajtottak el, ahogyan a kövér póni csak kapkodni bírta a lábát. Amint a bükkfaerdő alatti kanyarulathoz értek, Mr. Andrews legelőjén keresztül egy dundi alak közeledett feléjük sietve, és izgatottan integetett. Catherine Andrews volt az, aki annyira kifulladt, hogy alig bírt megszólalni, ám néhány negyeddollárost nyomott Anne kezébe.


    – Ennyivel tudok hozzájárulni a közösségi ház kifestéséhez – lihegte. – Szívesen adnék egy egész dollárt, de nem merek többet elvenni a tojáspénzemből, mert Eliza biztosan rájönne. Engem nagyon érdekel a társaságotok, és hiszek abban, hogy még sok jó dolgot fogtok végrehajtani. Én derűlátó vagyok. Muszáj annak lennem, hiszen Elizával élek egy fedél alatt. Sietek vissza, még mielőtt feltűnik neki a hiányom… azt hiszi, a tyúkokat mentem megetetni. Remélem, sikerrel jártok a gyűjtés során, és nem szegi kedvetek, amit Eliza mondott. A világ tényleg egyre jobb és jobb lesz… ez egészen biztos.


    Daniel Blair háza következett.


    – Minden azon múlik, hogy otthon van-e a felesége vagy sem – mondta Diana, miközben végigzötyögtek a mély nyomvályúval szabdalt úton. – Ha otthon lesz, egy vasat sem fogunk kapni. Az a hír járja, hogy Dan Blair még a haját sem meri levágatni a felesége engedélye nélkül; az már biztos, hogy az asszony nagyon zsugori, és akkor még finoman fejeztem ki magam. Örökké azt mondogatja, hogy az igazságosságnak meg kell előznie a nagylelkűséget. De Mrs. Lynde szerint az az asszony mindig annyira „elöl” jár, hogy a nagylelkűség sosem éri utol.


    Aznap este Anne beszámolt Marillának a Blair-házban történtekről.


    – Kikötöttük a lovat, és bekopogtunk a konyhaajtón. Nem bukkant fel egy lélek sem, de az ajtó tárva-nyitva állt, és hallottuk, hogy valaki a kamrában egyfolytában mondja a magáét. Nem tudtuk kivenni a szavakat, de Diana azt mondja, már a hangzása alapján felismeri a káromkodást. Ezt igazán nem hittem volna a mindig halk szavú és jámbor Mr. Blairről; de minden oka megvolt rá, hogy dühös legyen, hiszen amikor szegény ember céklavörösen megjelent az ajtóban, miközben izzadságcseppek csorogtak végig az arcán, a felesége nagy kartonköténye volt rajta. „Nem tudom leszedni ezt az átkozott vacakot – mondta –, képtelen vagyok kibogozni a szoros csomót, nézzék el nekem, hölgyeim!” Azt válaszoltuk, hogy szóra sem érdemes, azzal bementünk és leültünk. Mr. Blair is helyet foglalt; a kötényt hátracsavarta és felgyűrte, de annyira szégyellte magát és annyira szorongott, hogy egészen megsajnáltam, Diana pedig azt mondta, hogy talán alkalmatlan az idő a látogatásra. „Jaj, dehogyis” – mondta Mr. Blair és mosolyogni próbált, hiszen tudja maga is, milyen udvarias mindig. „Egy kicsit sok a dolgom… el kell készülnöm a süteménnyel. A feleségem ma táviratot kapott, hogy a nővére este érkezik Montréalból, és kiment elé a vasútállomásra, nekem pedig meghagyta, hogy süssek egy piskótát uzsonnára. Leírta a receptet, és megmondta, hogy mit csináljak, de már a felét elfelejtettem. Az áll itt: »ízlés szerint«. Ez meg mi a csudát akar jelenteni? Hogyan tudja azt az ember? Hiszen mi van, ha az én ízlésem történetesen különbözik másokétól? Vajon egy evőkanálnyi vanília elég lesz egy kisebb tortához?”


    – Még jobban megesett a szívem szegény emberen. Látszott, hogy nem mozog otthonosan a konyhában. Hallottam már hírét tutyimutyi férjeknek, de most életemben először a saját szememmel is láttam egyet. Már-már a számon volt, hogy felajánljam: „Mr. Blair, ha adakozik a közösségi ház javára, akkor én összekeverem magának a hozzávalókat a süteményhez.” De aztán észbe kaptam, hogy nem lenne túl felebaráti dolog tőlem, ha egy reményvesztett embertársammal kezdenék alkudozni. Így aztán felvetettem, hogy mindenféle feltétel nélkül kikeverem neki a tésztát. Kapva kapott az ajánlatomon. Elmesélte, hogy mielőtt megnősült, mindig maga sütötte a kenyeret, de attól tartott, hogy a sütemény most kifog rajta, és nem szeretett volna csalódást okozni a feleségének. Adott nekem egy másik kötényt, Diana felverte a tojásokat, és én kikevertem a tésztát. Mr. Blair fel-alá szaladgált, hogy összeszedje nekünk az alapanyagokat. Egészen megfeledkezett a kötényéről, ami futás közben a háta mögött lobogott, Diana pedig azt mondta, hogy majdnem elájult a látványtól. Mr. Blair közölte, hogy a sütést ráhagyhatjuk – ahhoz már szokva volt –, és aztán rákérdezett a listánkra, majd leszurkolt négy dollárt. Íme, a jó elnyerte hát jutalmát. De ha nem adott volna egy centet sem, akkor is azt érezném, hogy igazán keresztényi cselekedet volt segíteni neki.


    Theodore White-é volt a következő ház, ahol megálltak. Sem Anne, sem Diana nem járt nála korábban, és csak nagyon felületesen ismerték Mrs. Theodore-t, aki nem a vendégszeretetéről volt híres. Vajon a hátsó vagy az elülső ajtót válasszák? Amíg suttogva megbeszélték a dolgot, Mrs. Theodore megjelent a bejárati ajtónál, karjában újságpapírokkal. Egyiket a másik után elszántan leterítette a verandára, a lépcsőre, majd végig az ösvényen, egészen a meghökkent látogatók lábáig.


    – Megtörölnék a lábukat a fűben, majd megtennék, hogy ezekre az újságpapírokra lépnek? – aggodalmaskodott. – Épp most sepertem fel az egész házat, és nem szeretném, ha még több port behurcolnának. A tegnapi eső óta tocsog az ösvény a sártól.


    – Ne merészelj nevetni! – hangzott Anne figyelmeztető suttogása, miközben végigmasíroztak az újságlapokon. – És könyörögve kérlek, Diana, akármit is mond, rám ne nézz, mert nem állok jót magamért!


    Az újságlapok az előszobán keresztül egy takaros, makulátlan tisztaságú szalonba vezettek. Anne és Diana óvatosan helyet foglaltak a legközelebbi székeken, és elmesélték, mi járatban vannak. Mrs. White udvariasan végighallgatta, és csak kétszer szakította félbe őket, egyszer, amikor kikergetett egy vakmerő legyet, és egyszer, amikor felcsípett egy kis fűszálat, ami Anne ruhájáról potyogott a szőnyegre. Anne-nek szörnyű bűntudata támadt; Mrs. White ugyanakkor két dollárt adományozott, és rögtön le is számolta a pénzt azzal, „nehogy visszamenjünk érte!” – közölte Diana, miután elszabadultak. Még mielőtt eloldozták volna a lovat, Mrs. White már össze is szedte az újságpapírokat, és mire kihajtottak az udvarból, látták, hogy az előszobában már szaporán jár a seprű a kezében.


    – Hallottam hírét, hogy Mrs. Theodore White a legtisztább asszony, aki valaha élt a földön, és ezek után el is hiszem – mondta Diana, akiből biztonságos távolságba érve végre kirobbanhatott a visszafojtott nevetés.


    – Tiszta szerencse, hogy nincs gyereke – mondta komolyan Anne. – Elmondhatatlanul pokoli lenne az élete.


    Spenceréknél Mrs. Isabella Spencernek minden avonlea-iről volt egy rossz szava, amitől kényelmetlenül feszengtek. Mr. Thomas Boulter nem volt hajlandó egy vasat sem adni, mert amikor húsz évvel azelőtt megépült a közösségi ház, nem arra a helyre húzták fel, amit ő ajánlott. Mrs. Esther Bell, aki majd’ kicsattant az egészségtől, fél órán keresztül részletezte az összes kínját-baját, majd szomorúan leszámolt ötven centet, hiszen jövőre már nem teheti meg – a sírban fog ugyanis nyugodni.


    A legrosszabb fogadtatásban ugyanakkor Simon Fletchernél részesültek. Az udvarra behajtva azt látták, hogy két arc kandikál ki a tornác ablakán. De hiába kopogtattak, majd vártak türelmesen, kitartóan, senki nem nyitott ajtót nekik. Simon Fletchertől két sértett és dühös lány távozott, és még Anne is elismerte, hogy az egésztől kezd elmenni a kedve. De a szerencse forgandónak bizonyult. Ezek után több Sloane-tanyaháznál bőkezű adakozás várta őket, és az alkalmi elutasításoktól eltekintve innentől kezdve sikerrel jártak. Utoljára Robert Dickson házát látogatták meg a tó melletti hídnál. Ott maradtak uzsonnára is, holott már majdnem hazaértek, de nem merték megkockáztatni, hogy vérig sértsék Mrs. Dicksont, akiről az a hír járta, hogy nagyon „érzékeny” asszonyság.


    Amíg ott voltak, egyszer csak beállított az öreg Mrs. James White.


    – Lorenzótól jövök – közölte. – Jelenleg nincs nála büszkébb férfi egész Avonlea-ben. Mit gondol, miért? Hát, fia született… amondó vagyok, hét lány után ez már döfi. – Anne a fülét hegyezte, és miközben kihajtottak, azt mondta:


    – Egyenesen Lorenzo White-hoz megyünk.


    – De hiszen ő a White Sands-i úton lakik, ami nekünk eléggé kiesik – tiltakozott Diana. – Gilbert és Fred majd felkeresik.


    – Jövő szombat előtt nem fognak odaérni, és akkor már túl késő – mondta határozott hangon Anne. – El fog múlni az újdonság varázsa. Lorenzo White rémesen fösvény, de most bármire adakozna. Egy ilyen remek lehetőséget nem szabad veszni hagyni, Diana. – Az eredmény Anne előrelátását igazolta. Mr. White az udvaron fogadta őket, és kicsattant a boldogságtól. Amikor Anne szóba hozta az adakozást, lelkesen helyeselt.


    – Persze, persze. Hadd adjak egy dollárral többet a legnagyobb összegű adománynál, amit eddig kaptatok!


    – Akkor az öt dollár lesz… Mr. Daniel Blair ugyanis négyet adott – mondta kissé megrettenve Anne. De Lorenzónak a szeme se rebbent.


    – Öt dollár… itt is van. Most pedig szeretnélek beinvitálni titeket a házba. Van odabent valami, amire érdemes egy pillantást vetni… eddig csak kevesen láthatták. Gyertek csak be, és mondjátok el, nektek mi a véleményetek!


    – Mit mondunk, ha nem lesz szép a kisbaba? – súgta oda Diana remegve, miközben az izgatott Lorenzo nyomában elindultak a ház felé.


    – Jaj, biztosan tudunk majd valami kedveset mondani – mondta könnyedén Anne. – A babákról mindig lehet.


    A kisbaba ugyanakkor tényleg szép volt, és Mr. White úgy érezte, öt dollárt igazán megért, hogy láthatta a lányok őszinte lelkesedését a dundi kis jövevény láttán. De ez volt az első és az utolsó, mindent összevetve az egyetlen alkalom, hogy Lorenzo White bármire is pénzt adományozott.


    Anne hiába volt fáradt, aznap este tett még egy erőfeszítést a köz javára, és átszelte a mezőt, hogy beszéljen Mr. Harrisonnal, aki Gyömbérrel az oldalán szokás szerint a verandán szívta a pipáját. Szigorúan véve a háza a carmodyi út mellett helyezkedett el, ám Jane és Gertie a mendemondákat leszámítva egyáltalán nem ismerték az öregurat, és könyörögve kérték Anne-t, hogy keresse fel helyettük.


    Mr. Harrison ugyanakkor kerek perec visszautasította, hogy akár csak egy centet is adományozzon. Anne minden érve és ügyessége hiábavalónak bizonyult.


    – De hát én azt hittem, hogy helyesli a társaság működését, Mr. Harrison – mormolta.


    – Így is van… így is van… de a helyeslésem nem nyitja meg a pénztárcámat, Anne.


    – Még néhány ilyen tapasztalat, mint a mai, és borúlátásban lassan majd Miss Eliza Andrewszal is felvehetem a versenyt – mondta Anne lefekvéshez készülődve a tükörképének a keleti manzárdszobában.

  



    7. fejezet Hív a kötelesség
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    Egy enyhe októberi este Anne sóhajtva hátradőlt a székében. Tankönyvek és füzetek borították az asztalt, de az előtte heverő, sűrűn teleírt papírlapoknak vajmi kevés közük volt a tanulmányokhoz vagy az iskolai munkához.


    – Mi a baj? – kérdezte Gilbert, aki épp időben érkezett a nyitott konyhaajtóhoz, hogy meghallja a sóhajt.


    Anne elpirult, és az irományát az iskolai fogalmazások alá rejtette.


    – Semmi eget rengető. Csak próbáltam papírra vetni néhány gondolatomat, ahogyan Hamilton professzor tanácsolta, de nem igazán nyerte el a tetszésemet. Amikor az ember fekete tintával fehér papírra rója őket, akkor olyan sivárnak és képtelennek tűnnek. Az ábrándok olyanok, mint az árnyak – megfoghatatlanul tovalibbenők, nem lehet kalickába zárni őket. Ha nem hagyok fel a próbálkozással, akkor egy nap talán majd megtudom a titkot. Csakhogy nincs túl sok szabadidőm. Mire kijavítom a házi feladatokat és a fogalmazásokat, nem mindig fűlik a fogam ahhoz, hogy papírra vessem a saját gondolataimat.


    – Remekül helytállsz az iskolában, Anne. A gyerekek kedvelnek – mondta Gilbert, és leült a kőlépcsőre.


    – Nem mindegyik. Anthony Pye nem kedvel és nem is fog. És ami még ennél is rosszabb, nem is tisztel. Egyszerűen csak lenéz, és nem szégyellem bevallani, hogy ez szörnyen nyugtalanít. Nem mintha akkora gézengúz lenne… inkább csintalan, de nem rosszabb a többinél. Ritkán nyakaskodik; viszont olyan megvető elnézéssel fogad azután szót, mintha kár lenne időt fecsérelni arra, hogy vitába bocsátkozzon velem… ez pedig rossz hatással van a többiekre is. Már mindenhogy próbáltam megnyerni magamnak, de attól félek, sosem fogok sikerrel járni. Pedig úgy szeretném, hiszen olyan aranyos kisfiú, hiába Pye, és nagyon tudnám szeretni, ha engedné.


    – Valószínűleg ez az otthon hallottak hatása.


    – Nem feltétlenül. Anthony egy önálló kisfiú, aki a maga feje után megy. Régebben mindig férfiak tanították, és azt mondja, a női tanerő fabatkát sem ér. Majd meglátjuk, mire megyek türelemmel és kedvességgel. Szeretek úrrá lenni az előttem tornyosuló nehézségeken, és nagyon érdekesnek tartom a tanítást. Paul Irving mindenért kárpótol, ami a többi gyerekben nincs meg. Gilbert, az a gyerek egyszerűen tökéletes, ráadásul egy zseni! Biztos vagyok benne, hogy a világ egy nap majd megismeri a nevét – mondta meggyőződéssel a hangjában Anne.


    – Én is szeretek tanítani – mondta Gilbert. – Egyrészt, remek gyakorlás. Anne, néhány hét leforgása alatt, amióta a White Sands-i gyerekeket okítom, többet tanultam, mint azok alatt az évek alatt, amíg én magam jártam iskolába. Úgy fest a dolog, hogy valamennyien elég jól boldogulunk. Úgy hallom, a newbridge-iek kedvelik Jane-t; és szerintem a White Sands-iek is meglehetősen elégedettek szerény személyemmel… leszámítva Mr. Andrew Spencert. Tegnap este hazafelé menet találkoztam Mrs. Peter Blewett-tal, aki kötelességének érezte a tudomásomra hozni, hogy Mr. Spencer nem helyesli a módszereimet.


    – Feltűnt már neked – kérdezte elgondolkodva Anne –, hogy amikor az emberek azt mondják, kötelességüknek érzik, hogy elmondjanak bizonyos dolgokat, akkor mindig valami kellemetlenre kell felkészülni? Azt bezzeg nem érzik kötelességüknek, hogy a fülükbe jutott kellemes dolgokról is beszámoljanak! Mrs. H. B. Donnell tegnap ismét felkeresett az iskolában, és kötelességének érezte tájékoztatni, hogy Mrs. Harmon Andrews nem helyesli, hogy mesét olvasok fel a gyerekeknek, és hogy Mr. Rogerson úgy véli, Prillie nem halad elég gyorsan a számtanban. Mindenesetre ha Prillie kevesebbet pillogna a palatáblája fölött a fiúkra, akkor akár jobban is teljesíthetne. Szinte biztos, hogy Jack Gillis oldja meg helyette a példákat, bár még sosem tudtam rajtakapni.


    – Elérted már, hogy Mrs. Donnell ígéretes fiacskája megkedvelje a saját jámbor nevét?


    – Igen – nevette el magát Anne –, de nem volt egyszerű. Amikor először „St. Clairnek” szólítottam, a füle botját sem mozdította, míg csak kétszer-háromszor meg nem ismételtem; csak azután nézett fel, hogy a többi fiú elkezdte bökdösni, de olyan sértett arckifejezéssel, mintha Johnnak vagy Charlie-nak neveztem volna, és nem is számított volna arra, hogy neki szólok. Így aztán egyik délután bent tartottam tanítás után, és kedvesen a lelkére beszéltem. Elmondtam neki, hogy az édesanyja kívánságára hívom St. Clairnek, és nem mehetek szembe az akaratával. Miután elmagyaráztam neki, belátta ő is – tényleg nagyon értelmes kisfiú –, és azt mondta, hogy én hívhatom St. Clairnek, de ha a fiúk közül valaki megpróbálja így szólítani, azt „elveri, mint a kétfenekű dobot”. A botrányos beszédért természetesen megint meg kellett dorgálnom. Mindenesetre azóta én St. Clairnek, a fiúk pedig Jake-nek hívják, és szent a béke. Elmondta nekem, hogy asztalos szeretne lenni, de Mrs. Donnell azt akarja, hogy egyetemi professzort neveljek belőle.


    Az egyetem említése új irányba terelte Gilbert gondolatait, és egy darabig a terveikről és a vágyaikról beszélgettek… mégpedig komolyan, őszintén, reménykedőn, ahogyan a fiatalok szeretnek beszélni, miközben a jövő egy csodálatos lehetőségekkel kecsegtető, járatlan ösvényként dereng fel előttük.


    Gilbert végre eldöntötte, hogy orvos akar lenni.


    – Pompás hivatás – lelkendezett. – Hiszen egy életen át kell küzdeni valamivel – mintha valaki egyszer azt mondta volna, hogy az ember küzdő állat, nem igaz? –, és én le akarom küzdeni a betegséget, a fájdalmat, a tudatlanságot, amelyek kart karba öltve járnak. Anne, én ezen a világon szeretném kivenni a részem a tisztességes, valódi munkából – és hozzá akarok tenni valamicskét az ősidők óta halmozódó emberi tudáshoz. Az előttem élők már oly sokat tettek értem, én pedig azzal szeretném kifejezni a hálámat, hogy teszek valamit az utánam jövőkért. Szerintem az ember csak így tehet eleget az emberi faj iránti kötelezettségeinek.


    – Én egy kis szépséget szeretnék hozzáadni az élethez – mondta álmodozón Anne. – Én nem feltétlenül arra törekszem, hogy az emberek a tudásukat gyarapítsák – habár tisztában vagyok vele, hogy ez valóban nemes törekvés –, inkább azt szeretném, ha miattam kellemesebben éreznék magukat… ha egy kis öröm lenne az életükben, egy boldog gondolat, amely sosem létezett volna, ha meg sem születek.


    – Szerintem te minden egyes nap eléred ezt a célodat – mondta elragadtatással Gilbert.


    És igaza volt. Anne születése jogán a fény gyermeke volt. Napsugárként felragyogó mosolyától és kedves szavától – legalább egy kis időre – bárki reménytelinek, gyönyörűnek és kitüntetettnek érezhette az életét.


    Végül Gilbert sajnálkozva szedelőzködni kezdett.


    – Még el kell mennem MacPhersonékhoz. Moody Spurgeon ma hazajött az Akadémiáról, vasárnapig marad, és elhozott egy könyvet, amit Boyd professzor adott kölcsön nekem.


    – Nekem pedig el kell készülnöm Marilla uzsonnájával. Ma este meglátogatta Mrs. Keitht, és hamarosan itthon lesz.


    Mire Marilla hazaért, Anne el is készült az uzsonnával; a tűz vidáman pattogott, az asztalon egy vázában dércsípte páfrányok és rubinvörös juharlevelek díszelegtek, sonka és pirítós ínycsiklandó illata terjengett a levegőben. Marilla viszont mély sóhajjal ereszkedett a székébe.


    – A szeme bántja? Netán a feje fáj? – kérdezte aggodalmaskodva Anne.


    – Nem, csak fáradt vagyok… és nyugtalankodom. Mary és a gyerekek miatt… Mary egyre rosszabb bőrben van… már nem húzza sokáig. És ami az ikreket illeti, én nem tudom, mi lesz velük.


    – A bácsikájuk nem adott hírt magáról?


    – De igen, Mary kapott tőle egy levelet. Egy fatelepen dolgozik és ott „tanyázik”, akármit is jelentsen ez. Mindenesetre tavaszig nem tudja magához venni a gyerekeket. Akkor várhatóan megnősül, és haza tudja vinni őket; de azt írja, hogy ezen a télen Mary valamelyik szomszédjának kellene befogadnia őket. Mary viszont azt mondja, hogy ő képtelen segítséget kérni tőlük. Tény és való, sosem jött ki jól a kelet-graftoni emberekkel. De száz szónak is egy a vége, Anne, biztos vagyok benne, hogy Mary azt akarja majd, hogy én vegyem magamhoz azokat a gyerekeket… nem mondta ki, de én láttam rajta.


    – Jaj! – Anne izgalmában összecsapta a tenyerét. – És ugye, így is lesz, Marilla?


    – Még nem döntöttem el – válaszolta fanyarul Marilla. – Anne, én nem szoktam fejest ugrani a dolgokba, mint ahogy te. A harmadfokú unokatestvéri viszony azért még nem elégséges jogalap. És hát rettentő felelősség két hat év alatti gyerek… méghozzá ikrek.


    Marillának szent meggyőződése volt, hogy az ikrekkel kétszer annyi rossz jár, mintha valaki egyke lenne.


    – Az ikrek nagyon érdekesek… legalábbis, ha egy pár van belőlük – mondta Anne. – Csak két-három pár esetén válik egyhangúvá a dolog. Szerintem igazán jót tenne magának, és felvidítaná, amíg én az iskolában tanítok.


    – Hát, én amondó vagyok, hogy vidámság helyett inkább aggódás meg vesződség jutna nekem. Nem is lenne olyan kockázatos a dolog, ha legalább annyi idősek lennének, mint te voltál, amikor befogadtalak. Dorát még nem is bánnám különösebben, hiszen olyan jónak és csendesnek tűnik. De ez a Davy egy igazi rosszcsont.


    Anne nagyon szerette a gyerekeket, és majd’ meghasadt a szíve a Keith ikrekért. Még élénken emlékezett saját, viszontagságokkal teli gyerekkorára. Tudta, hogy Marillának egyetlen érzékeny pontja van: amit a kötelességének hisz, azt tűzön-vízen át véghez viszi, így aztán Anne eszerint állította hadrendbe az érveit.


    – Ha Davy olyan komisz, akkor az csak még erősebb indok arra, hogy jó nevelést kapjon, nem igaz, Marilla? Ha mi nem fogadjuk be őket, akkor ki tudja, hová, miféle befolyás alá kerülnek? Képzelje csak el, ha Mrs. Keith szomszédai, Sprotték adnának hajlékot nekik! Mrs. Lynde szerint Henry Sprottnál nem hordott nagyobb istenkáromlót a hátán a föld, és a gyerekeinek még azt sem hiszi el az ember, amit kérdeznek. Hát, nem lenne szörnyű, ha az ikrek ebben a szellemben nevelkednének? Vagy tegyük fel, hogy Wigginsékhez kerülnének! Mrs. Lynde szerint Mr. Wiggins mindent pénzzé tesz, amit csak otthon talál, és száraz kenyérhéjon tartja a családját. Ugye, nem szeretné, ha a rokonai az éhkoppot nyelnék, még ha csak harmadfokú unokatestvérek is? Marilla, nagyon úgy fest, hogy kötelességünk lesz befogadni őket.


    – Szerintem is – hagyta helyben komoran Marilla. – Elmondom majd Marynek, hogy befogadjuk őket. De nem kell így repesned, Anne, hiszen rengeteg pluszmunkát kapsz majd a nyakadba. A szemem miatt egy öltés nem sok, annyira sem vagyok képes, így aztán majd rád marad az ikrek ruháinak a javítása. Holott nem is szeretsz varrni.


    – Sőt, egyenesen utálok – közölte higgadtan Anne –, de ha kötelességtudatból maga készen áll arra, hogy befogadja azokat a gyerekeket, akkor ugyanezen okból biztosan én is meg tudom majd varrni a ruháikat. Jót tesz az embernek, ha olyan dolgokat kell csinálnia, amiket nem szeret… persze csak mértékkel.

  



    8. fejezet Marilla ikreket fogad örökbe
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    Mrs. Rachel Lynde a konyhaablaknál ült, és egy ágytakarót kötött, pontosan úgy, ahogyan sok-sok évvel azelőtt azon az estén, amikor Matthew Cuthbert leereszkedett a dombon az ő – ahogyan Mrs. Rachel fogalmazott – „hozott árvájával”. De akkor tavasz volt, most pedig késő ősz, a fák már ledobták leveleiket, a mezők elfonnyadtak, és barnás színt öltöttek. A nap Avonlea-től nyugatra bíbor és arany pompában bukott le a sötét erdő mögé, amikor egy formás barna póni vontatta bricska ereszkedett alá a domboldalon. Mrs. Rachel élénk kíváncsisággal szemlélte.


    – Marilla most ér haza a temetésről – mondta a konyhai kereveten heverésző férjének. Thomas Lynde többet ejtőzött mostanában a kereveten, mint régebben, de Mrs. Rachelnek ez még nem tűnt fel, holott éles szeme kiszúrt mindent, ami a saját háztartásán kívül esett. – És vele vannak az ikrek… igen, amott van Davy, aki a deszkán áthajolva a póni farka után kapdos, Marilla meg visszarántja. Dora olyan egyenesen ül a helyén, mint egy kis hercegnő. A ruhája kikeményítve, élére vasalva, olyan, mint akit skatulyából rántottak elő. Szegény Marillának ezen a télen aztán éghet a keze alatt a munka, az nem vitás. Jelen körülmények között mégsem tehetett mást, mint hogy befogadja őket, és ott lesz neki Anne segítségnek. Anne majd’ kiugrott a bőréből, és meg kell hagyni, tényleg mindig megtalálja a közös hangot a gyerekekkel. Te jó ég, mintha csak tegnap lett volna, hogy szegény Matthew hazahozta Anne-t, és mindenki dőlt a nevetéstől, hogy Marilla ezentúl majd gyereket nevel. Most meg ikreket fogadott örökbe! Az embert holtáig érhetik meglepetések.


    A kövér póni a Lynde völgyében átkelt a hídon, és végigkocogott a Zöld Oromig vezető úton. Marilla arca egészen elkomorult. Kelet-Graftonból mindössze tíz mérföld volt az út, de Davy Keithben mintha egy örökmozgó veszett volna el. Marilla képtelen volt rávenni, hogy maradjon nyugton, és egész úton azon rémüldözött, nehogy a fiú a kocsi hátuljából kiesve a nyakát szegje, vagy a bakról lepotyogva a póni patái között végezze. Végső elkeseredésében megfenyegette, hogy alaposan elnáspángolja, ha végre hazaérnek. Mire Davy felmászott az ölébe és a gyeplőre fittyet hányva dundi karját Marilla nyaka köré fonta, és szorosan átölelte.


    – Szerintem maga ezt nem is gondolta komolyan – mondta, és cuppanós puszit nyomott Marilla ráncos arcára. – Há’ nem olyan hölgynek néz ki, aki csak azér’ elverne egy kisfiút, amiér’ az nem tud a fenekén maradni. Magának nem volt nehéz a fenekén maradni, amikor ennyi idős volt?


    – Én mindig veszteg maradtam, ha azt mondták nekem. – Marilla igyekezett szigorú hangot megütni, holott Davy elragadó kedvessége miatt már viaszként olvadozott a szíve.


    – Gondúlom, mivel maga lány – mondta Davy, majd újra megölelte, és visszacsúszott a helyére. – Egyszer lány vót, gondúlom, habár borzasztó vicces belegondúlni. Dora aztán tud nyugton ülni… de énszerintem abban nincs semmi mókás. Olyan unalmas lehet lánynak lenni. Gyere, Dora, hadd rázzalak fel egy kicsit!


    Davy „felrázási” módszere az volt, hogy az ujjaival Dora fürtjei közé kapott, és jól megcibálta. Dora felsikoltott, és elsírta magát.


    – Mégis hogy lehetsz ilyen komisz gyerek, mikor szegény édesanyádat most tették a sírba? – kérdezte kétségbeesetten Marilla.


    – De hisz’ már örűtt a halálnak – közölte bizalmaskodva Davy. – Tudom, hisz’ ő maga mondta. Rémesen elfáradt a betegségébe’. Hosszan eldiskuráltunk a halála előtti éjjel. Elmondta, hogy télen magánál leszünk Dorával, és hogy legyek jó fiú. Én jó leszek, de, ugye, szaladgálva is ugyanolyan jó lehet az ember, mintha csak egy helyben ülne, mint a cövek? És azt is mondta, hogy legyek mindig kedves Dorához és mindig álljak ki érte, és én ki is fogok.


    – Az neked kedvesség, ha meghúzod a haját?


    – Há’, másnak biztosan nem engedem – mondta Davy, és rosszalló tekintettel a magasba emelte mindkét öklét. – Na, azt próbálják meg! De nem is fájt neki… csak azér’ rítt, mer’ lány. Én örülök, hogy fiú vagyok, csak az a kár, hogy iker. Amikor Jimmy Sprott húga feleselni merészel, neki elég annyit mondani, hogy „Én vagyok az idősebb, csak jobban tudom”, és nem is kell neki több. De én ezt nem mondhatom Dorának, és neki bizony más az esze járása, mint nekem. Viszont akár meg is engedhetné, hogy egy kicsit hajtsam a pacit, elvégre férfi vagyok.


    Marilla hálát érzett, amikor végre behajtott a saját udvarára, ahol az esti szél a barna leveleket táncoltatta. Anne a kapuban várta őket, és leemelte az ikreket. Dora engedelmesen hagyta, hogy megpuszilja, míg Anne üdvözlésére Davy egy szívélyes öleléssel válaszolt, és vidáman közhírré tette: – Én vagyok Mr. Davy Keith.


    A vacsoraasztalnál Dora úgy viselkedett, mint egy kis hölgy, ellenben Davy modora hagyott kívánnivalót maga után.


    – Olyan éhes vagyok, hogy nincs időm az udvarias eszegetésre – mondta Marilla dorgálására. – Dorának nem kopog úgy az éhségtő’ a szeme. Há’ az idefelé vezető úton is mennyit mozogtam! Ez a piskóta borzasztó finom, és mennyi mazsola van benne! Már idejét se’ tudom, mikor volt otthon piskóta, anya túl beteg volt a sütéshez, Mrs. Sprott meg aszonta, tőle csak annyi telik, hogy kenyeret süssön nekünk. Mrs. Wiggins meg sosem tesz mazsolát a piskótába. Na, most képzeljék el! Vehetek még egy szeletet?


    Marilla nemet akart mondani, de Anne levágott neki még egy pazar szeletet, ezzel együtt figyelmeztette, hogy köszönetet kellene mondania. Davy elvigyorodott, és nagyot harapott a piskótából. Miután bekebelezte az egész szeletet, azt mondta:


    – Ha vágsz nekem még egy szeletet, akkor azt majd megköszönöm.


    – Most már elég piskótát kaptál – jegyezte meg Marilla olyan hangon, amiből Anne tudta, Davy pedig hamarosan megtanulja, hogy a dolgot lezártnak tekinti.


    Davy Anne-re kacsintott, azután áthajolt az asztalon, kikapta Dora kezéből a piskótát, amibe a testvére éppen csak beleharapott, azzal nagyra tátott szájába beletömte az egészet. Dora ajka megremegett, Marillának pedig a szava is elakadt döbbenetében. Anne legjobb „tanítónős” modorában rögvest felkiáltott:


    – Jaj, Davy, úriemberek nem csinálnak ilyet!


    – Tudom, hogy nem – mondta Davy, amikor már újra meg tudott szólalni –, de én nem is vagyok ilyen uraság.


    – Nem is akarsz az lenni? – kérdezte a meghökkent Anne.


    – Természetesen akarok. De addig nem lehetek uraság, amíg meg nem növök.


    – Jaj, dehogyisnem – tette hozzá sietve Anne, aki úgy vélte, itt az esélye annak, hogy idejében elvesse a magot. – Már kisfiú korodban elkezdhetsz úriemberként viselkedni. És az úriemberek soha nem orozzák el a hölgyek dolgait… vagy felejtenek el köszönetet mondani… vagy húzzák meg mások haját.


    – Mi tagadás, sok mulatságban nem lehet részük – jegyezte meg őszintén Davy. – Asszem, ezzel az egésszel megvárom, amíg nagy leszek.


    Marilla lemondóan sóhajtott, és vágott még egy szelet piskótát Dorának. Most úgy érezte, hogy képtelen letörni Davy szarvait. Nehéz napja volt, hiszen ott volt a temetés meg a hosszú út. Abban a pillanatban olyan borúlátással tekintett a jövőbe, ami magának Eliza Andrewsnak is becsületére vált volna.


    Noha mindketten szőkék voltak, az ikrek nem hasonlítottak különösebben egymásra. Dorának hosszú, fényes loknijai voltak, és minden haja szála a helyén. Davy kerek fejecskéjét borzas szőke fürtök fedték. Dora mogyoróbarna szeme gyengédséget és szelídséget sugárzott, Davy huncut tekintete úgy járt ide-oda, mint egy manóé. Dorának egyenes orra volt, Davynek határozottan pisze; Dora kicsit mindig finomkodva tartotta a száját, Davy örökké mosolygott; ráadásul az egyik orcáját gödröcske díszítette, míg a másikat nem, ettől pedig nevetés közben elragadó, vicces és féloldalas látványt nyújtott. Apró arca merő öröm és kajánság volt.


    – Ideje lenne ágyba bújniuk – mondta Marilla, aki úgy gondolta, a legkönnyebben így tud megszabadulni tőlük. – Dora velem alszik, Davyt pedig lefektetheted a nyugati manzárdszobában. Nem félsz egyedül aludni, igaz, Davy?


    – Dehogy. Viszont én még ilyenkor nem fekszem le – közölte magabiztosan Davy.


    – De még mennyire, hogy lefekszel. – Az elgyötört Marilla csak ennyit mondott, de volt valami a hangjában, ami még Davyt is elhallgattatta. Anne nyomában engedelmesen feltrappolt az emeletre.


    – Ha megnövök, az első dógom lesz, hogy egész éjjel fenn maradok, hogy meglássam, milyen – jegyezte meg bizalmasan.


    Marilla még évek múltán sem tudott borzongás nélkül visszagondolni az ikrek első, zöld orombeli hetére. Nem mintha sokkal rosszabb lett volna az utána következő többinél, egyszerűen a dolog újdonsága volt az oka. Alig volt olyan perce a napnak, amikor Davy nem valami rosszban sántikált, vagy éppen nem valamilyen csínyen törte a fejét; ám az első jelentős csintalanságra két nappal a megérkezése után került sor, egy vasárnap reggelen… Kellemes, meleg nap volt, szeptemberhez méltón ködpárás és enyhe. Anne az istentisztelet előtt felöltöztette Davyt, míg Marilla Dorát felügyelte. Davy először hevesen tiltakozott az arcmosás ellen.


    – Marilla tegnap már megmosta… és Mrs. Wiggins a temetés napján alaposan megsikált szappannal. Az untig elég egy hétre. Mi értelme, hogy olyan borzasztóan tiszta legyen az ember? Koszosnak lenni sokkal jobb.


    – Paul Irving mindennap magától megmossa az arcát – jegyezte meg ravaszul Anne.


    Davy alig negyvennyolc órája volt a Zöld Orom lakója, de már bálványozta Anne-t, és ki nem állhatta Paul Irvinget, akit Anne már a megérkezése utáni naptól fogva lelkesen az egekig magasztalt. Viszont ha Paul Irving mindennap arcot mosott, akkor azzal el is dőlt a dolog: ő, Davy Keith is meg fogja sikálni, még ha belepusztul is. Hasonló megfontolás vezette, amikor jámboran alávetette magát a többi piperészkedésnek, és amikor a végére értek, egész jóképű kis fiatalember vált belőle. Anne már-már anyai büszkeséget érzett, amikor Davyt a régi Cuthbert-padhoz vezette.


    Davy először egészen jól viselkedett, miután lefoglalta, hogy lapos oldalpillantásokat vessen a közelében lévő kisebb fiúkra, és azon tűnődött, vajon melyikük lehet Paul Irving. Az első két zsolozsma és a Szentírás felolvasása így aztán eseménytelenül telt. Mr. Allan épp imádkozott, amikor beütött a ménkű.


    Lauretta White ült Davy előtt, fejét enyhén lehajtotta, szőke haja két hosszú fonatban lógott, közötte laza csipkegallérba zárva ingerlőn tárult fel a lány fehér nyaka. Lauretta kövér, szelíd kinézetű, nyolcéves gyermek volt, aki kifogástalanul viselkedett a templomban az első naptól kezdve, hogy az anyja hat hónapos csecsemőként magával vitte.


    Davy a zsebébe süllyesztette a kezét, majd előhúzott… egy szőrös, izgő-mozgó hernyót. Marilla észrevette, és utána is kapott, de elkésett vele. Davy a hernyót Lauretta nyakába dobta.


    Mr. Allan imádságának kellős közepén fülsiketítő sikoltás repesztette meg a levegőt. A lelkész döbbenetében elnémult és kinyitotta a szemét. A gyülekezetben mindenki felkapta a fejét. Lauretta White vad táncot járt a padban, és kétségbeesetten csimpaszkodott a ruhája hátsó részébe.


    – Aú… anya… anya… aú… szedjék le… aú… vegyék már ki… aú… az a rossz fiú a nyakamba tette… aú… anya… még lejjebb csúszik… aú… aú… aú…


    Mrs. White felemelkedett és feszült arccal kivezette a templomból a hisztérikusan fickándozó Laurettát. Sikolyai a távolba vesztek, Mr. Allan pedig folytatta az istentiszteletet. De mindenki érezte, hogy ez a nap már pocsékba ment. Életében először Marilla ügyet sem vetett a felolvasásra, és Anne skarlátvörös arccal, teljesen magába roskadva ücsörgött.


    Miután hazaértek, Marilla ágyba dugta Davyt, és már nem is kelhetett fel. Ebédet sem akart neki adni, de azt megengedte, hogy egy kenyérből és tejből álló egyszerű uzsonnát kapjon. Anne vitte fel neki, és bánatosan az ágy szélére ült, amíg Davy a bűnbánat legkisebb jele nélkül elfogyasztotta. Ám Anne szomorú tekintete nem hagyta nyugodni.


    – Gondúlom – tűnődött –, Paul Irving nem dobott volna a templomban hernyót egy lány nyakába, igaz?


    – Valóban nem – felelte szomorúan Anne.


    – Akkor, asszem, már bánom a dolgot – nyugtázta Davy. – De hisz’ olyan szép nagy hernyó volt… a templom lépcsőjén találtam, amikor mentünk befelé. Kár lett volna ebek harmincadjára otthagyni. És há’ nem volt mókás annak a lánynak a visongását hallgatni?


    Kedd délután a Női Segélyegylet tartott gyűlést a Zöld Oromban. Anne hazasietett az iskolából, mivel tudta, hogy Marillának minden segítő kézre szüksége lesz. Dora takarosan, szépen kikeményített, fekete selyemövvel átfogott fehér ruhában ült a segélyegylet tagjai között a szalonban, és illedelmesen válaszolt, amikor megszólították, és csendben maradt, amikor nem – igazi mintagyerekként viselkedett. A koszos Davy boldogan pacsmagolta a homoktortákat az udvaron.


    – Megengedtem neki – mondta a kimerült Marilla. – Azt gondoltam, legalább addig sem rosszalkodik, legfeljebb összekoszolja magát. Mi még azelőtt meguzsonnázunk, hogy behívnánk a házba. Dora velünk ehet, de sosem merném Davyt egy asztalhoz ültetni az egylettel.


    Viszont amikor uzsonnára invitálta az egylet tagjait, Anne nem találta a szalonban Dorát. Mrs. Jasper Bell elmesélte, hogy Davy odajött a bejárati ajtóhoz, és kihívta a testvérét. A kamrában történt gyors megbeszélést követően Marilla arra az elhatározásra jutott, hogy mindkét gyerek majd később uzsonnázzon.


    Az uzsonna közepén ugyanakkor egy szánalmas alak bukkant fel az étkezőben. Marilla és Anne döbbenten, az egylet tagjai meglepetten meresztették a szemüket. Ez a csöpögő ruhás, zokogó teremtés, akinek a hajából víz csorog Marilla új rongyszőnyegére… vajon Dora lenne?


    – Dora, mi a csuda történt veled? – kiáltott fel Anne, és közben bűntudatos pillantást vetett Mrs. Jasper Bellre, akinek a családjában állítólag soha nem történik semmiféle baleset.


    – Davy rávett, hogy menjek végig a disznóól kerítésén – sírta el magát Dora. – Én nem akartam, de gyáva nyúlnak nevezett. Azután beleestem az ólba, és csupa kosz lett a ruhám, a disznó meg nekem rontott. A ruhám szörnyen koszos lett, de Davy azt mondta, ha a szivattyú alá állok, akkor tisztára mos, és én odaálltam, ő meg vizet pumpált rám, de a ruhám fikarcnyit sem lett tisztább, viszont tönkrement a gyönyörű övem meg a cipőm!


    Az étkezés további részében Anne látta el a háziasszonyi teendőket, amíg Marilla felvitte Dorát az emeletre, és átöltöztette a régi ruháiba. Davyt fülön csípték, és vacsora nélkül ágyba parancsolták. Már alkonyodott, amikor Anne bement a szobájába, hogy komolyan elbeszélgessen vele. Nagyon bízott ebben a módszerben, az eredmények alapján nem is alaptalanul. Anne világossá tette, hogy nagyon rosszul esett neki a viselkedése.


    – Már én magam is nagyon sajnálom a dolgot – ismerte el Davy –, a baj csak az, hogy amikor elkövetem, akkor még nem bánom, csak utána. Dora nem akart segíteni homoktortát sütni, mert attól tartott, hogy majd összekeni a ruháját, én meg ettől dühbe gurultam. Gondúlom, Paul Irving nem vette volna rá a saját testvérét, hogy végigmenjen a disznóól kerítésén, ha tudta, hogy le fog esni?


    – Álmában sem jutott volna ilyesmi az eszébe. Paul egy tökéletes kis úriember.


    Davy szorosan lehunyta a szemét, és egy darabig szemlátomást a gondolataiba mélyedt. Majd feltápászkodott, átölelte Anne nyakát, és kipirult arcocskáját a vállának nyomta.


    – Anne, egy iciripicirit azért kedvelsz, még ha nem is vagyok olyan jó fiú, mint Paul?


    – Persze – felelte őszintén Anne. Davyt nem lehetett nem szeretni. – De jobban kedvelnélek, ha nem lennél olyan csintalan.


    – Én… elkövettem ma még valamit – mondta fojtott hangon Davy. – Már bánom, de szörnyen félek elmondani. Ugye, nem leszel dühös? És ugye, nem mondod el Marillának?


    – Nem tudom, Davy. Talán el kellene mondanom. De megígérhetem, hogy nem szólok, ha te is megígéred, hogy soha többé nem teszel ilyet, legyen az bármi is.


    – Nem fogok soha többé. Amúgy sem valószínű, hogy idén még egyet találnék. Erre a pincelépcsőn bukkantam.


    – Davy, mit műveltél?


    – Egy varangyos békát tettem Marilla ágyába. Ha gondúlod, vedd ki! De mondd csak, Anne, nem lenne muris otthagyni?


    – Davy Keith! – Anne kiszakította magát Davy ölelő karjaiból, és végigszáguldott a folyosón, amíg csak el nem érte Marilla szobáját. Az ágy kissé gyűrött volt. Anne idegesen visszahajtotta a takarót, és valóban, egy varangy pillogott felé a párna alól.


    – Hogyan vigyem ki innen ezt a szörnyűséget? – nyögött fel az elborzadt Anne. Kapóra jött volna a szeneslapát, így aztán leóvakodott érte, amíg Marilla a kamrában foglalatoskodott. Anne-nek nem kis nehézséget okozott, hogy lejuttassa a földszintre a békát, ami háromszor leugrott a lapátról, egyszer pedig Anne azt hitte, hogy nyoma veszett az előszobában. Amikor végre szabadon eresztette a cseresznyéskertben, megkönnyebbülésében hosszan kifújta a levegőt.


    – Ha Marilla tudomást szerezne róla, soha életében nem tudna nyugodt szívvel ágyba bújni. Örülök, hogy ez a kis gézengúz időben bevallotta bűneit. Diana integet amott az ablakból. Jaj, de jó… most nagy szükségem van rá, hogy valami elterelje a figyelmemet. Épp elég, hogy Anthony Pye az iskolában, Davy Keith pedig itthon táncol az idegeimen.
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    – Az a vén satrafa Rachel Lynde ma megint itt járt, és azzal gyötört, hogy adakozzak a sekrestye új szőnyegére – jegyezte meg bosszúsan Mr. Harrison. – Nem ismerek nála utálatosabb teremtést. Képes hat szóba zsúfolni egy komplett prédikációt, hitvallást, magyarázatot és könyörgést, hogy a végén tényleg úgy érzem magam, mint akit agyoncsaptak.


    Anne a veranda szélén ült, és a szürke novemberi alkonyatban örömét lelte a frissen szántott föld felett átsöprő enyhe, balzsamos nyugati szélben, amely odalent a kertben különös kis dallamot fütyült a kifacsarodott fenyőfák között, majd a válla fölött álmodozó pillantást vetett az öregúr felé.


    – Az a probléma, hogy maga meg Mrs. Lynde nem értik meg egymást – fejtegette. – Mindig ez van, ha az emberek nem szívelik egymást. Elsőre én sem szerettem Mrs. Lynde-et; de amint megértettem, megtanultam őt szeretni.


    – Lehetséges, hogy Mrs. Lynde-et idővel néhány ember meg tudja kedvelni, de csak azért én sem eszem egyfolytában banánt, mert mások azt mondták, hogy attól majd megszeretem – morogta Mr. Harrison. – És ami a megértést illeti: én például megértem, hogy az az asszony egy megrögzött minden lében kanál, és ezt meg is mondtam neki.


    – Jaj, ezzel biztosan a lelkébe gázolt! – jegyezte meg Anne szemrehányón. – Hogyan mondhatott ilyet? Régen én is csúnya dolgokat vágtam Mrs. Lynde fejéhez, de csak akkor, amikor kijöttem a béketűrésből. Szántszándékkal nem mondtam volna ilyesmit.


    – Márpedig ez az igazság, és én hiszek abban, hogy mindenkinek meg kell mondani az igazat.


    – De hiszen nem a teljes igazságot mondja el! – tiltakozott Anne. – Maga csak az igazság kellemetlen oldalát tárja fel az emberek előtt. Nekem például már vagy tucatnyi alkalommal elmondta, hogy vörös a hajam, de soha, egyetlenegyszer sem említette, hogy az orrom meg csinos.


    – Szerintem tudja maga azt anélkül is – kuncogott Mr. Harrison.


    – De hát azt is tudom, hogy vörös a hajam – habár már sokkal sötétebb, mint régebben –, szóval azt sem kellene örökké az orrom alá dörgölnie.


    – Jól van, jól van, majd igyekszem, hogy ne tegyem szóvá megint, ha már ilyen érzékeny erre. Nézze el nekem, Anne! Nekem, ami a szívemen, az a számon, és ezért senkinek nem kéne felhúznia az orrát.


    – De akaratlanul is rosszulesik az embereknek. És szerintem az sem segít, hogy maga így szokta meg. Maga mit gondolna olyasvalakiről, aki tűvel szurkálná a másikat, és azzal mentegetőzne, hogy ugyan bocsásson már meg neki, és ne vegye a szívére, hiszen egyszerűen csak ez a szokása. Ugye, biztosan bolondnak nézné? Mrs. Lynde pedig talán tényleg egy minden lében kanál. De vajon azt elmondta neki, hogy mekkora szíve van, és hogy mindig segít a szegényeken, és egy rossz szava sem volt, amikor Timothy Cotton ellopott a tejeskamrájából egy korsónyi vajat, otthon meg azt mesélte a feleségének, hogy tőle vásárolta? Majd amikor Mrs. Cotton legközelebb összefutott vele, és arra panaszkodott, hogy fehérrépaíze volt a vajnak, Mrs. Lynde csak annyit mondott, sajnálja, hogy nem sikerült jobban.


    – Felteszem, hogy vannak jó tulajdonságai – ismerte el vonakodva Mr. Harrison. – Elvégre a legtöbb ember ilyen. Ki hinné, de még nekem is vannak! De akkor sem adok egy petákot sem arra a szőnyegre. Az embernek az a benyomása támad, hogy az itteniek örökké pénzért kuncsorognak. Hogy állnak amúgy a közösségi ház festésével?


    – Remekül. Múlt péntek este tartottuk az AFE ülését, és kiderült, hogy szép summát gyűjtöttünk össze a festésre és a tető zsindelyezésére is. A többség nagyon bőkezű volt, Mr. Harrison.


    Anne bűbájos teremtés volt, ám ha az alkalom úgy kívánta, képes volt odaszúrni egy kicsit.


    – Milyen színű lesz?


    – Egy nagyon szép zöld szín mellett döntöttünk. A tető természetesen sötétpiros lesz. Mr. Roger Pye ma szerzi be a festéket a városban.


    – Ki kapta a munkát?


    – Mr. Joshua Pye Carmodyból. Már majdnem végzett a zsindelyezéssel. Muszáj volt őt szerződtetnünk, mert a Pye-ok – összesen négy család – azt mondták, nem adnak egy centet sem, ha nem Joshua kapja a megbízatást. Mindent összevetve tizenkét dollárnyi felajánlást tettek, és ez túl nagy összeg ahhoz, hogy veszendőbe menjen, habár páran úgy vélik, nem kellene Pye-ékra bízni. Mrs. Lynde szerint mindenre rá akarják tenni a mancsukat.


    – A fő kérdés, hogy vajon Joshua jól végzi-e majd a munkáját. Ha igen, akkor szerintem nem számít, hogy Pye-nak vagy éppenséggel Pudingnak hívják.


    – Az a hír járja róla, hogy jó szakember, bár azt is mondják, hogy különös szerzet. Alig lehet a szavát venni.


    – Akkor eléggé különös – közölte szárazon Mr. Harrison. – Vagy legalábbis az itteni népek annak tartják. Én sem jártattam túl sokat a lepénylesőmet, amíg Avonlea-be nem érkeztem, akkor viszont önvédelemből muszáj volt kinyitni a számat, máskülönben Mrs. Lynde azt hitte volna, hogy néma vagyok, és a végén még gyűjtést indított volna, hogy megtanítsák nekem a jelbeszédet. Már indulni készül, Anne?


    – Sajnos muszáj. Még ma este varrnom kell valamit Dorának. Ráadásul Davy valószínűleg megint kihozza a sodrából Marillát egy újabb csintalansággal. Ma reggel az első szava az volt: „Hová megy a sötétség, Anne? Tudni szeretném.” Elmondtam neki, hogy a világ túlsó végére, de reggeli után arra jutott, hogy nem így van… hanem biztosan lemegy a kútba. Marilla ma már négyszer azon kapta, hogy a kútkáva fölött lógva próbálja elérni a sötétséget.


    – Az a gyerek egy csirkefogó – jelentette ki Mr. Harrison. – Tegnap átjött hozzám, és mielőtt kiértem volna a pajtából, kihúzott hat tollat Gyömbér farkából. Szegény madár azóta maga alatt van. Csak púp a hátukra az a két gyerek.


    – Minden arra érdemes dolog jár némi nehézséggel – mondta Anne, és titokban elhatározta, hogy akármi is lesz Davy következő csínytevése, előre megbocsátja neki, amiért bosszút állt miatta Gyömbéren.


    Mr. Roger Pye aznap este hazavitte a közösségi házra szánt festéket, és Mr. Joshua Pye, egy goromba, szófukar alak, másnap nekiállt a festésnek. Munkájában senki nem zavarta. A közösségi ház az úgynevezett lenti út mellett helyezkedett el. Késő ősszel ezt az utat örökösen sár borította, tocsogott a víztől, és az emberek Carmody felé menet ezért inkább a hosszabb, „fenti” utat választották. A közösségi házat olyan szorosan ölelte körül a fenyveserdő, hogy nem is lehetett látni, hacsak a közelébe nem ért az ember, így aztán Mr. Joshua Pye egyedül és a maga uraként festhetett, ami oly kedves volt emberkerülő szívének.


    Péntek délutánra végzett is, és hazament Carmodyba. A távozása után nem sokkal Mrs. Rachel Lynde színtiszta kíváncsiságból és dacolva a lenti út sarával arra hajtott, hogy megnézze magának, milyen az újonnan festett közösségi ház. Amint megkerülte a fenyvest, már a szeme elé is tárult.


    A látvány különös hatást tett Mrs. Lynde-re. Leejtette a gyeplőt, majd kezét a magasba emelve azt mondta: – Szentséges Isten! – Nem akart hinni a szemének. Majd már-már hisztérikusan felnevetett.


    – Itt valami tévedés történhetett… ez nem vitás. Én tudtam, hogy azok a Pye-ok csak mindent összekutyulnak.


    Mrs. Lynde hazahajtott, útközben több emberrel találkozott, és fűnek-fának elmesélte, amit a közösségi háznál látott. A hír futótűzként terjedt. Gilbert Blythe otthon éppen a tankönyve fölé görnyedt, amikor napnyugtakor meghallotta az apja béresfiújától, és lélekszakadva szaladt a Zöld Oromba, útközben pedig Fred Wright is csatlakozott hozzá. A Zöld Orom kapujának közelében, a nagy, lombja vesztett fűzfák alatt találták Diana Barryt, Jane Andrewst és Anne Shirley-t; a három lány maga volt a megtestesült kétségbeesés.


    – Anne, ugye, nem igaz? – kiáltotta Gilbert.


    – De igen – válaszolta Anne, aki most úgy festett, mint egy tragédiából előlépett múzsa. – Mrs. Lynde Carmodyból jövet beállított, hogy elújságolja. Jaj, ez egészen borzasztó! Hát mégis mi haszna bármin is javítani?


    – Mi olyan borzasztó? – kérdezte Oliver Sloane, aki abban a pillanatban toppant be egy kalapdobozzal, amit Marillának hozott a városból.


    – Hát nem hallottad? – kérdezte dühösen Jane. – Ez egyszerűen… Joshua Pye fogta magát és zöld helyett kékre festette a közösségi házat… csodás mélykékre, amilyenre a szekereket és a talicskákat szokták pingálni. Mrs. Lynde azt mondja, ennél förtelmesebb színt még életében nem látott egy épületen, különösen a piros tetővel kombinálva. Majd’ hanyatt vágódtam, amikor meghallottam. Az embernek a szíve szakad meg, főleg ennyi sok vesződség után.


    – Hogy a csudába fordulhatott elő ekkora hiba? – jajveszékelt Diana.


    A szörnyű katasztrófáért végeredményben a Pye-ok voltak a felelősek. A Szépítők ugyanis úgy döntöttek, hogy Morton–Harris-festéket használnak, a dobozok számozása pedig egy színkártya szerint történt. A vevő kiválasztott egy árnyalatot a kártyán, és a mellette szereplő szám alapján adta le a rendelését. A kiszemelt zöldes árnyalat a 147-es számhoz tartozott, és amikor Mr. Roger Pye a fiával, John Andrew-val megüzente a Szépítőknek, hogy bemegy a városba és elhozza nekik a festéket, a Szépítők meghagyták John Andrew-nak, hogy az apja a 147-eset válassza. John Andrew utóbb kötötte az ebet a karóhoz, hogy ő ezt is mondta, de Mr. Roger Pye legalább ilyen állhatatos volt abban a tekintetben, hogy John Andrew a 157-eset közölte; nyakas álláspontjából mind a mai napig egyikük sem engedett.


    Aznap este bánat telepedett minden avonlea-i házra, ahol Szépítő lakott. A Zöld Oromban olyan átható volt a mélabú, hogy még Davy is megjuhászodott. A síró Anne-t nem lehetett megvigasztalni.


    – Muszáj sírnom, Marilla, még ha hamarosan tizenhét is leszek – szipogta. – Olyan megalázó ez az egész. Ez minden jel szerint a társaság halálos ítéletét is jelenti. Körbe fognak nevetni minket.


    Ám az életben, ahogy az álmokban is, gyakran épp a visszájukra sülnek el a dolgok. Az avonlea-iek nem nevettek, ahhoz túlságosan is mérgesek voltak. Elvégre az ő pénzükből festették le a közösségi házat, minekutána keservesen felháborította őket a malőr. A méltatlankodás céltáblái egyértelműen a Pye-ok lettek, hiszen Roger Pye és John Andrew egymás közt puskázták el a dolgot. Ami pedig Joshua Pye-t illeti, igazi tőrőlmetszett bolondnak kell lennie, ha nem fogott gyanút, amikor kinyitotta a kannákat és megpillantotta a festék színét. Amikor mindezt a szemére vetették, Joshua Pye azzal vágott vissza, hogy törődik is ő az avonlea-iek ízlésével, a véleményét megtartja magának, hiszen őt azért bérelték fel, hogy lefesse a közösségi házat, és nem azért, hogy tereferéljen; és igenis jár neki a pénz.


    A Szépítők fogcsikorgatva kifizették a jussát, miután kikérték az elöljáró, Mr. Peter Sloane véleményét.


    – Muszáj lesz kifizetnetek – közölte Peter. – A hibáért nem lehet felelősségre vonni, hiszen állítása szerint senki nem mondta, milyen színűnek kellene lennie a festéknek. Csak megkapta a kannákat, hogy nekikezdjen végre. Mi tagadás, nagy szégyen, és bizony az a közösségi ház tényleg rettenetesen néz ki.


    A szerencsétlen Szépítők arra számítottak, hogy Avonlea ezek után még előítéletesebb lesz velük szemben; ám az emberek együttérzéssel fordultak feléjük. Úgy okoskodtak, hogy valójában rászedték az igyekvő, lelkes kis csapatot, amelynek tagjai olyan keményen dolgoztak a céljuk elérése érdekében. Mrs. Lynde arra biztatta őket, hogy fel a fejjel, és mutassák meg a Pye-oknak, hogy vannak emberek, akik képesek kalamajka nélkül tenni a dolgukat. Mr. Major Spencer megüzente nekik, hogy a tanyája előtt, az út mentén megtisztítja a földet a tönköktől, és saját költségén fűmaggal hinti be. Mrs. Hiram Sloane pedig egyik nap beállított az iskolába, és titokzatoskodva kihívta Anne-t a verandára, hogy elmondja neki, ha a „tássaság” tavasszal muskátlit akarna ültetni a keresztúthoz, akkor nem kell tartaniuk a tehenétől, mert ő majd biztonságos helyre zárja azt a martalóc állatot. Mr. Harrison titokban talán kuncogott, már ha kuncogott egyáltalán, kifelé ugyanakkor tele volt együttérzéssel az öregúr.


    – Egyet se búsuljon, Anne! A legtöbb festék évről évre csak csúnyább lesz, és ez a kék már eleve nagyon rusnya, szóval idővel csak szebb lehet. A tetőn kész a zsindely, az épület le van festve. Ha beülnek a népek, nem csorog majd a nyakukba az eső. Ennyit már elértek.


    – Viszont az avonlea-i kék közösségi ház mostantól gúny tárgya lesz a szomszédos településeken – jegyezte meg keserűen Anne.


    És meg kell hagyni, úgy is lett.

  



    10. fejezet Davy a móka nyomában
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    Egy novemberi délután Anne ismét azzal a meggyőződéssel sétált az iskolából hazafelé a Nyírfa ösvényen, hogy az élet egyszerűen csodálatos. Jó napja volt, piciny királyságában minden a lehető legjobban alakult. St. Clair Donnell a neve miatt aznap nem kapott hajba a fiúkkal; Prillie Rogerson arca annyira feldagadt egy fájós fog miatt, hogy egyszer sem próbált meg kacérkodni a közelében ülő fiúkkal. Barbara Shaw csak egyszer szenvedett balesetet – a padlóra öntött egy merőkanálnyi vizet –, és Anthony Pye egyáltalán nem volt iskolában.


    – Milyen szép a mostani november! – mondta Anne, aki még nem vetette le azt a gyerekkori szokását, hogy magában beszéljen. – A november általában olyan kellemetlen hónap… mintha az esztendő hirtelen rájönne, hogy megöregedett, és már csak sírni és nyugtalankodni lenne ereje. Az idei év méltóságteljesen öregszik… mint egy tekintélyes idős hölgy, aki tudja, hogy az ősz hajával és a ráncaival együtt is elbűvölő lehet. Gyönyörű napokat és pazar alkonyokat éltünk meg. Az elmúlt két hét olyan békésen telt, és Davy is már-már jól viselkedett. Tényleg azt hiszem, hogy sokat javult. Milyen csendes ma az erdő… csitt sem hallatszik, csak a fák csúcsai között susogó lágy szél! Mintha csak tajték morajlana egy távoli parton. Milyen becses az erdő! És ti, gyönyörű fák! Úgy szeretlek titeket, mintha a barátaim lennétek.


    Anne akkor megállt, átölelt egy karcsú, fiatal nyírfát, és megcsókolta krémfehér törzsét. Diana épp akkor bukkant fel az ösvény kanyarulatában, és amikor meglátta, felnevetett.


    – Anne Shirley, te csak úgy teszel, mintha már felnőttél volna. Szerintem, amint egyedül maradsz, máris visszaváltozol a kislánnyá, aki mindig is voltál.


    – Nem tudok egy csapásra leszokni arról, hogy kislány legyek – jegyezte meg vidáman Anne. – Hiszen az voltam tizennégy évig, és amolyan felnőtt is csak alig három éve vagyok. Az erdőben én mindig gyereknek fogom érezni magam! Már csak az iskolából hazafelé vezető sétákon tudok álmodozni… leszámítva az elalvás előtti fél órát. Annyira lefoglal a tanítás, a tanulás, hogy Marillának segítsek az ikrek körül, hogy máskor nem jut időm az álmodozásra. Elképzelni sem tudod, miféle remek kalandokban van részem, miután esténként ágyba bújok a keleti manzárdszobában! Gondolatban mindig dicsőséges, győzedelmes, remek dolgokat hajtok végre… nagyszerű primadonna, esetleg vöröskeresztes ápolónő vagy épp királynő vagyok. Tegnap este királynő voltam. Pompás szórakozás azt képzelni, hogy királynő az ember, hiszen a kellemetlenségek helyett csak a jóból részesül, és bármikor maga mögött hagyhatja, amit a való életben nem lehet. Ám itt, az erdőben a legjobban más dolgokról szeretek képzelődni… hogy egy öreg fenyőben élő driád vagyok, vagy egy piciny barna famanó, aki egy gyűrött levél alatt húzza meg magát. Ez a fehér nyírfa, amit megcsókoltam, a nővérem. Csak az a különbség, hogy ő fa, én meg lány vagyok, de valójában nincs igazi különbség kettőnk között. Hová tartasz, Diana?


    – Dicksonékhoz. Megígértem, hogy segítek Albertának kiszabni az új ruháját. Nincs kedved este lesétálni, Anne, és aztán hazajöhetnénk együtt?


    – Lehetséges… hiszen Fred Wright most úgyis a városban van – jegyezte meg túlságosan is ártatlan ábrázattal Anne.


    Diana elpirult, elkapta a fejét, majd folytatta útját, de nem úgy tűnt, mintha megbántódott volna.


    Anne-nek szándékában állt lemenni Dicksonékhoz, de másként alakult az este. A Zöld Oromba érve olyan fejlemény fogadta, ami minden más gondolatot kisöpört a fejéből. A kétségbeesett tekintetű Marilla már az udvaron várta.


    – Anne, Dorának nyoma veszett!


    – Dora! Hogy nyoma veszett? – Anne a kertkapun hintázó Davyre nézett, és feltűnt neki, hogy jókedv csillan a fiú szemében. – Davy, nem tudod, hol lehet?


    – Én aztán nem – közölte határozottan Davy. – Ebéd óta nem is láttam, becsületszavamra mondom.


    – Egy órakor elmentem itthonról – mondta Marilla. – Thomas Lynde váratlanul lebetegedett, és Rachel üzent, hogy menjek át azonnal. Amikor kiléptem a házból, Dora a konyhában játszott a babájával, Davy pedig homoktortákat készített a pajta mögött. Csak fél órája értem haza… és sehol sem találom Dorát. Davy azt állítja, hogy amióta én elmentem, színét sem látta.


    – Tényleg nem – jelentette ki komolyan Davy.


    – Valahol a közelben kell lennie – mondta Anne. – Egyedül soha nem kóborolna messzire… tudjuk, milyen félénk. Talán elaludt valamelyik szobában.


    Marilla a fejét rázta.


    – Már felforgattam az egész házat. De lehet, hogy valamelyik épületben van.


    Alapos kutatás vette kezdetét. A két feldúlt nő átnézte a ház minden zegzugát, az udvart és a melléképületeket is. Dorát szólítgatva Anne végigjárta a gyümölcsöst és a Kísértetjárta erdőt. Marilla fogott egy gyertyát, és végigpásztázta a pincét. Davy felváltva eredt az egyik, majd a másik nyomába, és jobbnál jobb ötletei voltak azzal kapcsolatban, hogy vajon hol rejtőzhet Dora. Végül megint az udvaron találkoztak.


    – Felettébb rejtélyes – nyögött fel Marilla.


    – Hol lehet? – kérdezte Anne elszontyolodva.


    – Talán beleesett a kútba – vetette fel vidáman Davy.


    Anne és Marilla megrettenve néztek egymásra. Az egész kutatás alatt a fejükben motoszkált ez a gondolat, de egyikük sem merte szavakba önteni.


    – Le… lehetséges – suttogta Marilla.


    Anne olyan rosszul érezte magát, hogy kis híján elájult, ám a kútkávához lépett és belenézett. A vödör odabent volt a helyén. A mélyben finoman megcsillant a mozdulatlan víz. A Cuthbert-kút volt a legmélyebb egész Avonlea-ben. Ha Dora… de Anne képtelen volt befejezni a gondolatot. Megremegett és elfordult.


    – Szaladj át Mr. Harrisonért! – mondta a kezét tördelve Marilla.


    – Mr. Harrison és John Henry sincs itthon… Ma mindketten bementek a városba. Átmegyek Mr. Barryhez.


    Anne Mr. Barryvel tért vissza, aki magával hozott egy kötéltekercset. Ennek végét egy karomszerű szerkezethez, egy talajlazító gereblyéhez rögzítette. Marilla és Anne az iszonyattól és a félelemtől bénán és remegve álltak mellette, miközben Mr. Barry végigkotorta a kutat. Davy a kapun átvetett lábbal üldögélve, arcán roppant gyönyörűséggel figyelte a kis kompániát.


    Végül Mr. Barry megkönnyebbülten rázta meg a fejét.


    – Biztosan nincs idelent. Mindenesetre roppant furcsa… mégis hová mehetett? Ide hallgass csak, kislegény, biztos, hogy fogalmad sincs arról, hol lehet a testvéred?


    – Már vagy tucatnyiszor mondtam, hogy nincs – mondta megbántódva Davy. – Talán egy csavargó fogta és elrabolta.


    – Butaság – felelte élesen Marilla, akiben mostanra csillapodott a kút okozta szörnyű félelem. – Anne, szerinted nem mehetett át Mr. Harrisonhoz? Örökké arról a papagájról beszél, amióta egyszer átvitted.


    – Egyszerűen nem tudom elképzelni, hogy Dora ilyen messzire elbóklászott volna egyedül, de átmegyek és megnézem – mondta Anne.


    Ha akkor valaki Davyre néz, feltűnt volna neki, hogy határozott változás ment végbe az arcán. Csendben lecsúszott a kapuról, és amilyen gyorsan csak dundi lába bírta, eliramodott a pajta felé.


    Anne a remény legkisebb jele nélkül átvágott a mezőn és a Harrison-házhoz sietett. Az ajtó zárva volt, az ablaksötétítőket lehúzták, közel s távol élőnek nyoma sem volt. Anne megállt a verandán, és Dorát hívogatta.


    A háta mögött, a konyhában Gyömbér ádáz rikácsolásba és káromkodásba kezdett; ám kifakadásai között Anne fülét panaszos sírás ütötte meg. Az udvaron álló kicsiny épületből érkezett, amelyet Mr. Harrison szerszámoskamraként használt. Anne az ajtóhoz szaladt, eltolta a reteszt, és felkapta a könnyáztatta arcú, apró teremtést, aki elanyátlanodva ült egy felfordított, szöges hordón.


    – Jaj, Dora, Dora, annyira megijesztettél minket! Hogy kerültél ide?


    – Davyvel átjöttünk, hogy megnézzük magunknak Gyömbért – szipogta Dora –, de végül nem láttuk, csak káromkodni hallottuk, amikor Davy megrugdosta az ajtót. Azután Davy idehozott, majd kiszaladt, rám zárta az ajtót, én meg nem tudtam kijutni. Egyre csak sírtam és sírtam, nagyon megijedtem, és jaj, én olyan éhes vagyok, és annyira fázom; már azt hittem, sosem jössz el értem, Anne.


    – Davy? – Anne képtelen volt többet mondani. Nehéz szívvel vitte haza Dorát. Hiába találta meg épségben a gyermeket, az efölött érzett örömét egy csapásra elsöpörte a Davy viselkedése okozta fájdalom. Hogy bezárta Dorát, azt még könnyen megbocsátották volna neki. Ám Davy valótlanságokat állított… mégpedig hidegvérrel. Ez volt a csúnya igazság, és Anne egyszerűen nem tudott fölötte szemet hunyni. Szíve szerint összeroskadt volna, és csalódottságában a szemét is kisírta volna. Annyira a szívéhez nőtt Davy – eddig a percig nem is tudta, milyen nagyon –, és elviselhetetlenül fájt, amikor rájött, hogy a fiú szándékosan félrevezette.


    Marilla olyan csendben hallgatta végig Anne mondókáját, ami semmi jót nem ígért Davy számára; Mr. Barry nevetett, és azt tanácsolta, hogy azonnal vegyék kezelésbe Davyt. Miután Mr. Barry hazament, Anne lecsitította és megmelengette a sírdogáló, reszkető Dorát, adott neki vacsorát, és ágyba dugta. Épp akkor ért vissza a konyhába, amikor a komor Marilla benavigálta vagy inkább behúzta a vonakodó, pókhálós Davyt, akit az istálló legsötétebb sarkába bújva talált meg.


    A padló közepén heverő szőnyegre penderítette, majd leült a keleti ablakhoz. Anne erőtlenül a nyugati ablaknál foglalt helyet. Közöttük állt a tettes. Marillának háttal állt, beletörődést, levertséget, ijedtséget sejtetve, ám az Anne felé forduló arcán látszott, hogy noha kissé szégyenkezik, ám szemében cinkosság csillan, mintha csak tudná, hogy rossz fát tett a tűzre, amiért elnyeri méltó büntetését, viszont számíthat arra is, hogy Anne-nel később nagyot nevetnek az egészen.


    Csakhogy Anne szürke szemében a mosoly szikrája sem villant, mintha az elkövetett tett nem egyszerű csíny lett volna, hanem valami más… ami csúf és visszataszító.


    – Hogy tehettél ilyet, Davy? – kérdezte bánatosan.


    Davy kényelmetlenül feszengett.


    – Csak a móka kedvéért csináltam. Olyan szörnyű csendes volt itt má’ régóta minden, én meg arra gondúltam, muris lenne jól megijeszteni magukat. Mi tagadás, az is volt.


    Félelem ide, némi kis bűntudat oda, az emlékek vigyort csaltak Davy arcára.


    – De hát hazudtál, Davy – mondta Anne, ha lehet, még szomorúbban.


    Davy tanácstalanul nézett.


    – Mi az a hazugság? A maszlagra gondolsz?


    – Olyan történetre, ami nem igaz.


    – De hát ez természetes – mondta őszintén Davy. – Ha nem tódítok, akkor nem ijedtek volna meg. Muszáj volt.


    Anne érezte, hogy a félelem és a fájdalom kezdi legyűrni. Davy elvetemült viselkedése volt az utolsó csepp a pohárban. Két nagy könnycsepp homályosította el a szemét.


    – Jaj, Davy, hogy voltál rá képes? – kérdezte remegő hangon. – Hát nem tudod, hogy milyen rosszat csináltál?


    Davy megdöbbent. Anne sírt… megríkatta Anne-t! A valódi bűntudat hullámként árasztotta el és töltötte ki meleg kis szívét. Anne-hez szaladt, összegömbölyödött az ölében, a nyaka köré fonta a karját, és könnyekben tört ki.


    – Nem tudtam, hogy a maszlag ilyen rossz dolog – zokogta. – Hát honnan tudtam volna? Mr. Sprott gyerekei egész álló nap tódítanak, közben meg égre-földre esküdöznek. Gondúlom, Paul Irving sosem tömi maszlaggal a másik fejét, és én szörnyen szerettem volna olyan jó fiú lenni, mint ő, de, gondúlom, most már soha többé nem fogsz engem szeretni. De azt hiszem, igazán megmondhattad volna, hogy ez rossz dolog. Szörnyen bánom, hogy megríkattalak, Anne, sosem tódítok többé.


    Davy Anne vállába temette az arcát, és vigasztalanul zokogott. Anne-t hirtelen elárasztotta a boldog felismerés, szorosan magához ölelte Davyt, és a fiú göndör üstöke felett Marillára nézett. – Marilla, a fiú nem tudta, hogy valótlanságokat állítani rossz dolog. Ezúttal szerintem meg kell bocsátanunk neki, feltéve, ha megígéri, hogy soha többé nem mond olyasmit, ami nem igaz.


    – Soha többé, most, hogy már tudom, hogy nem szabad – bizonygatta sírás közben Davy.


    – Ha még egyszer azon kapsz, hogy maszlaggal tömöm valaki fejét, akkor… – Davy fejben kutatott, miféle büntetés lenne igazán megfelelő – elevenen megnyúzhatsz, Anne.


    – Davy, ne mondj olyat, hogy maszlag… mondd azt, hogy hazugság! – közölte a tanítónő.


    – Miért? – kérdezte Davy, aki mostanra lenyugodott, és könnyáztatta, fürkész arccal nézett fel. – A maszlag miért nem olyan jó, mint a hazugság? Igazán tudni szeretném. Ugyanolyan nagy szó.


    – Az csibésznyelv; és kisfiúknak nem illik így beszélni.


    – Jaj, rémesen sok dolog van, amit nem illik! – sóhajtott fel Davy. – Nem gondúltam volna, hogy ilyen rengeteg. Sajnálom, hogy masz… hogy hazudtam, de csak mer’ olyan borzasztóan könnyen állt a számra. De soha többé nem fogok. Most mi lesz a büntetésem? Tudni szeretném. – Anne könyörgő pillantást vetett Marillára.


    – Nem szeretnék túl kemény lenni ezzel a gyermekkel – mondta Marilla. – Szavamra, hiszen még soha senki nem mondta neki, hogy csúnya dolog hazudni, és azok a Sprott gyerekek sem voltak rá valami jó hatással. Szegény Mary túl beteg volt már ahhoz, hogy rendesen megnevelje, és hát, az ember nem várhatja el egy hatévestől, hogy magától tudjon dolgokat. Azt kell feltételeznünk, hogy nem tud semmit, és az elején kell kezdenünk a nevelését. De meg kell büntetnünk, amiért bezárta Dorát, és jobb nem jut eszembe, mint hogy vacsora nélkül küldjük ágyba, ahogy korábban már annyiszor. Van más ötleted, Anne? A sokat emlegetett fantáziáddal talán neked sikerül kitalálni valami mást.


    – De a büntetések olyan borzasztóak, és én csak kellemes dolgokat szeretek elképzelni – mondta Anne Davyt ölelgetve. – Már így is olyan sok kellemetlenség van a világon, nincs értelme, hogy az ember képzeletben újabbakkal tűzdelje tele.


    Végül Davyt szokás szerint ágyba parancsolták, és másnap délig ott is kellett maradnia. Szemlátomást törte valamin a fejét, mert amikor valamivel később Anne felment a saját szobájába, hallotta, hogy a fiú halkan szólongatja. Belépve azt látta, hogy Davy az ágyon ül, könyökét a térdén nyugtatta, állát a tenyerébe támasztotta.


    – Anne – szólt komolyan –, mindenki rosszat csinál, aki masz… hazudik? Tudni szeretném.


    – Bizony ám.


    – Akkor is, ha felnőtt?


    – Igen.


    – Akkor – jegyezte meg határozottan Davy – Marilla rossz, mer’ ő is hazudik. És ő még nálam is rosszabb, hiszen én nem tudtam, hogy nem illik, de ő igen.


    – Davy Keith, Marilla soha életében nem hazudott – méltatlankodott Anne.


    – De igen. Múlt kedden azt mondta, ha nem imádkozom minden este, akkor valami szörnyűség történik velem. Egy hétig nem imádkoztam, hogy lássam, mi történik… és nem történt semmi – summázta sértődötten Davy.


    Anne elfojtotta heveny nevetési ingerét, mert tudta, hogy az most végzetes lenne, majd buzgón nekilátott helyreállítani Marilla tekintélyét.


    – Davy Keith – szólt komolyan –, valami szörnyűség igenis történt veled a mai napon.


    Davy kétkedő pillantást vetett rá.


    – Arra gondúlsz, hogy vacsora nélkül kellett lefeküdnöm – mondta megvetően –, de ez nem olyan szörnyű. Persze, nincs ínyemre, de amióta ide jöttem, már olyan sokszor kerűtem így ágyba, hogy egészen kezdem megszokni. Nem mintha így bármit spórolnának, hiszen másnap mindig kétszer annyit szoktam reggelizni.


    – Nem arra gondoltam, hogy ágyba lettél parancsolva, hanem arra, hogy ma hazudtál. És, Davy… – áthajolt az ágyvég felett, és ujját látványosan megrázta a bűnös felé – aligha történhet rosszabb egy fiúval, mint hogy hazudik… ennél aligha van rosszabb. Beláthatod tehát, hogy Marilla igazat mondott neked.


    – De én azt hittem, hogy a rossz izgalmas lesz – tiltakozott megbántott hangon Davy.


    – Marillát igazán nem lehet felelősségre vonni a te gondolataidért. A rossz dolgok nem mindig izgalmasak. Gyakran csak komiszak és buták.


    – De azért nagyon mókás volt végignézni, amikor te és Marilla lekukucskáltatok a kútba – mondta Davy, és átkarolta a térdét.


    Anne rezzenéstelen arcot vágott, amíg csak le nem ért a földszintre, akkor lerogyott a nappaliban álló kerevetre, és addig nevetett, amíg sajogni nem kezdett az oldala.


    – Örülnék, ha nekem is elmondanád, mi olyan vicces – mondta kissé komoran Marilla. – Ma nem nevettem valami sokat.


    – Ha elmesélem, majd nevetni fog – bizonygatta Anne. És Marilla valóban nevetett, ami azt mutatta, milyen sokat fejlődött, amióta örökbe fogadta Anne-t. Majd rögtön utána felsóhajtott.


    – Talán nem kellett volna azt mondanom, de egyszer meghallottam, amikor egy lelkész ezzel hozakodott elő egy gyereknek. És hát annyira felbőszített! Azon az estén történt, amikor Carmodyban voltál egy koncerten, és én dugtam ágyba. Azt mondta, nem érti, mi értelme az imádkozásnak, amíg eléggé felnőtt nem lesz, hogy fontossággal bírjon a Jóisten szemében. Anne, fogalmam sincs, mihez fogunk kezdeni ezzel a gyerekkel. Egyszerűen párját ritkítja. Én nagyon el vagyok keseredve.


    – Jaj, ne mondjon ilyet, Marilla! Jusson eszébe, én milyen rossz voltam, amikor idekerültem.


    – Anne, te sosem voltál rossz… soha. Most, hogy megtapasztaltam az igazi rosszaságot, nagyon is tudom. Mindig borzasztó pácba kerültél, ezt elismerem, de mindig a jó vezérelt. Davy viszont azért rossz, mert egyszerűen imád az lenni.


    – Jaj, én nem hiszem, hogy ő velejéig rossz lenne – bizonygatta Anne. – Ez csak egyszerű csínytevés. Igaz, ami igaz, számára itt tényleg elég csendesen telnek a mindennapok. Nincsenek fiúk, akikkel játszhatna, és valamivel le kell foglalnia az elméjét. Dora olyan kis rendes mindig, egy fiú számára nem tud megfelelő játszótárs lenni. Én tényleg azt gondolom, hogy jobb lenne elengedni őket az iskolába, Marilla.


    – Szó sem lehet róla – válaszolta elszántan Marilla –, az apám mindig azt mondogatta, hogy hétéves koráig egyetlen gyereket sem lehet az iskola négy fala közé zárni, és Mr. Allan is ezen az állásponton van. Az ikrek csinálhatnak némi leckét idehaza, de addig nem mennek iskolába, amíg be nem töltötték a hetet.


    – Akkor itthon kell megnevelnünk Davyt – közölte vidáman Anne. – Minden hibája ellenére tényleg aranyos kisfiú. Nem tehetek róla, de nagyon megszerettem. Marilla, most borzasztó dolgot fogok mondani, de őszintén szólva jobban kedvelem Davyt, mint Dorát, pedig ő annyira jó gyerek.


    – Magam sem értem, de én is így vagyok vele – ismerte el Marilla –, és ez nem tisztességes Dorával szemben, mert ő egyáltalán nem szokott rosszalkodni. Nincs nála jobb gyerek, és az ember alig veszi észre, hogy a házban van.


    – Dora túlságosan is jó – mondta Anne. – Ő akkor is jól viselkedne, ha egyetlen lélek sem lenne, aki megmondaná neki, hogy mit szabad és mit nem. Már jól nevelten született, ránk semmi szüksége – jegyezte meg az igazságra tapintva Anne –, és azt gondolom, mindig azokat szeretjük jobban, akiknek szükségük van ránk. Davynek most rettenetesen nagy szüksége van ránk.


    – Valamire bizonyosan szüksége van – helyeselt Marilla. – Rachel Lynde azt mondaná, hogy egy alapos fenekelésre.

  



    11. fejezet Tények és ábrándképek
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    – Nagyon érdekes dolog tanítani – írta Anne egy akadémiai barátnőjének. – Jane szerint egyhangú, de én nem találom annak. Szinte minden egyes nap történik valami mókás, és olyan szórakoztató mondások hagyják el a gyerekek száját. Jane talán azért gondolhatja sivárnak, mert a viccelődésért megbünteti a diákokat. Ma délután a kis Jimmy Andrews próbálta lebetűzni azt, hogy „pöttyös”, de nem boldogult vele. – Hát – mondta végül –, nem tudom lebetűzni, de azt tudom, hogy mit jelent.


    – Micsodát? – kérdeztem.


    – St. Clair Donnell arcát, tanító néni.


    St. Clair tényleg nagyon szeplős, habár próbálom elejét venni, hogy a többiek megjegyzést tegyenek rá… hiszen jómagam is voltam szeplős, és nagyon is élénken él még bennem az emléke. De nem hiszem, hogy St. Clair bánja a dolgot. Az iskolából hazafelé is inkább azért agyabugyálta el Jimmyt, mert „St. Clairnek” szólította. Hivatalosan nem, csak hallomásból értesültem a verésről, szóval szerintem nem fogok tudomást venni róla.


    Tegnap az összeadást próbáltam megtanítani Lottie Wrightnak. Azt mondtam: „Ha az egyik kezedben van három cukorkád, a másikban pedig kettő, akkor mennyi van összesen?” „Amennyi a számba belefér” – felelte Lottie. És amikor környezetismereten azt kértem tőlük, mondjanak egy jó okot, amiért nem szabad békákat ölni, Benjie Sloane komolyan azt válaszolta: „Mert akkor másnap esni fog.”


    Stella, olyan nehéz megállni, hogy ne nevessem el magam. Vissza kell fognom magam, amíg hazaérek, Marilla viszont azt mondja, nyugtalanítja, amikor különösebb ok nélkül vad viháncolás zaja szűrődik ki a keleti manzárdszobából. Azt mondja, egy graftoni ember egyszer megkergült, és a dolog pontosan így kezdődött.


    Tudtad, hogy Thomas Becketet szemmé avatták? Rose Bell váltig állítja… ahogy azt is, hogy az Újtestamentumot William Tyndale írta. Claude White pedig azt gondolja, hogy a „versláb” az egy testrész.


    Szerintem a tanításban az a legnehezebb, egyben a legérdekesebb, hogy rávedd a gyerekeket arra, mondják el, mit is gondolnak valójában. Múlt héten, egy viharos napon, ebédidőben magam köré gyűjtöttem őket, és próbáltam rávenni őket, hogy úgy beszéljenek velem, mintha csak közülük való lennék. Arra kértem, mondják el, mire vágynak a legjobban. A válaszok egy része átlagos volt… babákra, pónikra, korcsolyára. De voltak köztük egészen eredetiek is. Hester Boulter „mindennap viselné a vasárnapi ruháját, és a nappaliban étkezne”. Hannah Bell „úgy szeretne jó lenni, hogy az ne járjon vesződséggel”. A tízéves Marjory White özvegy szeretne lenni. Kérdésemre azt felelte, hogy ha nem megy férjhez az ember, akkor vénkisasszonynak nevezik, ha mégis, akkor meg a férje basáskodik felette. Ám özvegyként egyik veszély sem fenyegeti. A legfigyelemreméltóbb Sally Bell kívánsága volt. Ő ugyanis „mézesheteket” szeretne. Amikor arról faggattam, tudja-e, mit jelent, azt felelte, szerinte egy különlegesen szép biciklit, mert a montréali unokatestvére az esküvője után mézeshetekre utazott, és neki mindig a legújabb típusú biciklije van!


    Egyik nap azt kérdeztem tőlük, mi volt életük legnagyobb csínytevése. A nagyobbakat már nem tudtam rávenni, hogy beszéljenek, de a harmadikosokat nem kellett nógatni. Eliza Bell „felgyújtotta a nénikéje kártolt gombolyagjait”. „Szándékosan?”, kérdeztem tőle, mire azt felelte, hogy „egyáltalán nem”. Csak a végét akarta meggyújtani, hogy lássa, hogyan ég, aztán egy szempillantás alatt már az egész csomag lobogott. Emerson Gillis cukorkát vett tíz centért, amit be kellett volna dobnia a perselybe. Annetta Bell legnagyobb bűne, hogy „olyan áfonyát evett, ami a temetőben nőtt”. Willie White többször a vasárnapi nadrágjában csúszott le a juhakol tetejéről. „De megkaptam érte a büntetésemet, mer’ egész nyáron foltozott nadrágban kellett járnom a vasárnapi iskolába, és amikor az embert megbüntetik valamiért, akkor nem is kell megbánnia” – állapította meg Willie.


    Bárcsak elolvashatnád némelyik fogalmazást… szívesen bemásolok néhányat a nemrég írtak közül. Múlt héten azt kértem a negyedikesektől, írjanak levelet, amiről csak szeretnének, és mellékesen megjegyeztem, hogy mesélhetnek olyan helyekről, ahová ellátogattak, vagy érdekes dolgokról, emberekről, akikkel összeakadtak. Igazi levélpapírra kellett írniuk, majd a levelet bele kellett tenniük egy borítékba, és meg kellett címezniük a nevemre, de külső segítség nélkül! Múlt péntek reggel egy kupac levél várt az asztalomon, és aznap este megint csak rádöbbentem, hogy a tanításnak úgyszintén megvan a maga vidám, egyúttal fájdalmas oldala is. Azok a fogalmazások sok mindenért kárpótoltak. Itt van Ned Clay levele, a címzést, a helyesírást és a nyelvtant meghagytam úgy, ahogy eredetileg volt.


    Miss ShiRley tanító néni


    Zöld orom.


    p.e. Sziget kan


    madarak


    Kedves tanító néni, arra gondoltam, hogy a madarakról fogok fogalmazást írni. a madarak nagyon hasznos állatok. a macskám elfogja a madarakat. A neve William de apa kandúrbandinak híjja. tiszta csíkos és az egyik füle lefagyott múlt télen. de attó’ még szép cica. A bácsikám örökbe fogadott egy macskát. eggyik nap megjelent a házánál és nem akart elmenni és a bácsikám azt mongya többet felejt mint amennyit a legtöbb ember egész életében tudott. megengedi neki, hogy a hintaszékében aluggyon és a nénikém aszondja a férje többet gondúl a macskára mint a gyerekeire. ez nincs rengyén. kedvesnek kell lennünk a macskákhoz és friss tejet kell adnunk nekik de nem lehetünk hozzájuk jobbak mint a saját gyerekeinkhez. most nem jut több eszembe ezér’ be is fejezem


    edward blake ClaY.


    St. Clair Donnellé szokás szerint rövid és lényegre törő. St. Clair soha nem volt egy szószátyár típus. Nem gondolnám, hogy előre megfontolt rosszindulatból választotta a témáját, vagy biggyesztette hozzá az utóiratot. Egyszerűen híján van a taktikai érzéknek és a képzelőerőnek.


    Kedves Miss Shirley


    Azt mondta, írjunk valami szokatlanról, amit láttunk. Én az avonlea-i közösségi házról fogok írni. Két ajtaja van, egy odakint és egy másik odabent. Hat ablaka és egy kéménye van. Két vége és két oldala van. Kékre van festve. Ettől olyan szokatlan. A lenti carmodyi út mellé épült. Ez a harmadik legfontosabb épület Avonlea-ben. A másik a templom és a kovácsműhely. Tartanak benne vitaklubokat, felolvasásokat és koncerteket.


    Tisztelettel,


    Jacob Donnell.


    U.i. A közösségi ház tényleg nagyon élénkkék.


    Annetta Bell levele eléggé hosszúra sikeredett, ami meglepett, mivel a fogalmazások írása nem éppen az erőssége, és az irományai általában olyan rövidek, mint St. Clairé. Annetta halk szavú kislány, egy földre szállt angyal, de az eredetiség szikrája sem csillan meg benne. Íme, a levele:


    Kedves tanító néni!


    Úgy hiszem, arról írok magának levelet, hogy mennyire szeretem. Teljes szívemmel, lelkemmel, eszemmel szeretem magát – minden porcikámmal –, és örökké a szolgálatára szeretnék állni. Megtisztelő lenne számomra. Ezér’ igyekszem jól viselkedni az iskolában és ezér’ tanulom meg a leckét.


    Maga olyan gyönyörű, tanító néni. A hangja, akár a muzsika, a szeme, mint a harmatos árvácska. Termete, akár egy méltóságteljes királynőé. A haja hullámzó arany. Anthony Pye szerint vörös, de rá se hederítsen Anthonyra.


    Még csak néhány hónapja ismerem, de elképzelni sem tudom, hogy volt idő, amikor még nem volt a része az életemnek, nem szentelte és áldotta meg azt. Életem legcsodásabb időszakaként fogok visszagondolni erre az évre, hiszen ekkor ismertem meg magát. Amúgy meg ebben az évben költöztünk Newbridge-ből Avonlea-be. A maga iránt érzett szeretetem gazdagította az életem, és oly’ sok rossztól és gonosztól tartott távol. Mindezt magának köszönhetem, drága tanító néni.


    Sosem fogom elfelejteni, milyen szép volt, amikor legutóbb abban a fekete ruhában láttam, virágokkal a hajában. Mindig is így fogok emlékezni magára, akkor is, amikor már mindketten öregek leszünk és őszbe csavarodik a hajunk. Nekem maga mindig fiatal és szép lesz, legdrágább tanítóm. Örökösen magára gondolok… reggel, délidőben és alkonyatkor. Szeretem, amikor nevet, és amikor felsóhajt… akkor is, amikor megvetően néz. Én még sosem láttam mérgesnek, bár Anthony Pye azt mondja, hogy maga mindig az, de én nem csodálom, ha haragosan néz Anthonyra, mert rászolgált. Szeretem minden ruháját… minden egyes új ruhában csak még elragadóbb, mint az azt megelőzőben.


    Drága tanító néni, jó éjszakát! Lement a nap, felragyogtak a csillagok… a csillagok, amelyek fényesek és gyönyörűek, akár a maga szeme. Csókolom a kezét és az arcát, drága. Isten áldja, és óvja meg minden rossztól.


    Szerettő tanítványa,


    Annetta Bell.


    Kissé összezavart ez a szokatlan levél. Tudtam, hogy Annetta annyira konyít a fogalmazáshoz, mint a repüléshez. Másnap az iskolai szünetben elvittem egy kis sétára a csermelyhez, és megkértem, hogy mondja el az igazat a levéllel kapcsolatban. Annetta elsírta magát, és bevallott mindent. Azt mondta, még soha nem írt levelet, és fogalma sincs, hogyan kell, vagy mit kell beleírni, ám talált egy köteg szerelmes levelet az anyja íróasztalfiókjában, amiket még egy régi „hódolója” írt neki.


    – Nem apa küldte őket – sírta el magát Annetta –, hanem egy olyan bácsi, aki lelkésznek tanult, és nagyon szép leveleket tudott írni, de anya végül nem hozzá ment feleségül. Azt mondta, a legtöbbször azt sem tudta kihámozni, hogy mire gondolt. De nekem nagyon tetszettek azok a levelek, és arra gondoltam, hogy innen-onnan kimásolok belőlük részeket, és azokból megírom magának a levelet. „Tanító nénit” írtam a „hölgy” helyére, ha eszembe jutott valami, a saját gondolataimmal egészítettem ki, és megváltoztattam pár szót. A „hangulat” szót például „ruhára” cseréltem. Nem tudtam, mi az a „hangulat”, de úgy véltem, olyasvalami lehet, amit az ember visel. Nem gondúltam, hogy maga tudni fogja a különbséget. Nem értem, hogy jött rá, hogy nem én írtam. Tanító néni, maga borzasztó okos!


    Megmondtam Annettának, hogy nem illik más emberek leveleit lemásolni, és a sajátjaként tetszelegni velük. De attól tartok, Annetta csak azt sajnálja, hogy lelepleződött.


    – És, tanító néni, én szeretem magát – sírta el magát. – Az egész igaz, még akkor is, ha először a lelkész írta. Teljes szívemből szeretem magát.


    Ilyen körülmények között nagyon nehéz bárkit alaposan megdorgálni.


    És íme, Barbara Shaw levele. Nem tudom visszaadni az eredetin látható pacákat.


    Kedves tanító néni!


    Azt mondta, írhatunk egy látogatásról. Én csak egyszer jártam látogatóban, a múlt télen Mary nénikémnél. Az én Mary nénikém nagyon különleges nő, és nagyszerű háziasszony. Az első ott töltött napon uzsonnáztunk. Én levertem egy kancsót, ami eltörött. Mary néni azt mondta, az esküvője óta megvolt neki az a kancsó, és még soha senki nem tett benne kárt. Amikor felálltunk, ráléptem a ruhájára, és a szoknyájának leszakadt az alja. Másnap reggel felkelés után a korsót nekivertem a mosdótálnak, mire mindkettő megrepedt, reggeli közben pedig az asztalterítőre borítottam egy csésze teát. Amikor ebéd után Mary néninek segítettem a mosogatásban, elejtettem egy porcelántányért, ami ripityára törött. Aznap este leestem a lépcsőről, kificamítottam a bokámat, és egy hétig az ágyat nyomtam. Hallottam, amikor Mary néni azt mondja Joseph bácsinak, kész áldás, máskülönben ízzé-porrá zúztam volna mindent a házban. Amikor jobban lettem, eljött az ideje, hogy hazamenjek. Nem igazán rajongok a látogatásokért. Jobban szeretek iskolába járni, különösen amióta Avonlea-be költöztem.


    Tisztelettel,


    Barbara Shaw.


    Willie White ezzel indított:


    Tisztelt Kisasszony!


    A Nagyon Bátor Nénikémről szeretnék mesélni magának. Ontarióban él, és egy nap a pajtába igyekezvén megpillantott egy kutyát az udvaron. A kutyának nem volt ott semmi keresnivalója, így aztán a nénikém fogott egy botot, ráhúzott egyet, azután bezavarta a pajtába és rázárta az ajtót. Hamarosan felbukkant egy ember, aki egy eklézsia oroszlánt keresett (Kérdés: Vajon itt Willie a menazsériára célzott?), egy cirkuszból szökött el. Kiderült, hogy a kutya igazából egy oroszlán, és az én Nagyon Bátor Nénikém egy bottal bekergette a pajtába. Kész csoda, hogy nem ette meg az oroszlán, de a néni nagyon bátran cselekedett. Emerson Gillis azt mondja, ha kutyának hitte, akkor nem volt is annyira bátor. De Emerson csak irigy, mert neki nincs Bátor Nénikéje, csak bácsikái vannak.


    A legjobbat hagytam a végére. Mulathatsz rajtam, amiért zseninek tartom Pault, de biztos vagyok benne, hogy a levele meg fog győzni majd, hogy nem hétköznapi gyerek. Paul odalent él a parton a nagymamájával, és nincsenek játszópajtásai… mármint valódiak. Emlékszel a pedagógiaprofesszorunkra, aki mindig azt mondogatta, nem szabad „kedvenceket” választani a tanítványok közül, de hát nem tehetek róla, ha az összes gyerek közül én Paul Irvinget szerettem meg a legjobban. Nem gondolom, hogy ezzel rosszat teszek, hiszen Pault mindenki szereti, még Mrs. Lynde is, aki azt mondogatja, sosem hitte volna, hogy egyszer megkedvel egy jenkit. Az iskolában a többi fiú is kedveli. Az álmai és fantáziálásai dacára nincs benne semmi bágyatag vagy lányos. Nagyon is fiús, és állja a sarat minden játékban. Nemrég hajba kapott St. Clair Donnell-lel, mert St. Clair azt mondta, hogy a zászlók között az angol kenterbe veri a csillagos-sávos lobogót. A csihi-puhinak aztán döntetlen lett a vége, és a továbbiakban kölcsönösen tiszteletben tartják egymás hazaszeretetét. St. Clair azt mondja, ő üt a legerősebben, de Paul a leggyakrabban.


    Paul levele:


    Kedves tanító néni!


    Azt mondta, írhatunk érdekes ismerősökről. Azt hiszem, a legérdekesebb ismerőseim a sziklaemberek, és úgy gondoltam, hogy róluk mesélek magának. Még soha senkinek nem beszéltem róluk, csak nagymamának és apának, de szeretném, ha tudna róluk, mivel maga megértő. Nagyon sok ember nem kapizsgálja a dolgokat, ezért aztán semmi értelme mesélni nekik.


    A sziklaembereim a parton élnek. Mielőtt beköszöntött a tél, szinte minden este meglátogattam őket. Tavaszig nem lehet lemenni, de akkor is ott lesznek, szemernyit sem változnak… ez bennük a csodás. Elsőként Norával ismerkedtem meg, és szerintem őt szeretem a legjobban. Az Andrews-öbölben él, fekete a haja és a szeme, és mindent tud a sellőkről meg a vízi kelpie4-kről. Hallania kellene, milyen történeteket tud mesélni! Aztán ott vannak a Tengerészikrek. Nem laknak semerre, egyfolytában hajóznak, de gyakran kikötnek, hogy szóba elegyedjenek velem. Két vidám fickó, akik már mindent láttak a világon… és még azon is túl. Tudja, mi történt egyszer a fiatalabbik Tengerészikerrel? Szelte a tengert, és egyenesen belehajózott a holdvilágba. Tudja, tanító néni, a holdvilág az a sáv, amit tengerből kikelő telihold hagy maga után a vízen. Nos, a fiatalabbik Tengerésziker végighajózott rajta és elért a holdig. Ott egy pici aranyajtót talált, kinyitotta, és egyenesen átvitorlázott. Csodálatos kalandokat élt át a holdon, de túl hosszú lenne ez a levél, ha mindet elmesélném.


    Ott van még a barlangban lakó Aranyhölgy. Egy szép napon rábukkantam egy nagy barlangra a part mentén, jó hosszan begyalogoltam, és egy idő után összetalálkoztam az Aranyhölggyel. Aranyhaja a lábát verdesi, ruhája merő csillám, és úgy fénylik, mint a megelevenedett arany. Egész álló nap az arany hárfáján játszik… ha hegyezi a fülét, a parton sétálva meghallhatja a muzsikát, de a legtöbb ember azt gondolja, hogy csak a szél zúg a sziklák között. Sosem meséltem Norának az Aranyhölgyről. Tartok tőle, hogy megsérteném az érzéseit. Már az is bántja, ha túl sokáig beszélek a Tengerészikrekkel.


    Mindig a Csíkos Szikláknál találkoztam a Tengerészikrekkel. A fiatalabbik nagyon jó természetű, de az idősebbik időnként nagyon morc tud lenni. Gyanús is nekem. Ha lenne hozzá bátorsága, szerintem szíve szerint felcsapna kalóznak. Körbelengi valami rejtély. Egyszer káromkodás hagyta el a száját, mire megmondtam neki, ha még egyszer ilyesmire vetemedik, ne is jöjjön ki a partra beszélgetni, mert én megígértem a nagymamának, hogy nem barátkozom olyanokkal, akik szitkozódnak. Szavamra, eléggé berezelt, és azt mondta, ha megbocsátok, akkor elvisz a naplementébe. Így aztán a rákövetkező este a Csíkos Szikláknál ücsörögtem, amikor az idősebbik Iker odavitorlázott egy varázshajóval, én pedig beszálltam. A hajó tiszta gyöngyház- és szivárványszínekben díszlett, akár egy kagyló belseje, a vitorlája pedig merő holdfény volt. Egyenesen áthajóztunk a naplementén. Képzelje csak el, tanító néni, a naplementében jártam! És mit gondol, milyen? A naplemente a virágok birodalma. Behajóztunk egy hatalmas kertbe, ahol a felhők virágágyások voltak. Bevitorláztunk egy nagy kikötőbe, ami tiszta aranyszínben pompázott, a hajóból kilépve pedig egy nagy mezőre értem, amelyet rózsa nagyságú boglárkák borítottak. Sokáig maradtam. Közel egy évnek tűnt, de az idősebbik Iker szerint csak néhány perc volt. Tudja, a naplemente birodalmában az idő hosszabban elnyúlik, mint nálunk.


    Szerető tanítványa.


    Paul Irving.


    U.i. Tanító néni, ez a levél természetesen nem teljesen igaz.


    P.I.

  



    12. fejezet Egy peches nap


    
      [image: dekor]
    


    Valójában minden már előző éjszaka, egy kínzó fogfájás okozta nyugtalan, éber virrasztással vette kezdetét. Anne fakó, mogorva téli reggelre ébredt, és úgy érezte, sivár, unalmas és hiábavaló az élet.


    Nem épp angyali hangulatban indult el az iskolába. Az egész arca feldagadt, és sajgott. A tanterem hideg volt és füstös, mert a tűz nem akart belobbanni, és a gyerekek didergő csoportokban húzódtak közelebb egymáshoz. Anne a megszokottnál élesebb hangon küldte őket a helyükre. Anthony Pye a szokásos pimasz hányavetiséggel ment a székéhez, és Anne látta, amint odasúg valamit a padtársának, majd vigyorogva ráveti a tekintetét.


    Anne-nek olyan érzése volt, hogy még soha nem csikorgott annyi ceruza, mint aznap reggel; és amikor Barbara Shaw az egyik megoldással az asztalához lépett, megbotlott a szenesvödörben, ami katasztrofális következményekkel járt. A szén ugyanis szanaszét gurult a teremben, Barbara palatáblája diribdarabra törött, és amikor végre feltápászkodott, szénpor borította az arcát, amitől a fiúk nevetőgörcsben törtek ki.


    A másodikosoknak éppen olvasásórájuk volt, de most Anne elfordult tőlük.


    – De most komolyan, Barbara – jegyezte meg fagyosan –, ha egy tapodtat sem tudsz tenni anélkül, hogy át ne ess valamin, akkor inkább maradj a helyeden! Roppant szégyenletes, hogy egy korodbeli lány ennyire suta legyen.


    Szegény Barbara visszabotorkált a padjához, miközben könnyei összekeveredtek a szénporral, és arca egészen bizarr látványt nyújtott. Szeretett, együttérző tanítónője még soha nem beszélt vele ilyen hangon, és Barbarának most darabokra tört a szíve. Anne-ben megmozdult a lelkiismeret, de ettől csak még ingerültebb lett, és a másodikosok aztán megemlegették azt az olvasásórát, ahogy az utána következő, könyörtelenül gyötrelmes számtant is. Anne épp az összeadásokat vette sorra, amikor lélekszakadva betoppant St. Clair Donnell.


    – Fél órát késtél, St. Clair – emlékeztette kimérten Anne. – Mi az oka?


    – Kisasszony, kérem, a mamámnak kellett segítenem pudingot készíteni, mert vendégeket várunk vacsorára, és Clarice Almira megbetegedett – hangzott St. Clair tiszteletteljes hangon előadott válasza, amitől azonban a társai hatalmas jókedvre derültek.


    – Ülj le a helyedre, és büntetésből oldd meg a számtankönyved nyolcvannegyedik oldalán található hat feladványt! – közölte Anne. St. Clairt szemlátomást meglepte a hangvétel, de jámboran a padjához lépett, és elővette a palatábláját. Anne viszont rajtakapta, hogy a padsor között lopva átad egy kis csomagot Joe Sloane-nek. Végzetes következtetésre jutott.


    Az öreg Mrs. Hiram Sloane mostanában „diótortákat” készített és árult, ezzel egészítve ki szerény jövedelmét. A torták különösen csábítóak voltak a kisfiúk számára, nem kis fejtörést okozva ezzel Anne-nek. Az iskolába menet ugyanis a fiúk a spórolt pénzükből bevásároltak Mrs. Hiramnél, és magukkal vitték a nyalánkságot az iskolába, ahol, ha tehették, befalták és a társaikat traktálták vele. Anne már figyelmeztette őket, hogy el fogja kobozni tőlük, ha nem hagynak fel a tortázással; és tessék, most itt van St. Clair Donnell, aki a szeme láttára fesztelenül ad tovább egy süteményes pakkot, amelyet a Mrs. Hiram által használt kék-fehér csíkos papírba csomagoltak.


    – Joseph – szólt halkan Anne –, hozd ide azt a csomagot!


    A riadt és összezavarodott Joe szót fogadott. Egy kövérkés kis csibész volt, aki ijedtében mindig elpirult és dadogott. Ember nem tűnt még olyan bűntudatosnak, mint szerencsétlen Joe abban a pillanatban.


    – Hajítsd a tűzre! – utasította Anne.


    Joe egészen elsápadt.


    – K… k… k… kérem, ki… ki… kisasszony – mondta.


    – Csináld, amit mondok, Joe, egy szót sem akarok hallani!


    – D… d… de… k… kisasszony… e… e… ezek… – zihálta a kétségbeesett Joe.


    – Joseph, szót fogadsz nekem vagy sem? – kérdezte Anne.


    Anne hanghordozása, szemének veszélyes villanása még egy Joe Sloane-nél bátrabb és higgadtabb fiút is megrémített volna. Ez az Anne merőben új volt, a diákoknak eddig még nem volt hozzá szerencséjük. Joe gyötrődő pillantást vetett St. Clairre, majd a kályhához ment, kinyitotta a nagy, szögletes ajtaját, és mielőtt a talpra ugró St. Clair akár csak egy szót is kiejthetett volna a száján, bedobta a kék-fehér csomagot. Azután még épp időben huppant vissza a helyére.


    Az avonlea-i iskola rémült diákjai néhány másodpercig képtelenek voltak eldönteni, hogy vajon földrengés vagy vulkánkitörés sújtotta-e őket. Az ártalmatlannak tetsző csomag, amelyről Anne elhamarkodottan azt feltételezte, hogy Mrs. Hiram diótortáját tartalmazza, valójában petárdákat és tüzes röppentyűket rejtett, amelyeket Warren Sloane megbízásából St. Clair Donnell apja előző nap hozott a városból. Este születésnapot akartak vele ünnepelni. A petárdák mennydörgésszerű lármával robbantak fel, a röppentyűk kivágódtak a kályhaajtón, és őrülten, köpködő sercegéssel pörögtek a teremben. A rémült Anne falfehéren omlott a székébe, a lányok visongva másztak fel a padjukra. Joe Sloane átszellemülten állt a zűrzavar kellős közepén, és a magatehetetlenül röhögcsélő St. Clair fel-alá rohangált a padok között. Prillie Rogerson elájult, Annetta Bell pedig hisztérikus rohamot kapott.


    Bár hosszú időnek tűnt, valójában csak néhány perc telt el, mire az utolsó röppentyű is kimúlt. Miután Anne magához tért, felugrott és kitárt ajtót, ablakot, hogy kieressze a termet megtöltő gázt és füstöt. Majd segített a lánynak kivinni az ájult Prillie-t a verandára, miközben Barbara Shaw, aki kezét-lábát törte, hogy hasznossá tegye magát, egy vödör jeges vizet zúdított Prillie arcába, mielőtt még bárki megakadályozhatta volna ebben.


    Egy kerek órába telt, mire helyreállt a nyugalom… de akkor szinte kézzel tapintható csend telepedett rájuk. Mindenki érezte, hogy a robbanás nem javított a tanítónő kedélyállapotán. Anthony Pye-t leszámítva egy pissz nem sok, annyi sem hallatszott. Összeadás közben Ned Clay ceruzája véletlenül megcsikordult, mire összeakadt a tekintete Anne-ével, és azt kívánta, bárcsak megnyílna alatta és elnyelné a padló. Földrajzórán olyan gyorsan robogtak végig egy kontinensen, hogy egészen beleszédültek. És nem sok híja volt, hogy nyelvtanórán az elemzés fatális véget érjen. Chester Sloane ugyanis az „illatost” egy l-lel írta, és úgy érezte, soha nem fogja feldolgozni ezt a szégyent – sem a mostani, sem pedig a túlvilágon.


    Anne tudta, hogy nevetségessé tette magát, és aznap este vacsora közben ezen az incidensen nevet majd mindenki, és ez csak még jobban felbőszítette. Ha jobban meg tudta volna őrizni a hidegvérét, akkor talán egy nevetéssel úrrá lesz rajta, de már nem volt visszaút; így aztán jeges megvetéssel igyekezett tudomást sem venni a helyzetről.


    Amikor Anne ebéd után visszatért az iskolába, a gyerekek szokás szerint a helyükön ültek, és szorgalmasan a tanulnivalójukba temetkeztek – az egy Anthony Pye-t kivéve. A fiú Anne-t bámulta a könyve fölött, fekete szeme kíváncsian és gunyorosan csillogott. Anne a krétát keresve kihúzta az asztalfiókját, mire a keze alól egy eleven egér ugrott ki, végigiszkolt az asztalon, majd a padlóra ugrott.


    Anne sikítva hátraszökkent, mintha csak kígyót látott volna, Anthony Pye pedig hangosan felnevetett.


    Majd néma csend lett… hátborzongató, kényelmetlen csend. Annetta Bell képtelen volt eldönteni, hogy akkor most megint hisztérikus rohamot kapjon, vagy inkább mégse, főleg, miután nem tudta, hová szaladt az egér. Végül úgy döntött, hogy megőrzi nyugalmát. Ki nyerne vigaszt egy hisztériás rohamból, mikor egy ilyen sápadt és lángoló tekintetű tanár áll az ember előtt?


    – Ki tette az egeret a fiókomba? – kérdezte Anne. A hangja nagyon halk volt, de attól még Paul Irving gerincén fel-alá futkosott a hideg. Joe Sloane pillantása összeakadt Anne-ével, és minden porcikájában felelősnek érezte magát, de bőszen csak annyit tudott eldadogni:


    – N… n… nem én v… v… voltam, t… t… tanító néni, n… n… nem… én.


    Anne rá sem hederített szegény Josephre. Anthony Pye-ra emelte tekintetét, és Anthony Pye pimaszul, a szégyen legkisebb jele nélkül viszonozta a pillantását.


    – Anthony, te voltál az?


    – Igen, én – felelte arcátlanul Anthony.


    Anne felemelte a mutatópálcáját az asztalról. Hosszú, nehéz, keményfából faragott pálca volt.


    – Gyere ide, Anthony!


    Messze nem ez volt a legkeményebb büntetés, amelyben Anthony Pye valaha részesült. Még ha viharok dúltak is a lelkében, Anne akkor is képtelen volt arra, hogy kegyetlenül móresre tanítson egy gyereket. A pálca viszont pokolian csípett, és végül Anthony virtuskodása is elenyészett; a fiú megvonaglott és a szemét könnyek lepték el.


    A lelkiismeret-furdalástól gyötört Anne elejtette a pálcát, és a helyére küldte Anthonyt. Szégyenkezve, bűntudatosan és keservesen elcsigázva ült asztalhoz. Gyorsan jött haragja mostanra elpárolgott, és mit meg nem adott volna azért, ha kisírhatja magából a feszültséget. Ide vezetett hát az a sok dicsekvés… hát végül mégiscsak elnáspángolta az egyik tanítványát. Milyen diadalittas lesz majd Jane! És hogy kuncog majd Mr. Harrison! De ami a legrosszabb, mind közül a legkeservesebb gondolat, hogy elveszítette az esélyét annak, hogy valaha megnyerje magának Anthony Pye-t. A fiú most már soha nem fogja megszeretni.


    Anne, ahogy mondani szokás, „herkulesi erőfeszítéssel” tartotta vissza a könnyeit, míg csak haza nem ért aznap este. Majd bezárkózott a keleti manzárdszobába, és a párnájába sírta minden szégyenét, bűntudatát és csalódottságát… Addig-addig zokogott, míg a riadt Marilla be nem sietett a szobájába, és addig nem nyugodott, amíg ki nem szedte belőle, mi a baj.


    – Az a baj, hogy gyötör a lelkiismeretem – zokogta Anne. – Jaj, micsoda peches nap volt a mai, Marilla! Annyira szégyellem magam. Elveszítettem a fejemet, és elnáspángoltam Anthony Pye-t.


    – Örömmel hallom – közölte határozottan Marilla. – Már rég meg kellett volna tenned.


    – Jaj, dehogyis, Marilla. Nem tudom, hogyan leszek képes ismét azoknak a gyerekeknek a szemébe nézni. Lealacsonyítottam magam. Magának fogalma sincs, milyen mérges, gyűlöletes és utálatos voltam. Sosem fogom elfelejteni Paul Irving szemét… meglepettnek és csalódottnak tűnt. Jaj, Marilla, pedig én úgy igyekeztem, hogy türelmes legyek, és elnyerjem Anthony rokonszenvét… és ez most örökre oda.


    Marilla munkától kérges kezével gyengéden végigsimított a lány fényes, kusza haján. Amikor Anne zokogása valamelyest enyhült, lágyan így szólt hozzá:


    – Túlságosan a szívedre veszel mindent, Anne. Mindannyian követünk el hibákat… de az emberek elfelejtik. És mindenkinek lehet peches napja. Ami pedig Anthony Pye-t illeti, mit törődsz azzal, ha nem kedvel – hisz’ ő az egyetlen.


    – Nem tehetek róla. Azt akarom, hogy mindenki szeressen, és fáj, ha valaki nem kedvel. És Anthony most már soha nem is fog. Jaj, bolondot csináltam ma magamból, Marilla. De inkább töviről hegyire elmesélem.


    Marilla végighallgatta az egész történetet, és még ha bizonyos részeknél el is mosolyodott, Anne arról sosem szerzett tudomást. Amikor a végére ért, élénken annyit mondott: – Fel a fejjel! Ennek a napnak már úgyis vége, holnap pedig új nap virrad, amely még hibáktól mentes, ahogy mondogatni szoktad. Gyere le, és vacsorázz meg! Majd meglátod, egy jó csésze tea és a frissen sütött szilvás puffancs majd lelket önt beléd.


    – A szilvás puffancs nem tud beteg kedélyt megorvosolni5 – állapította meg vigasztalanul Anne; Marilla viszont jó jelnek vette, ha már annyira megvigasztalódott, hogy idézettel riposztozzon.


    A vidám vacsoraasztal, az ikrek fényes arca és Marilla páratlan szilvás puffancsai – amelyekből Dave négyet is megevett – végül alaposan „lelket öntöttek belé”. Éjjel mélyen aludt, és úgy ébredt reggel, hogy másnak látta magát és a világot is. A sötétség leple alatt puhán és vastagon hullt a hó, és a fagyos napsütésben szikrázóan gyönyörű fehérség jótékony palástként fedte el a múlt minden hibáját és szégyenét.


    „Minden reggel egy új kezdet.


    Minden reggel egy újonnan született világ”


    – énekelte Anne öltözködés közben.


    A hó miatt ezúttal az országúton kellett az iskolába mennie, és a véletlenek huncut összjátékának hitte, amikor a Zöld Orom ösvényét maga mögött hagyva épp a poroszkálva közeledő Anthony Pye útját keresztezte. Bűntudat gyötörte, mintha csak szerepet cseréltek volna egymással; ám legnagyobb meglepetésére Anthony nemcsak megemelte a sapkáját – amit még sosem tett –, hanem könnyedén azt mondta:


    – Gyötrelmes most gyalogolni, igaz? Megengedi, hogy hozzam a könyveit, tanító néni?


    Anne átadta a könyveit, és azon mélázott, vajon álmodik-e. Anthony csendben sétált mellette az iskoláig, ám amikor Anne elvette tőle a könyveket, rámosolygott – nem a sablonos „kedves” mosolyával, amelyről kitartóan azt feltételezte, hogy meglágyítja a fiú szívét, hanem hirtelen rátörő bajtársiassággal. Anthony pedig elmosolyodott – nem is, ha igazat kellene mondanunk, Anthony inkább visszavigyorgott. A vigyorgást általában nem tekintjük tisztelettudónak; ám Anne hirtelen rájött, ha Anthony rokonszenvét eddig nem is nyerte el, a tiszteletét valahogy már sikerült kivívnia.


    Mrs. Rachel Lynde a rá következő szombaton látogatóba érkezett, és ezt meg is erősítette.


    – Nos hát, Anne, azt hiszem, megnyerted magadnak Anthony Pye-t, úgy bizony. Azt mondja, hogy azért csak megállod a helyed, még ha nőből is vagy. Azt mondja, az a fenekelés „legalább olyan alapos volt, mintha férfitól kaptam volna”.


    – Sosem gondoltam volna, hogy fenekeléssel fogom elnyerni a rokonszenvét – jegyezte meg gyászosan Anne, aki azt érezte, hogy kibabráltak vele az eszményei. – Ez nem helyes. Biztos vagyok benne, hogy a kedvességről szóló elméletem egyszerűen nem lehet hamis.


    – Meglehet, de a Pye-ok minden ismert szabály alól kivételt jelentenek, úgy bizony – állította meggyőződéssel Mrs. Rachel.


    Mr. Harrison pedig azt mondta, amikor a fülébe jutott az incidens: – Gondoltam, hogy eljön ez a nap is! – Jane pedig irgalmatlanul az orra alá dörgölte az esetet.

  



    13. fejezet Egy nagyszerű piknik
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    Anne a Gyümölcsös lejtő felé tartott, és a Zöld Oromba tartó Dianával a patakon átívelő régi, mohalepte rönkhídnál találkozott össze a Kísértetjárta erdő alatt, majd mindketten letelepedtek a Driád fürdőjénél, ahol az apró páfrányok úgy tekeredtek elő, mint szunyókálásból ébredező, fürtös fejű zöld tündérek.


    – Azért jöttem, hogy meghívjalak, ünnepeljük együtt szombaton a születésnapomat! – mondta Anne.


    – A születésnapodat? De hiszen az márciusban volt!


    – Az aztán nem az én hibám – nevette el magát Anne. – Ha a szüleim kikérték volna a véleményemet, akkor ez bizony sosem fordult volna elő. Akkor természetesen tavasszal születtem volna. Elragadó lehet a májusvirággal és az ibolyával együtt a világra jönni! Az ember mindig a virágok fogadott nővérének érezné magát. Így viszont csak annyit tehetek, hogy tavasszal ünneplem a születésnapomat. Priscilla átjön szombaton, és Jane is itthon lesz. Négyen felkerekedünk, kirándulunk az erdőbe, és egy nagyszerű napot töltünk azzal, hogy megismerkedünk a tavasszal. Egyikünk sem ismeri igazán, és pompásabb helyet keresve sem találhatnánk. Fel akarom fedezni a mezőket és a félreeső szegleteket. Meg vagyok győződve róla, hogy rengeteg gyönyörű zug van a környéken, amelyet talán már láttunk, de sosem néztünk meg igazán. Barátságot kötünk a széllel, az éggel és a nappal, és a szívünkben hazahozzuk a tavaszt.


    – Ez borzasztó kedvesnek hangzik – jegyezte meg Diana, noha legbelül némi bizalmatlansággal fogadta Anne varázslatos szavait. – De egy-két helyen nem lesz még nagyon nyirkos?


    – Ó, majd gumicsizmát húzunk – hajlott némi gyakorlatiasságra Anne. – Azt szeretném, ha átjönnél szombaton kora reggel, és segítenél ebédet készíteni. A lehető legfinomabb csemegékre gondoltam, amelyek illenek a tavaszhoz, ugye érted… zselés kosárkákra és babapiskótára, rózsaszín és sárga cukormázas aprósüteményekre, meg boglárkatortára. És muszáj lesz szendvicseket is magunkkal vinnünk, habár azok nem túl költőiek.


    Szombaton ideális nap virradt a piknikhez… a nap verőfényesen sütött a kék égbolton, a kaszáló és a gyümölcsös felett meleg, vidám szellő fújdogált. A napcirógatta felföld és mező zöldjét pompás virágok pettyezték.


    Mr. Harrison éppen a tanyája végében boronált – megfontolt, éltesebb vérét még neki is felfrissítette a tavasz mágiája –, amikor megpillantotta a kosarakkal megpakolt négy lányt, amint a földjével határos nyír- és fenyőerdő felé tartottak. Vidám hangjuk és nevetésük visszhangot vert a környéken.


    – Oly’ könnyű boldognak lenni egy ilyen napon, ugye? – jegyezte meg a rá jellemző bölcselemmel Anne. – Lányok, ez a nap legyen igazán nagyszerű, olyannyira, hogy mindig örömmel emlékezzünk vissza rá! Szépséget keresni jövünk, mást nem is akarunk látni. „Távozz tőlünk, fakó unalom!”6 Jane, te viszont most olyasmin töröd a fejed, ami balul sült el tegnap az iskolában.


    – Honnan tudod? – ámult el Jane.


    – Jól ismerem ezt az arckifejezést… eleget láttam saját magamon. De most söpörd ki a fejedből, légy kedves! Hétfőig megvár… ha meg nem, úgy talán jobb is. Jaj, lányok, nézzétek azokat az ibolyákat! Ezt jól elraktározhatjuk az emlékezetünkben. Amikor nyolcvanéves leszek – ha megérem –, akkor majd lehunyom a szemem, és úgy látom majd ezeket az ibolyákat, ahogyan most. Az első ajándék, amelyet a mai nap tartogatott számunkra.


    – Ha egy csók láthatóvá válna, szerintem az ibolyára hasonlítana – állapította meg Priscilla.


    Anne ragyogott.


    – Úgy örülök, hogy hangosan kimondtad, Priscilla, és nem tartottad meg magadnak. A világ sokkal érdekesebb hely lenne – habár most is nagyon érdekes –, ha az emberek valóban kimondanák, amit gondolnak.


    – Néhány embernek az bizony kockázatos lenne – jegyezte meg bölcsen Jane.


    – Talán igen, de hát magukra vessenek, ha csúnya gondolatokat forgatnak a fejükben! Mindenesetre ma bátran hangot adhatunk a gondolatainknak, hiszen csak gyönyörű dolgok fognak az eszünkbe jutni. Ami a szívünkön, az a szánkon. A beszélgetés is úgy az igazi. Nini, egy kis ösvény, amit még sohasem láttam! Lássuk, hová vezet!


    A kacskaringós ösvény olyan keskenynek bizonyult, hogy a lányok csak libasorban haladhattak rajta, és a fenyőágak még így is súrolták az arcukat. A fenyők alatt bársonyos mohapárnák hevertek, és ahol a fák összetöpörödtek és ritkásabbá váltak, gazdagon burjánzott a zöld aljnövényzet.


    – Mennyi elefántfül! – kiáltott fel Diana. – Szedek egy nagy csokorral, olyan gyönyörűek!


    – Ilyen kecses, légies növény hogyan kaphatott ilyen rettenetes nevet? – értetlenkedett Priscilla.


    – Aki először elnevezte, talán semmi képzelőerővel nem rendelkezett, vagy épp túlságosan is sok volt neki – állapította meg Anne. – Jaj, lányok, azt nézzétek!


    Az „az” egy sekély erdei tó volt egy nyitott kis tisztás közepén, amelybe a sövény torkollt. Később majd kiszárad, és páfrányokkal lesz tele, de most csillámló, nyugodt víztükörként fénylett; kerek volt, mint egy csészealj, és olyan tiszta, akár a kristály. Karcsú, fiatal nyírfák gyűrűje vette körül, és kis páfrányok szegélyezték.


    – Milyen bájos! – jegyezte meg Jane.


    – Táncoljuk körül, mint az erdei nimfák! – kiáltott fel Anne, azzal eldobta a kosarát és kitárta a karját.


    Ám a mocsaras talajon nem lehetett táncolni, Jane-nek bele is ragadt a csizmája a sárba.


    – Gumicsizmában nem lehet erdei nimfa az ember – állapította meg.


    – Muszáj elneveznünk a helyet, mielőtt továbbállnánk – mondta a tények vitathatatlan logikájának engedve Anne. – Mindenki javasoljon egy nevet, és sorsolni fogunk. Diana?


    – Nyírfa-tó – vágta rá azonnal Diana.


    – Kristály-tó – mondta Jane.


    A mögöttük álló Anne a tekintetével szuggerálta Priscillát, nehogy hasonlóra vetemedjen, ő pedig végül a „Káprázatot” mondta. Anne választása a „Tündértükörre” esett.


    A neveket nyírfakéregcsíkokra írták egy ceruzával, amelyet Jane tanító néni varázsolt elő a zsebéből, majd bedobták őket Anne kalapjába. Priscilla azután lehunyta a szemét, és kihúzott egyet. – Kristály-tó – olvasta diadalittasan Jane. Kristály-tó lett hát a neve, és ha Anne-nek meg is fordult a fejében, hogy a sors ezúttal jól kibabrált a tóval, hangosan nem mondta ki.


    Az aljnövényzeten átgázolva a lányok egy friss, zöld zugolynál bukkantak elő Mr. Silas Sloane hátsó legelőjének közelében. Átellenben rátaláltak egy útra, amely az erdőn át vezetett, és maguk közt megszavazták, hogy induljanak el arra. Vállalkozásuk jutalma egy sor csodás meglepetés lett! Elsőként, Mr. Sloane legelőjét megkerülve, teljes virágjukban pompázó vadcseresznyefák árkádsora alatt haladhattak el. A lányok a karjukon hintáztatták a kalapjukat, és hajukba hamvas, puha virágkoszorút biggyesztettek. Majd az út jobbra fordult, és olyan sűrű és sötét fenyveserdőbe torkollt, melynek alkonyi homályán végigsétálva sem az eget, sem a napot nem pillantották meg.


    – Itt tanyáznak a gonosz erdei manók – suttogta Anne. – Ármányos kópék, de nem árthatnak nekünk, mivel tavasszal nem komiszkodhatnak. Az előbb az egyikük kikukucskált az öreg, göcsörtös fenyő mögül; és nem láttátok, egy egész csapat volt annál a nagy, pettyes bolondgombánál, ami mellett az imént elhaladtunk? A jó tündérek mindig a napsütötte helyeken időznek.


    – Bárcsak lennének igazi tündérek! – jegyezte meg Jane. – Hát nem lenne jó, ha lehetne három kívánságunk… vagy legalább egy? Lányok, ti mit kívánnátok? Én azt kívánnám, hogy legyek gazdag, gyönyörű és okos.


    – Én magas és karcsú szeretnék lenni – mondta Diana.


    – Én pedig híres – közölte Priscilla.


    Anne-nek eszébe jutott a haja, de aztán elhessegette a méltatlan gondolatot.


    – Én azt kívánnám, bárcsak mindig tavasz lenne az emberek szívében, és mindannyiunk életében – mondta.


    – Mintha a mennyországot kívánnád erre a földre – vetette közbe Priscilla.


    – Csak egy darabkáját. Bizonyos helyeken nyár lenne, meg ősz… és igen, egy kicsit tél is. Néha fehér zúzmarát és szikrázóan fehér földeket is szeretnék látni a mennyországban. Te nem, Jane?


    – Én… nem is tudom – hangzott Jane kelletlen válasza. Szófogadó lány volt, templomba járó, aki lelkiismeretesen igyekezett végezni a munkáját, és hitt mindenben, amit tanítottak neki. De mindezeken túl már nem nagyon törte a fejét a mennyországon.


    – Minnie May egyik nap azt kérdezte, hogy a mennyországban vajon mindennap majd a legjobb ruhánkat viselhetjük-e – nevetett fel Diana.


    – És nem mondtad neki, hogy igen? – kérdezte Anne.


    – Te jó ég, dehogy! Azt mondtam, hogy ott majd egyáltalán nem a ruhákon jár az eszünk.


    – Ó, szerintem… egy kicsit azért igen – jegyezte meg komolyan Anne. – Az örökkévalóságban elég idő lesz rá, és más fontosabb dolgot sem kell elhanyagolnunk. Hiszek benne, hogy valamennyien gyönyörű ruhákat viselünk majd… vagy talán illőbb lenne öltözéknek mondani. Én először majd pár száz évig rózsaszínt szeretnék hordani… annyi idő alatt talán megunom. Úgy szeretem a rózsaszínt, és ezen a világon nem hordhatom.


    A fenyőfák után az út lebukott és egy kis napos tisztásba torkollt, ahol rönkhíd vezetett át egy patakon; majd egy napfényes bükkerdő következett, ahol a levegő olyan volt, akár az átlátszó arany bor, a friss, zöld levelek között áttörő nap pedig reszkető mozaikot festett az erdei talajra. Azután még több vadcseresznye került az útjukba, majd hajlékony fenyők apró völgye, és egy olyan meredek domb, hogy a lányok egészen kifulladtak, mire felkaptattak a tetejére; ám a csúcsra érve, a tisztáson, varázslatos meglepetés várta őket.


    A messzeségben a felső carmodyi útig nyúló tanyák „hátsó földjei” tárultak a szemük elé. Ám a lábuk alatt, a bükkfák és fenyők ölelésében, déli irányból ugyanakkor nyitottan egy kis sarkot láttak, benne egy kerttel… vagy valamivel, ami egykor kert lehetett. A körbefutó, kőből emelt, ütött-kopott töltést már benőtte a moha és a gaz. A keleti oldalon cseresznyéskert húzódott, amely fehér volt, mintha csak hógörgeteg söpört volna végig rajta. Még látszódott a régi ösvények nyoma, és középen a rózsabokrok kettős sora; ám másutt már mindent beborítottak a sárga és fehér nárciszok, és a buja, zöld fű felett szellő lengette légies, pazar virágaikat.


    – Jaj, milyen mesés! – kiáltottak fel a lányok közül hárman. Anne viszont ékesszóló csendben szívta magába a látványt.


    – Hogy a csudában bukkanhatunk itt hátul egy kertre? – kérdezte az elképedt Priscilla.


    – Ez minden bizonnyal Hester Gray kertje – felelte Diana. – Régebben anya mesélt róla, de még sosem láttam a saját szememmel, és nem hittem volna, hogy még létezik. Hallottad már a történetet, Anne?


    – Nem, viszont a név ismerősen cseng.


    – Ó, hát a temetőben láthattad. A nyárfasarokban lett eltemetve. Tudod, az a kis barna sírkő, amelyre kitárt kapukat véstek, és azt, hogy „Hester Gray emlékének szentelve, élt 22 évet”. Jordan Grayt közvetlenül mellette temették el, de neki nem állítottak követ. Kész csoda, hogy Marilla sose mesélt róla, Anne. Igaz, ami igaz, harminc éve történt, és mindenki elfeledte.


    – Ha van története, akkor azt hallanunk kell! – mondta Anne. – Üljünk ide, a nárciszok közé, és Diana mesélje csak el! Nini, lányok, több száz virág sarjad… mindent beborítanak. Mintha az egész kertet holdsugárból és napfényből font szőnyeggel terítették volna le. Ide igazán megérte elruccanni! Ha belegondolok, hogy hat éve alig egy mérföldnyire lakom csak ettől a helytől, és még sosem láttam! Vágj bele, Diana!


    – Réges-rég – kezdte Diana – ez a tanya az öreg Mr. David Grayé volt. Nem lakott itt… azon a helyen élt, ahol most Silas Sloane. Volt egy fia, Jordan, aki egyik télen elment Bostonba, hogy munkát keressen, és ott szerelembe esett egy Hester Murray nevű lánnyal. A lány egy áruházban dolgozott, de nem szívelte a munkáját. Vidéken nőtt fel, és mindig is visszavágyott. Amikor Jordan feleségül kérte, azt mondta, hozzámegy, ha elviszi valami csendes helyre, ahol csak földek vannak meg fák. Így aztán Jordan Avonlea-be hozta. Mrs. Lynde szerint rettentő kockázatot vállalt azzal, hogy egy jenkit vett el, és annyi bizonyos, hogy Hester nagyon finom teremtés volt, és nagyon rossz háziasszony. De anya szerint nagyon szép és kedves volt, Jordan imádta még a lába nyomát is. Mr. Gray nekiadta azt a tanyát, Jordan pedig ráépített egy kis házat, és ők ketten négy évig ott éldegéltek. Hester nem igazán járt el hazulról, és alig volt látogatója az anyját és Mrs. Lynde-et leszámítva. Jordan rendezte el a kertet, és Hester bolondult érte, a legtöbb idejét ott töltötte. A házimunkában nem jeleskedett, de ügyesen bánt a virágokkal. Azután viszont megbetegedett. Anya szerint már mielőtt idejött, tüdőbajos lehetett. Nem igazán esett ágynak, de egyre gyengébb lett. Jordan nem kért másoktól segítséget. Mindent maga csinált, és anya szerint gyengéd és figyelmes volt, akár egy asszony. Mindennap bebugyolálta Hestert egy kendőbe, kihozta a kertbe, és a lány boldogan hevert egy padon. Állítólag rávette Jordant, hogy minden este és minden reggel térdre ereszkedjen, és együtt imádkoztak, hogy a kertben halhasson meg, amikor eljön az ideje. Hester imája meghallgatásra talált. Egy nap Jordan kivitte a padhoz, leszedte az összes nyíló rózsát, és a szerelmére szórta őket; Hester rámosolygott… lehunyta a szemét… és elment – fejezte be lágyan Diana.


    – Jaj, milyen szívszorító történet! – sóhajtott fel Anne, és megtörölte könnyes szemét.


    – Mi történt Jordannel? – kérdezte Priscilla.


    – Hester halála után eladta a tanyát, és visszament Bostonba. Mr. Jabez Sloane vásárolta meg a farmot, és a kis házat átépítette az út mellé. Jordan tíz év múlva meghalt, hazahozták, és Hester mellé temették.


    – Nem értem, hogyan akarhatott itt élni, mindentől távol – jegyezte meg Jane.


    – Jaj, én ezt nagyon is meg tudom érteni – mondta elgondolkodva Anne. – Nem kötelezném el magam a magány mellett, mert noha szeretem az erdőt-mezőt, de az embereket is kedvelem. Ugyanakkor megértem Hestert. Fárasztotta a nagyváros zsivaja, az örökösen jövő-menő emberek, akik rá sem hederítettek. Csak el akart menekülni egy csendes, zöld, barátságos helyre, ahol nyugalomra lelhet. Megkapta, amit akart, amit szerintem kevés ember mondhat el magáról. Négy gyönyörű év jutott még neki, mielőtt jobblétre szenderült… négy év tökéletes boldogság, és azt gondolom, ez inkább irigylésre, nem pedig sajnálatra méltó. Majd lehunyja szemét és elszenderedik a rózsák között, miközben lemosolyog rá, akit a világon a legjobban szeret… jaj, szerintem ez meseszép!


    – Ő ültette amott azokat a cseresznyefákat – mutatta Diana. – Azt mondta anyának, soha nem fogja megérni, hogy egyen a gyümölcsükből, de szeretett arra gondolni, hogy a halála után is tovább él majd, és szebbé varázsolja a világot valami, amit ő ültetett.


    – Úgy örülök, hogy erre vezetett az utunk – jegyezte meg ragyogó tekintettel Anne. – Tudjátok, hogy a mai a fogadott születésnapom, és ezt a kertet és ezt a történetet kaptam ajándékba. Mesélt arról az édesanyád, Diana, hogyan nézett ki Hester Gray?


    – Nem… csak annyit, hogy csinos volt.


    – Ennek igazán örülök, hiszen így elképzelhetem, és a tények sem akadályoznak benne. Úgy vélem, nagyon vékony volt, apró termetű, sötét haja puhán göndörödött, nagy, kedves, barna szemében félénkség csillant, keskeny, sápadt arcán sóvárgás látszódott.


    A lányok Hester kertjében hagyták a kosaraikat, és a délután hátralévő részében az erdőben és a környező mezőkön kószáltak, közben számos szépséges zugot és ösvényt fedeztek fel. Amikor megéheztek, a legszebb helyen ebédeltek… egy csobogó patak meredek partján, ahol nyírfák nőttek ki a magas, hajladozó fű közül. A lányok letelepedtek a fák gyökereihez, és nagy kedvvel nekiláttak Anne csemegéinek; a friss levegőnek és az élvezetes jövés-menésnek hála még a kevésbé fennkölt szendvicseket is hamisítatlan farkasétvággyal fogyasztották el. Anne poharakat és limonádét is vitt a vendégeinek, bár a maga részéről hideg patakvizet ivott egy nyírfakéregből formázott kupából. A hevenyészett pohár szivárgott, a víznek földíze volt, ahogy a patakvíznek tavasszal szokása; de úgy vélte, jobban illik az alkalomhoz, mint a limonádé.


    – Látjátok azt a verset? – szólalt meg váratlanul.


    – Hol? – Jane és Diana a szemüket meresztették, mintha arra számítanának, hogy rúnarímeket pillanthatnának meg a nyírfa kérgén.


    – Odalent… a patakban… az a régi, zöld színű, mohás rönk, ami fölött finom fodrozódással átfolyik a víz, mintha csak fésű szaladna végig rajta, és az a kósza napsugár rézsútosan épp rávetül, alant a mélyben. Jaj, ez a legszebb vers, amelyet életemben láttam!


    – Én inkább képnek mondanám – állapította meg Jane. – Hiszen a vers sorokból és strófákból áll.


    – Isten őrizz, dehogy! – Anne határozottan megrázta finom, vadcseresznye-koronával ékes fejét. – A sorok és a strófák csak a vers külső ékei, nem több, Jane, mint rajtad a fodor meg a zsabó. Az igazi vers a benne megbújó lélek… és ez a szépség egy meg nem írt versnek a lelke. Az ember nem mindennap láthat lelket… még egy versét sem.


    – Kíváncsi lennék, milyen lehet… egy ember lelke – mondta álmodozón Priscilla.


    – Szerintem, mint az ott – felelte Anne, és a nyírfa ágai között átszűrődő fényes napsugárra mutatott. – Csak persze formája, vonásai vannak. Szeretem úgy elképzelni, hogy a lelkek fényből állnak. Vannak köztük, amelyek rózsás foltokkal, reszketve képződnek… mások lágyan csillognak, mint holdfény a tengeren… megint mások fakók és átlátszóak, akár pitymallatkor a pára.


    – Egyszer azt olvastam, hogy a lelkek olyanok, mint a virágok – jegyezte meg Priscilla.


    – Akkor a te lelked aranyszínű nárcisz – állapította meg Anne –, Dianáé élénkpiros rózsa. Jane lelke almavirág, rózsaszín, üde és kedves.


    – A tied pedig fehér ibolya, a közepén lila csíkokkal – fejezte be Priscilla.


    Jane odasúgta Dianának, hogy mukkot sem ért abból, amit a többiek beszélnek. Ő vajon igen?


    A lányok a szelíd arany naplementében indultak haza, kosarukat megtöltötték a Hester kertjében szedett nárcisszal, amiből másnap Anne néhány szálat Hester sírján hagyott a temetőben. Vörösbegyek fütyültek a fenyők között, a lápban békák daloltak. A dombok közötti völgyek topáz- és smaragdszínekben fürödtek.


    – Végül csodás napot töltöttünk együtt – mondta Diana, mintha induláskor aligha számított volna erre.


    – Valóban nagyszerű nap volt – helyeselt Priscilla.


    – Én is borzasztóan szeretem az erdőt – jegyezte meg Jane.


    Anne nem szólt egy szót sem. Messze elnézett a nyugati égre, és a kis Hester Gray körül jártak a gondolatai.

  



    14. fejezet Egy veszély elhárul


    
      [image: dekor]
    


    Egy péntek este Anne éppen hazafelé sétált a postahivatalból, amikor csatlakozott hozzá Mrs. Lynde, aki szokás szerint az egyház és az állam ügyes-bajos dolgaival volt elfoglalva.


    – Odalent voltam Timothy Cottonnál, hogy megérdeklődjem, vajon Alice Louise ki tudna-e segíteni néhány napig – mondta. – Múlt héten már volt nálam, és habár rettentő lassú, a semminél mégiscsak jobb. Viszont most beteg, és nem tud jönni. Timothy is köhög, meg egyfolytában panaszkodik. Már tíz éve a halálán van, és még jó tíz évig haldokolni fog. Ez a fajta még meghalni sem tud, hogy legalább bevégezhesse… még a betegség mellett sem tud kitartani elég hosszan, hogy pontot tegyen a végére. Borzasztóan mihaszna család, én nem tudom, mi lesz belőlük, azt tán egyedül a Gondviselés tudja.


    Mrs. Lynde úgy sóhajtott fel, mintha ebben a kérdésben ő bizony kételkedne az isteni tudás mértékét illetően.


    – Marilla kedden megint megnézette a szemét, igaz? Mit mondott az orvos? – folytatta.


    – Nagyon elégedett volt – felelte vidáman Anne. – Azt mondta, sokat javult a szeme, és szerinte elmúlt a veszélye annak, hogy Marilla elveszítheti a látását. De azt is mondta, nem tud majd sokat olvasni, vagy épp finom kézimunkát végezni. Hogy állnak a bazár előkészületei?


    A Női Segélyegylet vásárt és vacsorát szervezett, és Mrs. Lynde volt a vállalkozás szíve-lelke.


    – Elég jól… de jut eszembe: Mrs. Allan jó ötletnek tartaná, ha felállítanánk egy standot, ami a régi idők konyháját idézné, és sült babból, fánkból, pitéből és hasonló ételekből álló vacsorát szolgálnánk fel. Lépten-nyomon divatjamúlt kellékeket gyűjtünk. Mrs. Simon Fletcher kölcsönadja nekünk az édesanyja fonott szőnyegét, Mrs. Levi Boulter néhány régi széket, Mary Shaw néni átengedi az üvegajtós szekrényét. Vajon Marilla kölcsönadná nekünk a réz gyertyatartóit? Ezenkívül a lehető legtöbb régi edényt szeretnénk beszerezni. Mrs. Allannek különösen egy valódi kék, fűzfamintás tányérra fáj a foga, már ha találunk ilyet. De a jelek szerint senkinek sincs. Nem tudod esetleg, kinél találhatnánk?


    – Miss Josephine Barrynek van egy. Máris írok neki és megkérdezem, hogy hajlandó lenne-e kölcsönadni erre az alkalomra – mondta Anne.


    – Bár sikerülne! Szerintem két héten belül sort kerítünk a vacsorára. Abe Andrews bácsi esőt és vihart jósol arra az időre; ez tehát biztos jele annak, hogy szép időnk lesz.


    Érdemes megemlíteni, hogy a szóban forgó „Abe bácsi”, másokhoz hasonlóan, fikarcnyit sem lehetett próféta a saját hazájában. Ami azt illeti, a bácsi örökös tréfa tárgya volt, miután meglehetősen kevés időjárás-előrejelzése teljesült. A helyi humorzsák szerepében tetszelgő Mr. Elisha Wright szokta azt mondogatni, hogy Avonlea-ben egy teremtett léleknek sem jutna eszébe, hogy a charlottetowni lapokban nézzen utána az időjárás alakulásának. Egyszerűen csak megkérdezik Abe bácsit, hogy mit jósol másnapra, és úgy számolnak, hogy annak az ellenkezője valósul majd meg. Ugyanakkor Abe bácsi nem tört meg, és rettenthetetlenül folytatta a jövendöléseit.


    – Még a választás előtt szeretnénk megtartani a vásárt – folytatta Mrs. Lynde –, hogy a jelöltek biztosan eljöjjenek, és egy csomó pénzt költsenek. A toryk a jobb- és a baloldalt is folyton megvesztegetik, így meg kell adni nekik az esélyt, hogy egyszer az életben becsületesen költsék el a pénzüket.


    A Matthew emléke iránti hűségből Anne megveszekedett konzervatív volt, de most nem szólt egy szót sem. Több esze volt annál, mint hogy Mrs. Lynde-del politikáról kezdjen el vitatkozni. Egy levelet vitt éppen Marillának, amelyen egy brit columbiai város bélyegzője díszelgett.


    – Valószínűleg a gyerekek bácsikájától jött – mondta izgatottan, amikor hazaért. – Jaj, Marilla, megöl a kíváncsiság, hogy mit ír róluk!


    – A legjobb, ha kibontjuk és elolvassuk – válaszolta kurtán Marilla. Egy éles szemű megfigyelő azt gondolhatta volna, hogy ő is izgatott, de inkább meghalt volna, mint hogy ezt kimutassa.


    Anne feltépte a borítékot, és átfutotta a meglehetősen kusza és hanyagul megírt levelet.


    – Azt írja, nem tudja tavasszal magához venni a gyerekeket… szinte egész télen betegen nyomta az ágyat, és még az esküvőjét is elhalasztották. Azt kérdezi, hogy nálunk maradhatnak-e az ikrek őszig, akkor megpróbálja magához venni őket. Természetesen maradhatnak, ugye, Marilla?


    – Nem hiszem, hogy lenne más választásunk – mondta komoran Marilla, habár titokban megkönnyebbült. – Végül is már nem okoznak annyi gondot, mint az elején… vagy talán már hozzászoktunk. Davy nagyon sokat fejlődött.


    – A modora sokkal, de sokkal jobb lett – jegyezte meg óvatosan Anne, mintha az erkölcseiről már nem tudná ugyanezt elmondani.


    Anne előző este arra jött haza az iskolából, hogy Marilla már elment a segélyegyleti ülésre, Dora a konyhai kereveten szunyókált, Davy pedig a nappali szekrényébe húzódva boldogan nyalakodott egy csuporból. Mégpedig egy olyanból, ami történetesen Marilla híres sárga szilvalekvárját tartalmazta – a „látogatólekvárt”, ahogy Davy nevezte –, és amihez hozzá sem lett volna szabad érnie. Minden porcikájából áradt a bűntudat, amikor Anne megragadta a grabancát, és kipenderítette a szekrényből.


    – Davy Keith, hát nem tudod, hogy szigorúan tilos megenni a lekvárt? De hiszen nem megmondtuk, hogy abban a szekrényben soha ne babrálj semmivel?


    – Tudtam, hogy nem szabad – ismerte el feszengve Davy –, de a szilvalekvár borzasztó finom, Anne. Csak belekukucskáltam, és olyan jónak tűnt, én pedig arra gondoltam, hogy csak egy iciripicirit kóstolok bele. Beledugtam az ujjamat – Anne felnyögött –, és tisztára nyaltam. És mivel még annál is sokkal jobb volt, amint amire emlékeztem, fogtam egy kanalat, és nekiláttam.


    Anne olyan szigorú fejmosást adott neki a lekvárlopás bűnéről, hogy Davyben megszólalt a lelkiismeret, és bűnbánó puszikkal megígérte, hogy soha többé nem tesz ilyet.


    – Ami vigasztal, hogy a mennyországban majd amúgy is rengeteg lekvár lesz – mondta önelégülten.


    Anne elfojtott egy mosolyt.


    – Talán igen… ha úgy szeretnénk – mondta. – De mégis miből gondolod?


    – Hát benne van a katekizmusban – felelte Davy.


    – Jaj, Davy, dehogyis, semmi ilyesmi nincs a katekizmusban.


    – Én mondom, hogy benne van – bizonygatta Davy. – Abban a kérdésben volt, amit Marilla tanított nekem múlt vasárnap. „Miért kell szeretnünk Istent?” Azt mondja, „Mert megőriz, és megvált minket.” A megőriz egy szent szó a gyümölcs eltevésére, vagyis a lekvárra.


    – Muszáj innom egy kis vizet – vetette oda Anne. Amikor visszament, beletelt egy kis időbe és vesződségbe, mire elmagyarázta Davynek, hogy az a bizonyos „megőriz” a szóban forgó katekizmusban egészen mást jelent.


    – Hát, túl szép volt, hogy igaz legyen – mondta végül, és csalódottan felsóhajtott. – És különben sem értettem, hogy Istennek mikor lenne ideje lekvárt főzni, ha örökké egyetlen végtelen ünnepnap lesz, ahogy a templomi ének tartja. Én nem hiszem, hogy a mennyországba akarok kerülni. Anne, lesz majd a mennyországban szombat?


    – Szombat és minden más gyönyörű nap is. És a mennyországban minden egyes nap csak még szebb lesz, mint az azt megelőző, Davy – bizonygatta Anne, aki örült, hogy Marilla nem volt fültanúja az okfejtésnek, mert máskülönben egészen megrökönyödött volna. Mondani sem kell, Marilla a teológia régi jó módszerei szerint nevelte az ikreket, így aztán ellenzett minden divatos elmélkedést. Davy és Dora minden vasárnap megtanultak egy templomi éneket, egy kérdést a katekizmusból, és két verset a Bibliából. Dora jámboran megadta magát a tanulásnak, úgy mondta fel a sorokat, mint egy kis gép; vélhetően annyit is értett belőle, és annyira is érdekelte, mintha valóban az lenne. Davyben, épp ellenkezőleg, élénk kíváncsiság élt, és gyakran tett fel olyan kérdéseket, amelyek miatt Marilla komolyan aggódott, hogy vajon milyen sors vár majd a fiúra.


    – Chester Sloane azt mondja, a mennyországban majd nem csinálunk semmit, csak fehér ruhában mászkálunk és hárfán játszunk; és azt mondja, reméli, majd csak vénember korában kerül oda, mer’ akkor talán majd jobban ínyére lesz a dolog. És szerinte rémes lesz majd ruhákba bújni, és én ugyanezt gondolom. Anne, a férfi angyalok miért nem hordhatnak nadrágot? Chester Sloane-t érdeklik ezek a dolgok, mer’ azt akarják, hogy lelkész legyen belőle. Muszáj lelkésznek állnia, mert a nagyanyja örökül hagyta a pénzt, amiből egyetemre küldik, és csak akkor mehet, ha lelkész lesz belőle. A nagyanyja úgy gondolta, hogy egy lelkészi foglalkozás tisztes dolog a családra nézve. Chester azt mondja, ő nem bánja – bár inkább lenne patkolókovács –, de szeretne minden mókában benne lenni, mielőtt lelkész lesz belőle, mer’ nem nagyon hiszi, hogy utána sokban lesz része. Én nem akarok lelkész lenni. Boltos leszek, mint Mr. Blair, hegyekben fog állni nálam a cukorka és a banán. De ha lehet, akkor én inkább abba a mennyországba mennék, amiről te szoktál mesélni, feltéve, ha megengednék, hogy hárfa helyett szájharmonikán játsszak. Szerinted lehet?


    – Igen, bizonyára megengednék, ha ezt szeretnéd – préselte ki magából Anne.


    Az AFE aznap este Mr. Harmon Andrewsnál gyűlt össze. A tagoktól azt kérték, hogy teljes létszámban jelenjenek meg, mivel fontos ügyeket kellett megvitatni. Az AFE tevékenysége virágba szökkent, és a társaság már most kisebb csodákat hajtott végre. Kora tavasszal Mr. Major Spencer betartotta az ígéretét, és a tanyája előtti utat rönktelenítette, a földet elegyengette és beszórta fűmaggal. Tucatnyian voltak, akik nem akarták, hogy Spencer lekörözze őket; az ő példáját követve, no meg a velük egy fedél alatt élő Szépítők unszolására, ők is a tettek mezejére léptek. Így aztán ahol egykor csúf aljnövényzet vagy bozótos húzódott, most puha, bársonyos pázsit nyúlt el hosszan. Ellenben azok a házak, porták, amelyeket nem hoztak rendbe, olyan csúful festettek, hogy a titkon szégyenkező tulajdonosok magukban elhatározták, komolyan fontolóra veszik, mihez kezdenek jövő tavasszal. A keresztutak által közrefogott, háromszögletű földet megtisztították és befüvesítették, a közepén pedig Anne muskátlijai díszelegtek – a portyázó tehéntől érintetlenül.


    Mindent összevetve a Szépítők úgy gondolták, szépen haladnak, még ha Mr. Levi Boulter kerek perec közölte is annak a gondosan válogatott bizottságnak, amely a felső farmján található régi kulipintyó ügyében tapintatosan felkereste, hogy nem engedi, hogy beleüssék a dolgába az orrukat.


    Ezen a különleges találkozón azzal a szándékkal gyűltek össze, hogy beadványt szövegezzenek meg az iskola vezetésének, amelyben alázatosan megkérik, hogy húzzanak kerítést az iskolaudvar köré; a terveik között szerepelt még annak megbeszélése, hogy ültessenek-e néhány díszcserjét a templom környékére, amennyiben a társaság pénzügyi erőforrásai ezt megengedik – Anne ugyanis azt mondta, hogy addig semmi értelme újabb gyűjtést indítani, amíg a közösségi ház kékben pompázik. A tagok összegyűltek tehát Andrewsék szalonjában, és Jane már talpon volt, hogy javaslatot tegyen egy olyan bizottság kijelölésére, amely majd megtudakolja a szóban forgó fák árát, és jelentést is tesz róla, amikor lóhalálában beviharzott a gondosan frizírozott és csupa fodor Gertie Pye. Gertie-nek szokása volt késni – a rossznyelvek szerint azért, hogy „ezzel is hatásosabbá tegye a belépőjét”. Gertie belépője ez alkalommal tényleg imponálóra sikeredett, drámaian megállt ugyanis a szoba közepén, a magasba emelte a kezét, a szemét forgatta, és felkiáltott: – Valami egészen borzasztó dolog jutott az előbb a fülembe! Ezt hallgassátok! Mr. Judson Parker teljes hosszában bérbe fogja adni a tanyája melletti kerítést egy szabadalmazott gyógyszereket gyártó cégnek, hogy arra majd hirdetéseket fessenek rá.


    Most az egyszer Gertie Pye minden figyelmet megkapott, amire valaha is vágyott. Ha bombát dobott volna az önelégült Szépítők közé, akkor se ért volna el nagyobb hatást.


    – Ez nem lehet igaz! – nyögte tompán Anne.


    – Én ugyanezt mondtam, amikor először meghallottam – közölte Gertie, aki nagyon élvezte a helyzetet. – Azt mondtam, ez nem lehet igaz… hogy Judson Parkernek nincs szíve ilyet tenni. De az apám találkozott vele ma délután, és rákérdezett, ő pedig azt mondta, hogy igaz. Most ezt képzeljétek! A tanyája a newbridge-i út mellett fekszik, és hát milyen borzasztóan fog festeni, ha majd a pirulák és tapaszok hirdetéseivel lesz tele?


    A Szépítők nagyon is el tudták képzelni. Még a legkevesebb fantáziával megáldottaknak is volt némi elképzelésük arról, milyen groteszk hatást kelt majd egy efféle hirdetésekkel megpakolt, fél mérföld hosszan elnyúló deszkakerítés. Az új veszély miatt a templommal és az iskolaudvarral kapcsolatos minden gondolatuk szerteszét foszlott. Elenyészett minden népképviseleti szabályzat és előírás, és Anne kétségbeesésében már feladta, hogy jegyzőkönyvet vezessen. Mindenki egyszerre beszélt, és félelmetes hangzavar uralkodott.


    – Jaj, higgadjunk le végre – könyörgött Anne, aki mind közül a legizgatottabbnak bizonyult –, és próbáljuk meg kitalálni, hogyan akadályozhatnánk meg ebben Judson Parkert!


    – Nem tudom, hogyan lehetne elejét venni a dolognak – kiáltott fel elkeseredetten Jane. – Mindenki tudja, milyen Judson Parker. Pénzért bármit megtenne. A közösségi szellem szikrája sincs meg benne, ahogy híján van mindenféle szépérzéknek is.


    A kilátások nem voltak éppen kecsegtetőek. Judson és a nővére voltak az egyedüli Parkerek Avonlea-ben, így a családi kapcsolatok révén nem lehetett rájuk nyomást gyakorolni. Martha Parker olyan hölgy volt, aki jócskán túljutott már élete delelőjén, és általában nem igazán szívelte a fiatalokat, a Szépítőket pedig különösen nem. Judson joviális, sima modorú ember volt, és olyannyira jó természetű és nyájas, hogy az ember azon csodálkozott, hogyhogy olyan kevés barátja van. Talán túl sokszor kerekedett felül másokon az üzleti életben – ami ritkán teszi népszerűvé az embert. Az a hír járta róla, hogy nagyon „dörzsölt”, és az általános vélemény szerint „túlságosan nem korlátozzák az elvei”.


    – Ha Judson Parkernek esélye van „akár csak egy huncut garast keresni”, ahogy magáról állítja, akkor nem fogja elszalasztani – mondta Fred Wright.


    – És senki sincs, aki hatna rá? – kérdezte kétségbeesetten Anne.


    – Rendszeresen tiszteletét teszi Louisa Spencernél White Sandsben – vetette fel Carrie Sloane. – Ő talán rá tudja beszélni, hogy ne adja ki a kerítését.


    – Ő aztán biztosan nem – közölte félreérthetetlenül Gilbert. – Jól ismerem Louisa Spencert. Nem „hisz” a faluszépítő egyletekben, de nagyon is hisz a dollárban meg a centben.Nagyobb az esélye, hogy inkább rá-, nem pedig lebeszéli majd Judsont.


    – Nem tehetünk mást, mint hogy kijelölünk egy bizottságot, amelyik tiltakozását fejezi ki nála – mondta Julia Bell. – És lányokat kell küldenünk, mert aligha lesz udvarias a fiúkkal… de én nem megyek, szóval engem ne jelöljön senki!


    – A legjobb lesz, ha egyedül Anne-t küldjük – mondta Oliver Sloane. – Ha valaki, akkor ő meg tudja győzni Judsont.


    Anne tiltakozott. Hajlandó volt odamenni és beszélni vele; de „az erkölcsi támogatás” miatt szüksége volt másokra. Így aztán kijelölték Dianát és Jane-t, hogy erkölcsi támaszt nyújtsanak, majd a Szépítők feloszlottak, felháborodásukban egyre csak zsongtak, mint a mérges méhek. Anne annyira aggódott, hogy csak másnap hajnalban tudta lehunyni a szemét, és akkor azt álmodta, hogy a vezetőség kerítést húzott az iskola köré, és azt festették rá: „Próbálja ki a lila pirulákat!”


    A küldöttség másnap délután megvárta Judson Parkert. Anne ékesszólóan érvelt a gyalázatos terv ellen, Jane és Diana pedig erkölcsileg és vitézül támogatták ebben. Judson simulékony volt, nyájas és hízelgő; bókokkal halmozta el és kecses napraforgóhoz hasonlította őket; azt mondta, valóban rosszul érinti, hogy ilyen bűbájos fiatal hölgyeknek kell nemet mondania – de hát az üzlet, az üzlet; ilyen nehéz időkben nem engedheti meg magának, hogy az érzelmei vezéreljék.


    – De elárulom, mit fogok tenni – mondta, és megcsillant a szeme. – Megmondom majd az ügynöknek, hogy csupa csinos, ízléses színt használjon… pirosat, sárgát, és így tovább. Megmondom neki azt is, hogy semmi szín alatt nem festheti majd kékre.


    A legyőzött küldöttség visszavonulót fújt, és olyan gondolatok jártak a fejükben, amelyek hangos kimondása nem biztos, hogy szalonképes lett volna.


    – Mi megtettünk minden tőlünk telhetőt, és minden bizodalmunkat most már a Gondviselésbe kell helyeznünk – mondta Jane, önkéntelenül is Mrs. Lynde hanghordozását és modorát utánozva.


    – Kíváncsi lennék, hogy Mr. Allan vajon tehetne-e valamit – felelte Diana.


    Anne a fejét rázta.


    – Semmi értelme felzaklatni Mr. Allant, különösen most, amikor olyan beteg a baba. Judson ugyanolyan simán kicsúszna a markából, mint a mienkből, pedig mostanában igencsak rendszeresen látogatja a templomot. De csak azért, mert Louisa Spencer apja a falu egyik rangidőse, és nagyon komolyan veszi az ilyesmit.


    – Judson Parkeren kívül nincs más teremtett lélek Avonlea-ben, akinek eszébe jutna kiadni a kerítését – méltatlankodott Jane. – Akármilyen szűkmarkúak, még Levi Boulter vagy Lorenzo White sem vetemedne soha ilyesmire. Túlságosan tisztelik a közvéleményt.


    Miután napvilágra került, a köz valóban nem volt túl jó véleménnyel Judson Parkerről, de az ügyön ez már nem segített sokat. Judson a markába nevetett és továbbra is ellenállt, a Szépítők pedig már kezdtek belenyugodni, hogy a newbridge-i út legszebb részét hirdetések csúfítják majd el, amikor a társaság következő gyűlésén, miután az elnök jelentéstételre kérte a bizottságokat, Anne csendesen felállt és bejelentette, hogy Mr. Judson Parker kérésére tájékoztatnia kell a társaságot, hogy nem adja ki a kerítését a szabadalmazott gyógyszereket gyártó vállalatnak.


    Jane és Diana úgy bámultak, mint akik nem mernek hinni a fülüknek. A népképviseleti etikett értelmében, amelyet máskülönben nagyon szigorúan betartottak az AFE-ben, tilos volt szabad folyást engedniük a kíváncsiságuknak, de miután az ülést elnapolták, rögvest megostromolták Anne-t a kérdéseikkel. Anne viszont nem tudott magyarázattal szolgálni. Judson Parker előző este utolérte az úton, és azt mondta, hogy a szabadalmazott gyógyszerek hirdetései iránti különös elfogultságukat látván beadja a derekát az AFE-nek. Anne nem mondott többet sem akkor, sem pedig később, és tényleg ez volt az igazság; ám amikor Jane Andrews hazafelé menet megosztotta Oliver Sloane-nel azon sziklaszilárd véleményét, hogy az Anne Shirley által elmondottaknál bizonyára több oka is van annak, hogy Judson Parker egyszer csak rejtélyesen meggondolta magát, akkor ő is igazat mondott.


    Anne előző este az öreg Mrs. Irvingnél járt a parti úton, és hazafelé menet átvágott először a part menti lapályon, majd a Robert Dickson háza alatti bükkfaerdőn, és ráfordult arra a kis gyalogösvényre, amely épp a Fénylő vizek tava fölött torkollik bele a főútba – amelyet a képzelőerővel nem bíró emberek Barry tavaként ismernek.


    Az ösvény elején két férfi ült a bricskáikban, az út szélére húzódva. Az egyikük Judson Parker volt, a másik Jerry Corcoran, egy newbridge-i férfi, akire, miként azt Mrs. Lynde ékesszóló hangsúllyal közölte volna, semmi gyanúsat nem tudtak még rábizonyítani. Mezőgazdasági eszközök ügynökeként dolgozott, és prominens szerepet játszott a politikában. Az egyik ujját – néhány ember szerint az összes ujját – a politikai élet ütőerén tartotta; és miután Kanada az általános választások küszöbén állt, Jerry Corcoran hetek óta roppant elfoglalt ember volt, és pártja jelöltje érdekében korteskedett a megyében. Épp amikor Anne előbukkant a lelógó bükkfaágak közül, megütötte a fülét, amikor Corcoran azt mondta: – Ha Amesburyre szavaz, Parker… nálam van az a váltó a két boronára, amit tavasszal szerzett meg. Gondolom, nem ellenezné, ha visszakapná, igaz?


    – Nooos… ha így nézzük – nyújtotta el a szavakat egy vigyor kíséretében Judson –, akár meg is tehetem. Ilyen nehéz időkben az embernek muszáj a saját érdekeit néznie.


    Abban a pillanatban mindketten meglátták Anne-t, és a beszélgetés hirtelen félbeszakadt. Anne fagyosan biccentett, továbbment, az állát pedig a szokásosnál is kissé magasabbra szegte. Judson Parker hamarosan beérte.


    – Elvigyem egy darabon, Anne? – érdeklődött szívélyesen.


    – Köszönöm, nem – felelte udvariasan Anne, de a hangjából áradó finom, tűszerű megvetésre még a nem túl lelkiismeretes Judson Parker is összerándult. Arca elvörösödött, és mérgesen rántott egyet a gyeplőn; ám a következő pillanatban a körültekintő mérlegelés kerekedett benne felül. Nyugtalan pillantást vetett a határozottan lépkedő Anne-re, aki nem nézett se jobbra, se balra. Vajon meghallotta Corcoran félreérthetetlen ajánlatát, és azt, hogy ő meg rögvest beadta a derekát? A csudába Corcorannel! Ha nem tudja élét venni a kijelentésnek, akkor előbb vagy utóbb bajba kerül miatta. És a csudába a vörös hajú tanítónőkkel, akik bükkerdőkből bukkannak elő, ahol máskülönben semmi keresnivalójuk nem lenne! Ha Anne meghallotta, akkor Judson Parker, aki mást is a saját mércéje szerint ítélt meg, és így tévútra vezette magát, ahogy az ilyen embereknél szokás, azt hitte, hogy Anne majd világgá kürtöli. Márpedig Judson Parker, ahogy azt láttuk, nem igazán adott a közvéleményre; ám rosszul venné ki magát, ha híre menne, hogy meg lehet vesztegetni. És ha a dolog Isaac Spencer fülébe jut, akkor szertefoszlanak a reményei, hogy valaha elnyerheti egy tehetős gazda majdani örökösének kecsegtető kilátásaival bíró Louisa Jane kezét. Judson Parker tudta, hogy Mr. Spencer már így is kissé ferde szemmel tekint rá; a továbbiakban már nem kockáztathatott.


    – Öhöm… Anne, már meg akartam keresni magát amiatt a csip-csup ügy miatt, amiről a múltkor beszéltünk. Úgy döntöttem, hogy nem engedem át a kerítésemet annak a cégnek. Hiszen bátorítani kell egy olyan célkitűzéssel rendelkező társaságot, mint a maguké.


    Anne valamelyest megenyhült.


    – Köszönöm! – mondta.


    – És… és… nem muszáj említést tennie erről a kis beszélgetésről, amit Jerryvel folytattam.


    – Így sem, úgy sem állt szándékomban – közölte fagyosan Anne, aki szívesebben látta volna az összes avonlea-i kerítést hirdetésekkel tarkítva, mint hogy egy olyan emberrel álljon le alkudozni, aki eladja a szavazatát.


    – Jól van… jól van – hagyta helyben Judson, aki magában úgy képzelte, hogy ők ketten remekül megértik egymást. – Nem is gondoltam volna magáról. Természetesen csak ugrattam Jerryt… olyan agyafúrtnak és okosnak hiszi magát. Nem áll szándékomban Amesburyre szavazni. Grantre adom le a voksomat, ahogy mindig… majd meglátja, ha eljön a szavazás napja. Csak megvezettem Jerryt, hogy lássam, belemenne-e. És a kerítéssel kapcsolatban pedig minden rendben… ezt meg is mondhatja a Szépítőknek.


    – Minden rendű és rangú emberrel együtt kerek a világ, ahogy azt gyakran hallom, de azt hiszem, vannak páran, akik nélkül még kerekebb lenne – jegyezte meg aznap este a tükörképének Anne a keleti manzárdszobában. – Amúgy se említettem volna senkinek azt a szégyenletes dolgot, ebben tehát tiszta a lelkiismeretem. Tényleg nem tudom, hogy kinek vagy minek köszönhető ez. Én nem tettem semmit ennek érdekében, és aligha hiszem, hogy a Gondviselés olyan politikusok kottájából játszana, mint Judson Parker vagy Jerry Corcoran.

  



    15. fejezet A vakáció kezdete


    
      [image: dekor]
    


    Egy csendes, sárgás fényben fürdő este, amikor a szellő a játszótér körüli lucfenyők között susogott, az árnyékok pedig lustán nyújtóztak az erdő peremén, Anne bezárta az iskolaépület ajtaját. Elégedett sóhajjal ejtette a zsebébe a kulcsot. Véget ért a tanév, és sok elégedett szólam kíséretében megújították a szerződését a következő évre – csak Mr. Harmon Andrews jegyezte meg, hogy a szíjat gyakrabban kellene használnia –, és két hónap jól megérdemelt, derűsnek ígérkező vakáció várt rá. Anne most békében volt a világgal és saját magával, miközben karján egy kosár virággal lefelé sétált a dombról. A korai májusvirág előbukkanása óta Anne sosem mulasztotta el, hogy hetente egyszer elzarándokoljon Matthew sírjához. Marilla kivételével mintha Avonlea-ben mindenki elfelejtette volna már a csendes, szerény, jelentéktelen Matthew Cuthbertet; de Anne szívében még frissen élt az emléke, és ez nem is változik. Sosem tudná elfelejteni a kedves idős embert, aki először mutatta ki iránta a szeretetét és az együttérzését, ami után egész sanyarú gyerekkorában vágyakozott.


    A domb aljában, a fenyők árnyékában meghúzódó kerítésen egy fiú üldögélt – nagy, álmodozó szeme és gyönyörű, érzékeny arca volt. Meglendítette magát, leugrott, és mosolyogva csatlakozott Anne-hez; ám az arcát könnyek csíkozták.


    – Azt gondoltam, tanító néni, hogy megvárom, mivel tudtam, hogy a temetőbe tart – mondta, és kezét Anne tenyerébe bújtatta. – Én is oda megyek… A nagymama nevében ezt a muskátlicsokrot teszem majd Irving nagypapa sírjára. És nézze csak, tanító néni, ezt a fehér rózsacsokrot majd a nagypapa sírja mellé helyezem az én anyukám emlékére… mivel nem tudok elmenni a sírjához. De, ugye, hogy attól ő még tudni fog róla?


    – Biztos vagyok benne, Paul.


    – Tudja, tanító néni, ma van három éve, hogy meghalt az anyukám. Ez hosszú-hosszú idő, de ugyanúgy fáj… és ugyanúgy hiányzik nekem. Néha annyira fáj, hogy úgy érzem, már nem bírom többé elviselni.


    Paul hangja és ajka megremegett. Lenézett a rózsákra, és azt remélte, hogy tanítója nem veszi észre szemében a könnyeket.


    – Mégsem akarod, hogy megszűnjön a fájdalom… – mondta nagyon lágyan Anne. – Még ha tudnád, sem akarod elfelejteni az anyukádat.


    – Valóban nem szeretném… pontosan így érzek én is. Tanító néni, maga olyan jó és megértő. Senki más nem ért meg ilyen jól… még nagymama sem, bár ő nagyon jó hozzám. Apa eléggé jól megért, de az édesanyámról még mindig nem tudok vele beszélgetni, mivel nagyon elszomorodik. Amikor a tenyerébe temeti az arcát, akkor tudom, hogy muszáj elhallgatnom. Szegény apa, nélkülem biztosan borzasztóan magányos; tudja, most csak a házvezetőnő lakik vele egy fedél alatt, és szerinte a házvezetőnők nem jeleskednek a kisfiúk felnevelésében, különösen, amikor neki olyan sokat kell távol lennie az üzleti ügyek miatt. Az anyák után a nagymamák a legjobbak. Egy szép napon, amikor már nagy leszek, visszamegyek apához, és soha többé nem válunk el egymástól.


    Paul olyan sokat mesélt az anyjáról és az apjáról, hogy Anne úgy érezte, mintha ő is ismerte volna őket. Úgy gondolta, hogy temperamentumban és természetben Paul az anyukájára üthetett; Stephen Irvinget pedig meglehetősen visszafogott férfinak képzelte, aki mély, gyengéd érzelmeit gondosan elrejtette a világ szeme elől.


    – Apához nem könnyű közel kerülni – mondta egyszer Paul. – Nekem sem igazán sikerült, amíg az anyukám meg nem halt. De ha egyszer megismeri, akkor igazán remek embernek bizonyul. Őt szeretem a világon a legjobban, és utána Irving nagyit, azután magát, tanító néni. Magát rögtön apa után szeretném, ha nem lenne kötelességem Irving nagyit szeretni, mivel olyan sokat tesz értem. Maga ezt úgyismegérti, tanító néni. Bár azt nagyon szeretném, ha égve hagyná a szobámban a lámpát, amíg elalszom. Amint betakargatott, már viszi is magával, és azt mondja, ne legyek gyáva kukac. Én nem félek, de jobb szeretném, ha égve maradhatna a lámpa. Az anyukám mindig leült az ágyam szélére, és addig fogta a kezemet, amíg el nem aludtam. Azt hiszem, elkényeztetett engem. Tudja, az anyáknál előfordul az ilyesmi.


    Honnan is tudhatta volna Anne, holott nagyon is el tudta képzelni. Szomorúan gondolt a saját „anyukájára”, arra az édesanyára, akit „tökéletes szépségnek” képzelt, és aki oly’ régen meghalt, és egy messzi-messzi, egy sosem látogatott sírba temették ifjú férje mellé. Anne nem emlékezhetett az anyjára, és emiatt már-már megirigyelte Pault.


    – Jövő héten lesz a születésnapom – mondta Paul, miközben felfelé kaptattak a júniusi napsütésben sütkérező hosszú, vörös domboldalon –, és apa azt írta, hogy küld nekem valamit, ami szerinte jobban fog tetszeni minden másnál, amit küldhetne. Úgy hiszem, már meg is érkezett, mert nagymama zárva tartja a könyvszekrény fiókját, és ilyen eddig még nem volt. Amikor az okát firtattam, titokzatos arcot vágott, és azt mondta, hogy aki kíváncsi, hamar megöregszik. Olyan izgalmas, ha valakinek születésnapja van, ugye? Tizenegy éves leszek. Meg nem mondaná rólam, igaz? Nagymama szerint nagyon kicsi vagyok a koromhoz képest, és csakis azért, mert nem eszem elég zabkását. Én minden tőlem telhetőt elkövetek, de nagymama olyan nagyvonalú adagokat tálal… én mondom, a nagymama aztán nem szűkmarkúskodik. Amióta egyszer a vasárnapi iskolából hazafelé tartva maga meg én az imádkozásról beszélgettünk – amikor azt mondta, hogy a nehézségeink miatt kellene imádkoznunk –, én minden este azért imádkozom Istenhez, hogy adjon nekem elég erőt, hogy reggelente meg tudjam enni az összes zabkását. De eddig még nem voltam rá képes, és tényleg nem tudom eldönteni, hogy azért, mert az erőm kevés, vagy a zabkása túl sok. Nagymama azt mondja, hogy apa zabkásán nevelkedett, és meg is tette a hatását, csak látnia kellene, milyen széles a válla. De néha – summázta Paul egy tűnődő sóhaj kíséretében – tényleg azt gondolom, hogy a zabkása lesz a halálom.


    Miután Paul nem nézett rá, Anne megeresztett egy mosolyt. Egész Avonlea tisztában volt vele, hogy az öreg Mrs. Irving az unokáját az etetés és a morál tisztes, régi vágású módszerei alapján neveli.


    – Reméljük, azért nem, drágám – mondta derűsen. – Hogy vannak a sziklaembereid? Az idősebbik Iker még mindig jól viseli magát?


    – Muszáj neki – felelte nyomatékosan Paul. – Tudja, hogy nem fogok barátkozni vele, ha nem viselkedik szépen. Szerintem igazából a szeme sem áll jól.


    – És Nora tudomást szerzett már az Aranyhölgyről?


    – Nem; de szerintem gyanakodik. Majdnem biztos vagyok benne, hogy titokban meglesett, amikor legutóbb a barlanghoz tartottam. Én aztán nem bánom, ha rájön… csakis az ő érdekében nem szeretném… hogy ne sértsem meg az érzéseit. De ha mindenáron ezt szeretné, akkor én nem segíthetek.


    – Szerinted, ha egy este lemennék a partra, én is megláthatnám a sziklaembereket?


    Paul komolyan megrázta a fejét.


    – Szerintem maga nem láthatja az én sziklaembereimet. Őket csakis én láthatom. De a sajátjait biztosan. Hiszen maga olyasfajta. Mindketten azok vagyunk. Maga is tudja ezt, tanító néni – tette hozzá, és barátian megszorította Anne kezét. – Nem remek ilyennek lenni, tanító néni?


    – Remek – helyeselt Anne, és ragyogó szürke szeme a fénylő kék tekintetbe kapaszkodott. Anne és Paul is tudta, hogy


    
      „Mily’ bőséges a tartomány


      Mit a képzelet nyit a szem előtt”,

    


    és mindketten ismerték az utat eme boldog országba. Ahol örökkön-örökké, hegyen-völgyön virágzik az öröm rózsája; felhők sosem homályosítják el a napsütötte eget; az édes szavú csengettyűk sosem ütnek félre; és egymásra találnak a rokon lelkek. Ama ország földrajzának ismerete – „a Naptól keletre, a Holdtól nyugatra” – felbecsülhetetlen értékű tudomány, amit nem lehet elsajátítani minden utcasarkon. Születéskor adományozzák a jó tündérek, és nem torzítják vagy törlik el az évek. A birtokában jobb egy manzárdszobában élni, mint anélkül egy palotában tengetni az életet.


    Az avonlea-i temető, amióta világ a világ, egy fűvel benőtt, elhagyatott hely volt. A Szépítők mindenesetre már rajta tartották a szemüket, és Priscilla Grant a társaság legutóbbi ülése előtt felolvasott egy tanulmányt a temetőkről. Valamikor a jövőben a Szépítők eltökélt szándékában állt, hogy a zuzmós, elnyűtt, régi deszkakerítést takaros drótkerítéssel helyettesítsék, a füvet lenyírják, a megdőlt síremlékeket pedig kiegyenesítsék.


    Anne elrendezte Matthew sírján a virágokat, majd elsétált a nyárfa által árnyékolt kis sarokhoz, ahol Hester Gray aludta örök álmát. A tavaszi piknik óta Anne mindig vitt virágot Hester sírjára, amikor ellátogatott Matthew-éhoz. Előző este elzarándokolt az elhagyatott kis erdei kerthez, és onnan hozott néhány szálat Hester saját fehér rózsáiból.


    – Úgy gondoltam, ez bármi másnál jobban tetszene neked, kedves – szólt lágyan.


    Anne még javában üldögélt, amikor árnyék vetült a fűre, és felnézve Mrs. Allant pillantotta meg. Együtt sétáltak haza.


    Mrs. Allan arca már nem hasonlított arra a lányos menyasszonyra, akit a lelkész öt évvel azelőtt Avonlea-be magával hozott. Valamelyest veszített ragyogásából és ifjonti kerekdedségéből, a szeme és a szája körül finom, béketűrő vonalak tünedeztek fel. Mindezért egy kis sír volt a felelős, amely ugyanabban a temetőben domborodott; néhány újat pedig a kisfia legutóbbi betegsége okozott, ami szerencsére már a múlté. De Mrs. Allan váratlanul megjelenő gödröcskéi ugyanolyan kedvesek voltak, mint régen, tekintete tiszta, ragyogó és őszinte; ami lányos szépséget az arca elveszített, az hozzáadódott gyengédségben és erőben.


    – Ugye, nagyon örülsz már a vakációnak, Anne? – kérdezte, amikor elhagyták a temetőt.


    Anne biccentett.


    – Igen… úgy tudnám forgatni a szót, mint egy édes falatot a nyelvem alatt. Úgy érzem, nagyon jól alakul majd a nyár. Először is, Mrs. Morgan júliusban ellátogat a szigetre, és Priscilla elhozza majd hozzánk. Már a puszta gondolattól is szárnyalni tudnék.


    – Remélem, jól szórakozol majd, Anne. Nagyon keményen dolgoztál az elmúlt évben, és derekasan helytálltál.


    – Jaj, nem is tudom! Sok minden van, amiben nem jutottam egyről a kettőre. Nem mindent tudtam megcsinálni abból, amit elhatároztam még tavaly ősszel, amikor tanítani kezdtem. Nem értem fel az eszményeimhez.


    – Ahogy egyikünk sem – sóhajtott fel Mrs. Allan. – De, Anne, tudod, mit mond Lowell: „Nem a kudarc bűn, hanem a túlzottan szerény célkitűzés.” Muszáj, hogy legyenek eszményeink, és igyekeznünk kell felérni hozzájuk, még akkor is, ha nem is mindig sikerül. Sanyarú lenne nélkülük az élet. Velük viszont pompás és nagyszerű. Ragaszkodj csak az eszményeidhez, Anne!


    – Igyekezni fogok. De az elméleteim nagy részének már búcsút intettem – mondta Anne, és finoman elnevette magát. – Holott nekem voltak a legcsodálatosabb elméleteim, amikor tanítani kezdtem, de valahol mindegyikük kudarcba fulladt.


    – Még a testi fenyítéssel kapcsolatos is – ugratta Mrs. Allan.


    Anne elpirult.


    – Sosem bocsátom meg magamnak, hogy elnáspángoltam Anthonyt.


    – Badarság, kedvesem, megérdemelte. És jót tett neki. Azóta nem okoz gondot, és mostanra arra jutott, hogy egyszerűen nincs párod. A kedvességeddel elnyerted a szeretetét, miután sikerült kisöpörni a csökönyös agyából, hogy a „lányok nem jók semmire”.


    – Lehet, hogy megérdemelte, de nem ez a lényeg. Ha higgadtan, eltökélt szándékkal döntöttem volna úgy, hogy elverem, azt gondolván, ez számára a méltó büntetés, akkor nem éreznék így. De az az igazság, Mrs. Allan, hogy elveszítettem a fejemet, és amiatt náspángoltam el. Nem gondolkodtam el én azon, hogy jogos-e vagy sem… ha nem érdemelte volna meg, akkor is így cselekedtem volna. És ez az, ami roppantul megalázó rám nézve.


    – Kedvesem, mindannyian követünk el hibákat, hagyd el! Bánjuk meg hibáinkat, tanuljunk belőlük, de sose cipeljük magunkkal a jövőbe! Amarra kerekezik Gilbert Blythe… gondolom, a vakáció alatt ő is itthon lesz. Hogy álltok a tanulmányaitokkal?


    – Elég jól. Úgy tervezzük, hogy ma este befejezzük Vergiliust… már csak húsz sor van hátra. És azután szeptemberig mást már nem tanulunk.


    – Mit gondolsz, bejutsz majd az egyetemre?


    – Jaj, nem is tudom. – Anne álmodozó tekintete az opálfényű messzeséget fürkészte. – Marilla szeme már nem lesz sokkal jobb, habár hálásak lehetünk azért, hogy nem rosszabbodik. És aztán ott vannak az ikrek… valahogy nem hiszem, hogy a bácsikájuk egyszer tényleg értük küldet. Az egyetem talán ott van az út kanyarulatában, csak én nem értem még oda, és addig nem is igen gondolok rá, nehogy elégedetlen legyek.


    – Örömmel látnálak egyetemistaként, Anne; de akkor se légy elégedetlen, ha sosem tanulsz tovább. Akárhová vet a sors, a saját életünk kovácsai vagyunk… az egyetem csak abban segít, hogy könnyebben vegyük az akadályokat. Hiszen lehet bőséges vagy szűkös, attól függ, mit teszünk bele, és nem attól, mit veszünk ki belőle. Az élet gazdag és teljes itt… mindenütt… ha képesek vagyunk megtanulni, hogyan nyissuk meg szívünket a gazdagsága és teljessége előtt.


    – Azt hiszem, értem, mire céloz – mondta elgondolkodva Anne –, és tudom, hogy oly sok mindenért kell hálásnak lennem… jaj, olyan sok mindenért… a munkámért, és Paul Irvingért, és a drága ikrekért, és az összes barátomért. Tudja, Mrs. Allan, olyan hálás vagyok a barátságért. Oly’ sokban megszépíti az életet.


    – Az igaz barátság valóban sokat jelent – mondta Mrs. Allan. – Nagy becsben kell tartanunk, és sosem szabad besároznunk hazugsággal vagy álnoksággal. Attól tartok, hogy gyakran csupán olyan bensőséges viszonyt értenek alatta, aminek semmi köze a valódi barátsághoz.


    – Igen… mint Gertie Pye és Julia Bell. Elválaszthatatlanok, mindenhová együtt járnak; de Gertie mindig csúf dolgokat mond Juliáról a háta mögött. Mindenki úgy gondolja, féltékeny rá, mivel olyan boldognak tűnik, amikor valaki Juliát kritizálja. Úgy vélem, ezt szentségtörés barátságnak hívni. Ha barátaink vannak, a legjobbat kell keresnünk bennük, és belőlünk is a legjobbat kell nyújtanunk, nem gondolja? Akkor a barátság a legszebb dolog lesz a világon.


    – A barátság valóban gyönyörű – mosolyodott el Mrs. Allan –, de egy nap…


    Akkor váratlanul elhallgatott. A mellette látható finom, fehér homlokban, az őszinte tekintetben és a mozgékony vonásokban még sokkal több volt a gyermeki, mint a nőies vonás. Anne szíve eddig csak a barátsággal és a becsvággyal kapcsolatos álmoknak adott otthont, és Mrs. Allan nem akarta felkelteni édes, öntudatlan szendergéséből. A jövőbeni évekre vonatkozó mondatát így befejezetlenül, a levegőben lógva hagyta.

  



    16. fejezet Várakozás és remény


    
      [image: dekor]
    


    – Anne! – nyafogott Davy a Zöld Orom konyhájában, és felmászott a fényes, bőrborítású szófára, amelyen ülve Anne épp egy levelet olvasott. – Anne, borzasztó éhes vagyok. Fogalmad sincs, mennyire.


    – Egy perc, és kapsz egy szelet vajas kenyeret – felelte elgondolkodva Anne. A levél szemlátomást izgalmas híreket tartalmazott, az arca rózsás színt öltött, akár a kinti bokor virága, a tekintete pedig úgy csillogott, ahogy csak Anne szeme volt rá képes.


    – De én nem vajaskenyér-éhes vagyok – fintorgott Davy. – Hanem szilvássüti-éhes.


    – Ó! – nevetett fel Anne, majd letette a levelet, és szorosan magához ölelte Davyt. – Ezt a fajta éhséget kényelmesen el lehet viselni, Davy. Ismered Marilla szabályát – étkezések között csak vajas kenyeret kaphatsz.


    – Akko’ adj egy szeletet… kérlek!


    Davy végre megtanulta, hogy kimondja a „kérlek” szót, bár általában csak mellékesen biggyesztette a mondat végére. Elégedetten szemlélte azt a gavalléros szeletet, amit kisvártatva Anne letett elé. – Mindig olyan jó sok vajat kensz rá, Anne. Marilla csak vékonyan adagolja. Sokkal könnyebben csúszik a falat, ha jó sok vaj van rajta.


    A szelet szélsebesen „csúszott le”, abból kiindulva, hogy hamarosan írmagja sem maradt. Davy először a fejét dugta le a szófáról, majd a szőnyegen bemutatott egy dupla szaltót, azután felült és határozott hangon bejelentette: – Anne, döntésre jutottam a mennyországgal kapcsolatban. Nem akarok oda kerülni.


    – Miért nem? – kérdezte komolyan Anne.


    – Mer’ a mennyország Simon Fletcher padlásszobájában van, és én nem kedvelem Simon Fletchert.


    – Még hogy a mennyország… Simon Fletcher padlásszobájában! – Anne levegő után kapkodott, és annyira elképedt, hogy még nevetni sem tudott. – Davy Keith, hogy jutott ilyen furcsaság az eszedbe?


    – Milty Boulter mesélte. Múlt vasárnap történt a vasárnapi iskolában. Illésről és Elizeusról tanultunk, én jelentkeztem és megkérdeztem Miss Rogersontól, hogy hol van a mennyország. Miss Rogerson borzasztó mérgesnek tűnt. Amúgy is dühös volt, mer’ amikor azt kérdezte tőlünk, hogy mit hagyott Illés Elizeusra, amikor felment a mennyekbe, Milty Boulter azt mondta, hogy „a régi hacukáit”, mi meg ész nélkül röhögtünk. Bárcsak először gondolkodnék, és csak azután tennék meg dolgokat, mer’ akkor nem tenném meg őket! De Milty nem akart szemtelen lenni. Csak nem jutott eszébe a dolog neve. Miss Rogerson azt mondta, a mennyország ott van, ahol Isten, és nem kellene ilyen kérdéseket feltennem. Milty oldalba bökött, és odasúgta: – A mennyország Simon bácsi padlásszobájában van, majd hazafelé mesélek róla. – Így aztán hazafelé jövet tényleg elmesélte. Milty nagyon jó a mesélésben. Még ha nem is konyít egy dologhoz, kitalál mindenfélét, így aztán ugyanúgy el lesz magyarázva az embernek. Az anyja Mrs. Simon testvére, és vele tartott a temetésre, amikor az unokatestvére, Jane Ellen meghótt. A lelkész azt mondta, a mennybe ment, de Milty azt mondta, ott feküdt előttük a koporsóba’. Ő viszont azt gondolta, hogy majd felviszik a koporsót a padlásszobába. Miután vége lett, Miltyék felmentek az anyja főkötőjéért, és akkor Milty megkérdezte, hogy hol a mennyország, ahová Jane Ellen került, és ő egyenesen a plafonra mutatott, és azt mondta: „Odafent”. Milty tudta, hogy nincs más a plafon fölött, csak a padlásszoba, így jött rá azután. Azóta is rémesen be van rezelve, ha át kell mennie Simon bácsikájához.


    Anne a térdére ültette Davyt, és minden tőle telhetőt megtett, hogy kibogozza a teológiai gubancokat. Sokkal alkalmasabb volt a feladatra, mint Marilla, mivel még élénken élt benne a saját gyerekkora, és ösztönösen megértette azokat a különös gondolatokat, amelyek egy hétévesnek néha az eszébe ötlenek olyasmikről, amik egy felnőttnek teljesen átlagosak és egyszerűek. Épp sikerült meggyőznie Davyt, hogy a mennyország nem Simon Fletcher padlásszobájában található, amikor megérkezett Marilla a kertből, ahol Dorával egészen addig borsót szedtek. Dora szorgalmas kislány volt, és nem volt nála boldogabb, mint amikor olyan apróságokban „segíthetett”, amelyeket apró, dundi ujjacskáival el tudott végezni. Megetette a csirkéket, felszedegette a faforgácsot, eltörölgette a száradó edényt, és rengeteg csip-csup dologban segédkezett. Rendes volt, odaadó és figyelmes; soha nem kellett neki semmit sem kétszer mondani, és soha nem feledkezett meg a kis feladatairól. Davy ugyanakkor hanyag volt és feledékeny, de veleszületett képessége volt arra, hogy megszerettesse magát, és még Anne és Marilla is jobban a szívébe zárta.


    Miközben Dora büszkén fejtette a borsót, Davy pedig csónakokat csinált a héjakból, az árbócot gyufából, a vitorlát papírból eszkábálta, addig Anne beszámolt Marillának a levél csodálatos tartalmáról.


    – Jaj, Marilla, képzelje csak el! Levelet kaptam Priscillától, és azt írja, Mrs. Morgan már a szigeten van, és ha nekünk is megfelel, akkor csütörtökön felkocsikáznak Avonlea-be, tizenkettő körül érnek ide. Velünk töltik a délutánt, majd este egy White Sands-i szállodába mennek, mivel Mrs. Morgan amerikai barátai ott szállnak meg. Jaj, Marilla, hát nem mesés? Alig hiszem el, mintha csak álmodnék!


    – Amondó vagyok, Mrs. Morgan is szakasztott olyan, mint a többi ember – jegyezte meg szárazon Marilla, de legbelül azért némi kis izgalom járta át. Mrs. Morgan híres asszonyság volt, és a látogatása nem számított hétköznapinak. – Ezek szerint nálunk ebédelnek?


    – Igen. És jaj, Marilla, megfőzhetném én az ebédet? Szeretnék valamit tenni A Rózsabimbó-kert szerzőjéért, még ha az csak egy ebéd is. Nem bánja, ugye?


    – Te jó ég, én aztán nem vagyok oda azért, hogy júliusban a forró tűzhely fölött kelljen görnyednem, úgyhogy igazán nem bánom, ha más átvállalja helyettem. Kész örömmel engedem át neked.


    – Jaj, köszönöm! – mondta Anne, mintha Marilla hatalmas szívességet tett volna neki. – Még ma este kidolgozom a menüt.


    – Jobban jársz, ha nem veszed túlságosan flancosra – figyelmeztette Marilla, akit némileg megrémített a „menü” szó fellengzőssége. – Még a végén megbánod.


    – Ó, semmivel több „flancot” nem teszek bele, mint más ünnepi alkalmakkor szoktunk, ha erre céloz – bizonygatta Anne. – Az hivalkodás volna, és bár nincs bennem annyi spiritusz és kitartás, mint egy tizenhét évesben és egy tanítónőben kellene, ennyire azért nem vagyok ostoba. Viszont azt szeretném, ha minden a lehető legszebb és legkellemesebb lenne. Davy, ne hagyd szanaszét a borsóhéjakat a hátsó lépcsőn… valaki még megcsúszhat rajtuk! Kezdésnek egy könnyű levest gondoltam – tudja, hogy nagyon finom a hagymakrémlevesem –, majd roston sült szárnyast. Ott a két fehér kakas. Nagyon szeretem, és azóta dédelgetjük őket, hogy a szürke kotlós csak ezt a kettőt keltette ki… a két kis sárga gombócot. De tisztában vagyok azzal is, hogy egy szép nap fel kell áldoznunk őket, és biztos vagyok benne, hogy ennél nem lesz nemesebb alkalom. De, jaj, Marilla, én képtelen vagyok levágni őket… még Mrs. Morgan kedvéért sem. Muszáj lesz megkérnem John Henry Cartert, hogy jöjjön át és csinálja meg helyettem.


    – Majd én megcsinálom – jelentkezett önként Davy –, ha Marilla lefogja a lábukat, mer’, asszem, mindkét kezemre szükségem lesz a kisbaltához. Szörnyen vicces, amikor ide-oda rohangálnak, miután levágták a fejüket.


    – Én pedig köretnek majd borsót, babot, krumplipürét és fejes salátát készítek – folytatta Anne –, desszertnek pedig citromtortát tejszínhabbal, kávét, sajtot és babapiskótát. Holnap megsütöm a pitét és a babapiskótát, és megvarrom a fehér muszlinruhámat. Ma este el kell még újságolnom Dianának, mert ő is meg akarja majd varrni a sajátját. Mrs. Morgan hősnői mindig fehér muszlint viselnek, és Dianával már rég elhatároztuk, hogy ha valaha találkozunk az íróval, akkor mi is abba fogunk öltözni. Kedves bók lesz, ugye? Davy, drágám, ne gyűrj borsóhéjat a padló repedéseibe! Meg kell hívnom majd az ebédre Mr. és Mrs. Allant, és Miss Stacyt is, mivel ők is alig várják, hogy találkozhassanak Mrs. Morgannel. Micsoda szerencse, hogy a látogatása egybeesik Miss Stacy itt-tartózkodásával! Davy, drágám, ne játssz hajósat a borsóhéjakkal a vizesvödörben… menj ki a vályúhoz inkább! Jaj, és remélem, szép időnk lesz csütörtökön, ami nincs kizárva, hiszen Abe bácsi tegnap este, amikor beugrott Mr. Harrisonhoz, azt mondta, hogy a héten túlnyomórészt esni fog.


    – Ez jó jel – helyeselt Marilla.


    Aznap este Anne végigszaladt a Gyümölcsös lejtőn, hogy elújságolja a hírt Dianának, aki szintén nagyon izgatott lett, és a Barry-kert nagy fűzfája alatt himbálózó függőágyban kitárgyalták az ügyet.


    – Ó, Anne, nem segíthetnék neked a főzésben? – rimánkodott Diana. – Tudod, hogy pompás salátát tudok készíteni.


    – Persze hogy segíthetsz! – felelte önzetlenül Anne. – És szeretném, ha a díszítésből is kivennéd a részed. Arra gondoltam, hogy a nappalit viráglugassá változtatom… az étkezőasztalt pedig vadrózsával díszítem. Jaj, úgy remélem, hogy minden simán megy! Mrs. Morgan hősnői soha nem kerülnek pácba, nem éri őket semmiféle hátrány, mindig állhatatosak és nagyon jó háziasszonyok. Szemlátomást született háziasszonyok! Emlékszel Gertrude-ra az Edgewoodi napokból, aki már nyolcéves korában az apja háztartását vezette? Nyolcéves koromban én semmihez sem konyítottam, a gyereknevelést leszámítva. Mrs. Morgan bizonyára jól ismeri a lányokat, ha olyan sokat írt már róluk, és azt szeretném, ha jó véleménnyel lenne rólunk. Már vagy tucatnyi alkalommal elképzeltem… hogyan néz majd ki, mit fog mondani, én arra mit fogok válaszolni. De úgy aggódom az orrom miatt! Láthatod, hogy megjelent rajta hét szeplő. Az AFE piknikjén bújtak elő, amikor kalap nélkül merészkedtem a napra. Tudom, hogy hálátlan dolog emiatt idegeskedni, amikor örülnöm kellene, hogy nem borítják el az egész arcomat, ahogy régen; mégis azt kívánom, bár ne lennének… Mrs. Morgan hősnőinek olyan makulátlan a bőre. Nem emlékszem, hogy akár egyetlen szeplős is lenne közöttük.


    – A tieid nem is feltűnőek – vigasztalta Diana. – Csepegtess rájuk ma éjszaka egy kis citromlevet!


    Másnap Anne elkészítette a pitét és a babapiskótát, megigazította a muszlinruháját, a ház minden szobájában felsöpört és letörölte a port… nem mintha szükség lett volna rá, hiszen a Zöld Oromban szokás szerint ragyogó tisztaság uralkodott, ami oly’ kedves volt Marilla szívének. Ám Anne úgy érezte, hogy egyetlen porszem is szentségtörés lenne a házban, amelyet Charlotte E. Morgan tisztel majd meg a látogatásával. Még a lépcső alatti lomtárban is rendet rakott, holott elég csekély volt az esélye annak, hogy Mrs. Morgan körülnézzen benne.


    – De nekem fontos, hogy azt érezzem, odabent tökéletes a rend, még ha a vendégünk nem is fogja látni – mondta Anne Marillának. – Tudja, az Aranykulcsok című könyvében a két főszereplő, Alice és Louisa Longfellow-nak azt a strófáját veszik mottóul, hogy


    „Hajdanában az építő,


    Láthatatlan szegletekben, minden percben,


    Művének nagy gonddal veselkedett neki,


    Hisz’ tudta, mindenhova ellát az istenek szeme”7 ,


    így aztán mindig lesúrolták a pincelépcsőt, és sosem felejtettek el kisöpörni az ágy alól. Bűntudatom lenne, ha rendetlenség uralkodna ebben a szekrényben, amikor Mrs. Morgan tiszteletét teszi nálunk. Mióta múlt áprilisban kiolvastuk az Aranykulcsokat, Dianával nekünk is ez a versszak a jelmondatunk.


    John Henry Carter és Davy aznap este szerét ejtették, hogy végezzenek a két fehér kakassal, Anne pedig megkopasztotta őket. Az utálatos feladat fényét csakis az emelte, hogy tudta, miként végzik majd a hízott szárnyasok.


    – Ki nem állhatom, amikor ki kell tépni a tollukat – mondta Marillának –, de hát micsoda szerencse, hogy nem muszáj szívünk-lelkünk beleadni mindabba, amit a kezünk csinál! Míg a kezemmel a kakasokat kopasztom, képzeletben a Tejúton barangolok.


    – Akkor ezért szórtál szét a szokásosnál is több tollat a padlón – jegyezte meg Marilla.


    Később Anne ágyba dugta Davyt, és megígértette vele, hogy másnap úgy viselkedik majd, mint egy kisangyal.


    – Ha holnap olyan jó leszek, amennyire csak lehet, akkor megengeded, hogy másnap olyan rossz legyek, amennyire csak kedvem szottyan? – kérdezte Davy.


    – Sajnos nem tehetem – felelte körültekintően Anne –, de majd elviszlek téged meg Dorát csónakázni a tóra, a homokbuckáknál fogunk partra szállni és piknikezünk egy nagyot.


    – Áll az alku – mondta Davy. – Nyugodt lehetsz, jó leszek. Úgy terveztem, hogy majd átmegyek Mr. Harrisonhoz, és az új bodzapuskámmal borsószemeket lövöldözök Gyömbérre, de ezt igazán elnapolhatom. Én meg még azt hittem, ez is csak a szokásos vasárnap lesz, de a parti piknik ezért kárpótolni fog.

  


  
    17. fejezet Mennyi-mennyi balszerencse


    
      [image: dekor]
    


    Éjszaka Anne háromszor is felriadt, és elzarándokolt az ablakhoz, hogy megbizonyosodjon róla, Abe bácsi jóslata nem vált valóra. Végre felvirradt a gyöngyházfényes, tündöklő hajnal, az égboltra ezüstös ragyogás borult, és elérkezett a várva várt nap.


    Diana nem sokkal a reggeli után bukkant fel, az egyik karján egy kosár virágot, a másikon átvetve a saját muszlinruháját hozta… hiszen addig nem veheti fel, amíg az ebéd előkészületeivel nem végeztek! A délutáni rózsaszín kartonruháját és egy csodálatosan fidres-fodros batisztkötényt viselt; nagyon takaros, csinos és rózsás volt.


    – Elbűvölően festesz! – jegyezte meg az elragadtatott Anne.


    Diana felsóhajtott.


    – De megint ki kellett engednem az összes ruhámat. Négy fonttal többet nyomok, mint júliusban. Anne, hová vezet ez? Mrs. Morgan hősnői egytől egyig magasak és karcsúak.


    – Most felejtsük el minden búnkat és bánatunkat, és figyeljünk csak a jóra! – javasolta derűsen Anne. – Mrs. Allan azt mondja, hogy amikor egy megpróbáltatás körül járnak a gondolataink, akkor jusson eszünkbe valami kellemes, ami kompenzálhatja. Ha egy kicsit kerekdedebb is vagy, neked lesznek a legszebb gödröcskéid; ha pedig nekem szeplős az orrom, attól a formája még rendben van. Szerinted használt valamit a citromlé?


    – Szerintem igen – felelte kritikusan Diana, mire Anne könnyebb szívvel vette az irányt a kert felé, amely csordultig volt szellős árnyakkal és rebbenő aranyló fénnyel.


    – Először a szalont díszítjük fel. Rengeteg időnk van, Priscilla szerint tizenkettő körül, legkésőbb fél egykor érnek ide, így egy órakor fogunk ebédelni.


    Kétséges, hogy egész Kanadában vagy akár az Egyesült Államokban akadt-e náluk boldogabb és izgatottabb leányzó. Ahogy a rózsák, a pünkösdi rózsák és a harangvirágok a földre hullottak, az olló is mintha azt csettintette volna: „Ma érkezik Mrs. Morgan”. Anne azon tűnődött, hogy az ösvény túloldalán Mr. Harrison vajon hogyan képes olyan nyugodtan kaszálni a földjén, mintha épp semmi rendkívüli nem történne.


    A Zöld Orom szalonja meglehetősen komor és borongós szoba volt, merev lószőrrel kitömött bútorokkal, feszes csipkefüggönyökkel, meg a karfákra és háttámlákra terített fehér csipketerítőkkel, amelyek mindig tökéletes szögben terültek el, leszámítva, amikor fennakadtak valamelyik pórul járt látogató gombjain. Még Anne sem tudott némi kellemet belecsempészni, mivel Marilla a legkisebb változtatásnak is ellenállt. Ám elképesztő, mire képesek a virágok, ha végre megnyílik előttük az út; mire Anne és Diana végeztek, a szobára már rá sem lehetett ismerni.


    A fényes asztalra egy nagy, kék tálból kicsordultak a labdarózsák. A ragyogó fekete kandallópárkányon halomban hevertek a rózsák meg a páfrányok. A polcokon egy-egy nyaláb harangvirág ékeskedett; a rostély sötét sarkait mindkét oldalon egy-egy csupor tűzpiros pünkösdi rózsa vonta fénybe, és magát a rostélyt sárga szarumák színesítette. Az ablakokat körbeölelő loncindákon beszűrődő napfény a pompás színkavalkáddal keveredve buja árnytáncot járt a falakon és a padlón, amitől a máskor szomorkás kis szobában testet öltött az Anne képzeletében élő „lugas”, és még Marillából is csodálatot csikart ki, holott azért érkezett, hogy bírálatot mondjon, majd ott maradt a dicséretüket zengeni.


    – Most pedig meg kell terítenünk – mondta Anne egy olyan papnő hangján, aki szent rítust készül bemutatni valamely istenség tiszteletére. – Középre egy nagy váza vadrózsát helyezünk, és mindenki tányérja elé egy szál rózsát – leszámítva Mrs. Morgant, aki egy különleges csokrot kap rózsabimbókból –, utalva ezzel A Rózsabimbó-kertre, tudod.


    Az asztalt Marilla legfinomabb vászonterítőjével, legjobb porcelánjaival, üvegpoharaival, ezüstneműjével terítették meg a nappaliban. Bárki biztosra vehette, hogy minden egyes, csillogó-villogó darabot előtte a lehető legtökéletesebbre fényesítettek.


    Majd a lányok kilejtettek a konyhába, ahol már pompásan sercegtek a szárnyasok, és mindent betöltöttek a sütőből áradó étvágygerjesztő illatok. Anne elkészítette a krumplit, Diana pedig a borsót meg a babot. Amíg Diana elvonult a kamrába, hogy összeállítsa a salátát, Anne, akinek már rózsásan kezdett fényleni az arca, legalább annyira az izgalomtól, mint a tűz melegétől, elkészítette a zsemlemártást a szárnyasokhoz, összevágta a hagymát a leveshez, és végül felverte a habot a citromtortához.


    És hogy mit csinált ezalatt Davy? Vajon betartotta a jó magaviseletre vonatkozó ígéretét? Pontosan így történt. Igaz, azt kérte, hadd maradhasson a konyhában, mert majd’ kifúrta az oldalát a kíváncsiság, hogy lássa, mi készül. Ám senki nem emelt ellene kifogást, miután csendben elüldögélt egy sarokban, ahol szorgosan bogozta annak a halhálónak a csomóit, amelyet a parton tett legutóbbi kiruccanásáról hozott magával haza.


    Fél tizenkettőre készen lett a saláta, a torták arany karikáira tejszínhabot halmoztak, és aminek sercegnie és bugyborékolnia kellett, az mind sercegett és bugyborékolt.


    – A legjobb lesz, ha most átöltözünk – mondta Anne –, már akár tizenkettőre ideérhetnek. Pontban egykor kell ebédelnünk, mert amint kész van, tálalni kell a levest.


    Komoly piperészkedés zajlott a keleti manzárdszobában. Anne aggályosan vette szemügyre az orrát, és örömmel konstatálta, hogy a szeplői már kevésbé szembeszökőek, ami vagy a citromlének, vagy arca szokatlan pirosságának köszönhető. Amikor elkészültek, takarosak, csinosak és nőiesek voltak, mint „Mrs. Morgan hősnőinek” bármelyike.


    – Nagyon remélem, hogy hébe-hóba képes leszek majd megszólalni, és nem csak bámulni fogok, mint a sült hal – mondta nyugtalanul Diana. – Mrs. Morgan hősnői kivétel nélkül mesés társalgók. De attól félek, hogy megkukulok, és ostobának fogok tűnni. És biztosan majd kicsúszik a számon, hogy „meglássák”. Amióta Miss Stacy itt tanított, már nem sokszor mondom, de ha izgatott vagyok, biztosan elszólom magam. Anne, ha Mrs. Morgan előtt azt találom mondani, hogy „meglássák”, én ott helyben elsüllyedek szégyenemben. Az majdnem olyan szörnyű lenne, mintha ki sem nyitnám a számat.


    – Én rengeteg dolog miatt idegeskedem – mondta Anne –, de attól nem igazán félek, hogy nem tudok majd megszólalni.


    Szó, ami szó, ez a veszély valóban nem fenyegette.


    Anne a pazar muszlinruhájára egy nagy kötényt kanyarított, és elment levest főzni. Marilla átöltözött, szép ruhába öltöztette az ikreket is, és izgatottabbnak tűnt, mint valaha. Fél egykor megérkezett az Allan házaspár és Miss Stacy. Minden jól alakult, de Anne egyre idegesebb lett. Lassan eljött az ideje, hogy megérkezzen Priscilla és Mrs. Morgan. Anne gyakran kifutott a kapuhoz, és olyan nyugtalanul tekintgetett végig az úton, ahogyan Kékszakáll történetében a druszája pillantgatott le a toronyablakból.


    – És ha egyáltalán nem jönnek? – kérdezte, és összeszorult a szíve.


    – Ilyen még csak eszedbe se jusson! Az rémes lenne – mondta Diana, akit ezzel együtt kellemetlen kétségek kezdtek gyötörni.


    – Anne – szólt Marilla a szalonból kifelé jövet –, Miss Stacy látni szeretné Miss Barry fűzfamintás tálját.


    Anne a nappaliban álló szekrényhez sietett, hogy elővegye a tálat. A Mrs. Lynde-nek tett ígéretéhez híven levelet írt Charlottetownba Miss Barrynek, hogy kölcsönkérje tőle. Miss Barry régi barátja volt, és azon nyomban elküldte neki a tálat egy levél kíséretében, amiben meghagyta Anne-nek, hogy nagyon óvatosan bánjon vele, mivel húsz dollárt fizetett érte. A tál jó szolgálatot tett a segélyegyleti vásáron, majd visszakerült a zöld orombéli szekrénybe, mivel Anne másra nem akarta bízni, és személyesen akarta visszavinni a városba.


    A tálat óvatosan a bejárati ajtóhoz vitte, ahol a vendégek a patak felől fújó hűvös szellőt élvezték. Megvizsgálták, megcsodálták; és amikor Anne már épp saját kezűleg vitte volna vissza a tálat, rettentő csattogás, csörömpölés hallatszott a kamrából. Marilla, Diana és Anne beviharzottak a házba, utóbbi csak addig torpant meg, amíg a becses tálat gyorsan letette a második lépcsőfokra.


    A kamrához érve szívfacsaró látvány tárult a szemük elé… egy bűntudatosnak látszó kisfiú mászott elő az asztal alól, tiszta kartoningét gazdagon beterítette a sárga töltelék, az asztalt pedig a két egykor volt, pompás, krémes citromtorta széttrancsírozott maradványa csúfította.


    Davy befejezte a halászháló kibogozását, és feltekerte a zsineget. Majd bement a kamrába, hogy feltegye az asztal feletti polcra, ahol már kész gyűjteményt tartott hasonló gombolyagokból, amelyek, amennyire meg lehetett ítélni, csak a birtoklás puszta örömét szolgálták. Davynek fel kellett másznia az asztalra, hogy egy meglehetősen veszélyes szögből elérje a polcot… holott Marilla szigorúan megtiltotta neki, miután egyszer már pórul járt. A következmény ez alkalommal katasztrofálisnak bizonyult. Davy megcsúszott, és egyenesen a citromtortákra zuhant. Tiszta inge momentán tönkrement, a citromtorták viszont végérvényesen. Ám minden rosszban van valami jó, és Davy balszerencséjével végül a malac járt igazán jól.


    – Davy Keith – Marilla megrázta a fiút a vállánál fogva –, hát nem megtiltottam, hogy felmássz az asztalra? Válaszolj!


    – Elfelejtettem – szipogott Davy. – Olyan sok dologra mondta már, hogy tilos, hogy nem tudom mindet észben tartani.


    – Most azonnal vonulj fel a szobádba, és délutánig a szemem elé se kerülj! Talán addigra eszedbe jut majd, amit mondtam. Anne, ne is próbálj közbenjárni az érdekében! Nem azért kap büntetést, mert tönkretette a tortáidat… az baleset volt. A szófogadatlanságáért büntetem meg. Mars a szobádba, Davy!


    – Nem is kapok ebédet? – siránkozott Davy.


    – Majd lejöhetsz, ha végeztünk az ebéddel, és ehetsz a konyhában.


    – Ó, rendben – mondta némileg megvigasztalódva Davy. – Tudom, hogy Anne félretesz nekem néhány falatot, ugye? Mer’ tudod, hogy nem szándékosan estem a tortába. Mondd csak, Anne, most, hogy már tönkrementek, nem vihetnék fel belőle egy kicsit az emeletre?


    – Neked nem jár citromtorta, Davy – közölte Marilla, és az előszoba felé tolta a fiút.


    – Viszont mi legyen a desszert? – kérdezte Anne, miközben gyászosan szemügyre vette a romokat.


    – Vegyél elő egy üveg eperbefőttet! – mondta vigasztalón Marilla. – A tálban még rengeteg tejszínhab maradt.


    Egy óra lett… de sem Priscillának, sem pedig Mrs. Morgannek nyoma sem volt. Anne a kínok kínját állta ki. Mindent készre főzött, a leves épp olyan lett, ahogyan a nagykönyvben meg van írva, de arra nem lehetett hagyatkozni, hogy akármeddig eláll.


    – Szerintem már nem jönnek – közölte mérgesen Marilla.


    Anne és Diana egymás tekintetében kerestek vigaszt.


    Fél kettőkor Marilla ismét előbukkant a szalonból.


    – Lányok, muszáj ebédelnünk. Mindenki éhes, nincs értelme tovább várni. Priscilla és Mrs. Morgan nem jönnek, ez a napnál is világosabb, és a várakozás nem segít.


    Anne és Diana nekiálltak tálalni, de minden addigi lelkesedésük odalett.


    – Nem hiszem, hogy egy falatot is le tudok nyelni – mondta gyászosan Diana.


    – Én sem. De Miss Stacy meg Mr. és Mrs. Allan kedvéért azt remélem, hogy minden finom lesz – mondta kedvetlenül Anne.


    Miután Diana kiöntötte egy tálba a borsót, megkóstolta, és különös kifejezés jelent meg az arcán.


    – Anne, te cukroztad meg a borsót?


    – Igen – felelte Anne, aki arcán az elvárt kötelességtudattal kavargatta a krumplipürét. – Egy kanállal. Mi mindig teszünk bele. Nem ízlik?


    – Amikor feltettem főni, akkor én is tettem bele egy kanál cukrot! – mondta Diana.


    Anne eldobta a krumplinyomót, és megkóstolta a borsót. Elfintorodott.


    – Rémes íze van! Álmomban sem jutott eszembe, hogy te is teszel bele cukrot, mert tudom, hogy édesanyád sosem szokott. Kész csoda, hogy hirtelen eszembe jutott – hiszen mindig elfelejtem –, így aztán belekevertem egy kanálnyit.


    – Ez van, ha túl sok szakács zsúfolódik össze egy helyen – mondta Marilla, aki bűntudatos arccal hallgatta végig a párbeszédet. – Anne, nem hittem volna, hogy eszedbe fog jutni a cukor, mivel sosem szokott… így aztán én tettem bele egy kanállal.


    A vendégek a szalonban csak annyit hallottak, hogy zeng a konyha a nevetéstől, de elképzelésük sem volt, mi lehet a mulatság oka. Mindenesetre zöldborsót aznap egyáltalán nem tálaltak ebédre.


    – Nos – szólalt meg Anne, amikor merengő sóhajjal végre lecsillapodott –, legalább van salátánk, és szerintem a babnak sincs baja. Vigyük be az ételt, és legyünk túl rajta!


    Azt nem lehet állítani, hogy az ebéd zajos társasági sikert aratott volna. Az Allan házaspár és Miss Stacy mindent elkövettek, hogy mentsék a menthetőt, és szemlátomást Marilla sem billent ki szokásos nyugalmából. De a délelőtti izgalmakból felocsúdva a csalódott Anne és Diana képtelen volt enni, vagy akár csak megszólalni. Anne a vendégek kedvéért hősiesen próbálta kivenni részét a társalgásból; de egyelőre minden szikra kialudt benne, és hiába kedvelte Allanéket és Miss Stacyt, óhatatlanul is csak az járt a fejében, milyen jó lesz, ha már mindenki hazament, kimerültségében és csalódottságában pedig a párnájába sírhatja bánatát a keleti manzárdszobában.


    Van egy régi szólásmondás – „a baj nem jár egyedül” –, amit mintha az efféle napok ihlettek volna. A nap megpróbáltatásai ugyanis még korántsem értek véget. Mr. Allan épp köszönetet mondott, amikor különös, baljós hang hallatszott a lépcső felől, mintha csak egy kemény, nehéz tárgy gurulna végig a lépcsőfokokon, hogy aztán nagy csattanással érjen le az aljára. Mindenki az előszobába rohant. Anne ijedtében felsikoltott.


    A lépcső aljában egy nagy, rózsaszín csigaház hevert Miss Barry táljának maradványai közepette; a lépcső tetején a halálra rémült Davy térdelt, aki tágra nyílt szemmel nézte a pusztítást.


    – Davy – szólalt meg vészjóslóan Marilla –, szándékosan dobtad le azt a csigaházat?


    – Sosem tennék ilyet – nyöszörgött Davy. – Én csak itt térdeltem, meg sem mukkantam, a korlátok között leselkedtem és magukat néztem, és a lábam nekiért ahhoz a régi vacakhoz, és véletlenül lelökte – és borzasztó éhes vagyok –, és azt kívánom, bárcsak inkább kikapnék és azzal túl lennénk az egészen, mint hogy büntetésből örökké idefent kuksoljak, és kimaradjak minden mókából.


    – Ne hibáztassa Davyt! – mondta Anne, miközben remegő ujjakkal szedegette össze a diribdarabokat. – Az én hibám. Én tettem oda a tálat, és azután megfeledkeztem róla. Megkaptam a méltó büntetést a feledékenységemért – de, jaj, mit fog szólni ehhez Miss Barry?


    – Hát, te is tudod, hogy nemrég vette. Az mégsem ugyanaz, mintha örökölte volna – próbálta vigasztalni Diana.


    A vendégek hamarosan búcsút intettek, miután érezték, hogy ez a legjobb, amit most tehetnek. Anne és Diana elmosogattak, de még soha ilyen kevés szót nem váltottak egymással. Azután a fejfájással küzdő Diana hazament, a szintén fejfájós Anne pedig felment a keleti manzárdszobába, és ott is maradt, amíg csak Marilla alkonyatkor haza nem ért a postáról. Egy levelet hozott, amelyet Priscilla írt még előző nap. Mrs. Morgan ugyanis olyan csúnyán kificamította a bokáját, hogy nem tudta elhagyni a szobáját.


    – És, ó, drága Anne – írta Priscilla –, úgy sajnálom, de attól tartok, most nem fogunk tudni elutazni a Zöld Oromba, mert mire helyrejön a néni bokája, már vissza is kell térnie Torontóba. Megbeszélt időben jelenése lesz.


    – Nos – sóhajtott fel Anne, és maga mellé tette a levelet a hátsó veranda vörös homokkő lépcsőjére, miközben az alkony lassan szétterült a felhőkkel tarkított égbolton –, mindig is azt gondoltam, túl szép, hogy igaz legyen, hogy Mrs. Morgan valóban ellátogasson hozzánk. Jaj… ez majdnem olyan pesszimistán hangzott, mintha Miss Eliza Andrews mondta volna! Szégyellem is magam miatta. Végtére is nem volt túl szép, hogy igaz legyen… az efféle jó és még ennél is jobb dolgok folyamatosan valóra válnak az életemben. És azt gondolom, a mai eseményeknek is van mókás oldaluk. Talán mire Dianával megöregszünk és őszbe csavarodik a hajunk, képesek leszünk nevetni rajta. De addig még képtelen vagyok, olyan keserű csalódottságot érzek.


    – Az életed folyamán valószínűleg ennél több és súlyosabb csalódásban is lesz még részed – jegyezte meg Marilla, aki tényleg azt hitte, hogy most vigasztalóan hangzik. – Nagyon úgy fest, Anne, hogy soha nem fogod levetkőzni azt a szokásod, hogy szíved-lelked beleadd dolgokba, majd a végső kétségbeesésbe hajszold magad, ha azok mégsem jönnek össze.


    – Tudom, hogy hajlamos vagyok erre – ismerte el szomorkáson Anne. – Amikor azt gondolom, hogy valami jó fog történni, mintha szárnyára kapna az izgatott várakozás; majd arra eszmélek, hogy egy puffanással a földön landolok. Komolyan mondom, Marilla, amíg tart, a szárnyalás valóban pompás… mintha az ember belerepülne a naplementébe. Ezért már-már megéri a későbbi zuhanás.


    – Talán így van – ismerte el Marilla –, de én inkább higgadtan sétálok, és kihagyom a szárnyalást meg a puffanást. Mindenki a maga módján éli az életét – régen azt hittem, csak egyféleképpen lehet –, de amióta vagy nekem te meg az ikrek, már nem vagyok biztos benne. Mihez kezdesz Miss Barry táljával?


    – Odaadom neki a húsz dollárt, amit kifizetett érte. Kész szerencse, hogy nem egy nagy becsben tartott örökség, mert akkor nincs az a pénz, ami kárpótolhatná.


    – Talán valahol lehet még kapni egy ugyanilyet, és akkor megveheted neki.


    – Tartok tőle, hogy nemigen. Az efféle régi tálak nagyon ritkák. Mrs. Lynde sem talált másikat a vacsorához. Bár rábukkannék egyre, hiszen ha akadna egy ugyanolyan régi és eredeti darab, akkor rögvest kárpótolná Miss Barryt! Marilla, nézze csak azt a nagy csillagot Mr. Harrison juharfái fölött, ahogy ráborul az ezüstös ég szent nyugalma! Mintha csak egy imádság lenne. Végtére is, ha ehhez fogható csillagokat és eget látunk, mit számítanak az apró-cseprő csalódások és balesetek?


    – Hol van Davy? – kérdezte Marilla, és közönyös pillantást vetett a csillagra.


    – Már ágyban. Megígértem, hogy holnap elviszem őt meg Dorát a partra piknikezni. Az eredeti megállapodás természetesen úgy szólt, ha jól viselkedik. Viszont ő tényleg próbált jó lenni… és nincs szívem csalódást okozni neki.


    – Vagy te, vagy az ikrek fognak vízbe fúlni, ha azzal a ladikkal vágtok neki a csónakázásnak – zsémbelt Marilla. – Már hatvan évet leéltem itt, de még sosem voltam a tavon.


    – Ami késik, nem múlik – tette hozzá huncutul Anne. – Tartson velünk holnap! Kulcsra zárjuk a Zöld Ormot, az egész napot a parton töltjük, és fittyet hányunk a világra.


    – Köszönöm, inkább nem – mondta felháborodott hangon Marilla. – Meghiszem, szép látvány lennék, ahogy egy ladikban evezek a tavon! Szinte már hallom is, ahogy Rachel szóvá teszi. Nini, Mr. Harrison amott hajt el! Szerinted van alapja a pletykának, hogy Mr. Harrison Isabella Andrewsnak csapja a szelet?


    – Biztos vagyok benne, hogy nincs. Egyik este csak azért állított be hozzájuk, mert valamilyen üzleti ügye van Mr. Harmon Andrewszal, Mrs. Lynde pedig meglátta, és azt hangoztatta, hogy szerinte udvarolni ment, mivel fehér gallért tett fel. Nem hiszem, hogy Mr. Harrison valaha házasságra adja a fejét. Ellenérzéssel viseltetik a házassággal szemben.


    – Az ember sosem tudhatja ezeknél az agglegényeknél. És ha valóban fehér gallérban volt, akkor egyet kell értenem Rachellel abban, hogy gyanús a dolog, mert biztos vagyok benne, hogy még soha azelőtt nem láttam rajta.


    – Szerintem csak azért vette fel, mert üzleti megállapodást akart nyélbe ütni Harmon Andrewszal – mondta Anne. – Hallottam, amikor azt mondta, hogy ez az egyetlen alkalom, amikor egy férfinak adnia kell a megjelenésére, mert ha tehetősnek tűnik, a másik fél kevésbé valószínű, hogy át akarná vágni. Én úgy sajnálom Mr. Harrisont; nem hiszem, hogy elégedett lenne az életével. Nagyon magányos lehet, amikor az ember másról sem gondoskodhat, csak egy papagájról, nem gondolja? De észrevettem, hogy Mr. Harrison nem szereti, ha sajnálják. Ahogy, gondolom, senki más.


    – Gilbert közeledik az ösvényen – állapította meg Marilla. – Ha azt akarja, hogy menjetek el csónakázni a tóra, akkor mindenképp vegyél kabátot és gumicsizmát! Erős harmat hullt ma este.
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    – Anne! – szólalt meg Davy, majd felült az ágyában, és a tenyerébe támasztotta az állát. – Anne, mégis hol van az alvás? Az emberek minden éjjel aludni mennek, és persze tudom én, hogy ez az a hely, ahol azokat a dolgokat csinálom, amikről álmodom, de tudni szeretném, hol van, és hogyan jutok oda meg vissza anélkül, hogy tudnék róla… a hálóingemben. Hát merre van?


    Anne a nyugati manzárdszoba ablakánál térdelt, és a napnyugati eget kémlelte, amely úgy festett, mint egy hatalmas virág, amelynek szirmai sáfrányszínben, a közepe élénksárgán tündökölt. Davy kérdésére hátrafordult, és álmodozón azt válaszolta:


    „Ott messzi túl,


    A Hold kigyúl,


    Az Árnyak völgye vár ott.”8


    Meglehet, Paul Irving tudta volna a jelentését, vagy magától kitalálta volna, ha mégsem; de a gyakorlatias Davy, aki, miként azt Anne többször is kétségbeesetten megjegyezte, fikarcnyi fantáziával sem rendelkezett, zavartan felfortyant.


    – Anne, szerintem szamárságokat beszélsz!


    – Hát persze, te drága gyermek. Nem tudod, hogy csak a nagyon buta emberek beszélnek örökké bölcseket?


    – Nos, úgy vélem, hogy az értelmes kérdésemre igazán adhatnál értelmes választ – közölte megbántott hangon Davy.


    – Jaj, túl kicsi vagy még, hogy megértsd – mondta Anne. De legbelül hirtelen elszégyellte magát; még élénken élt benne, hogy kora gyermekéveiben hányszor, de hányszor torkolták le erre hivatkozva. Hát nem tett akkoriban ünnepélyes fogadalmat, hogy soha, de soha nem fogja azt mondani egy gyereknek: túl kicsi ahhoz, hogy megértsen valamit? És lám, most pontosan ugyanezt teszi… néhanapján oly’ széles a szakadék az elmélet és a gyakorlat között.


    – Én aztán mindent elkövetek, hogy felnőjek – mondta Davy –, de nem tudom siettetni. Ha Marilla nem fukarkodna annyit a lekvárjával, sokkal gyorsabban nőnék, úgy ám!


    – Davy, Marilla nem fukar – jegyezte meg szigorúan Anne. – Nagyon hálátlan dolog ilyet mondani.


    – Van egy másik szó, ami ugyanezt jelenti, de jobban hangzik, csak nem jut eszembe – mondta a homlokát ráncolva Davy. – A múltkor Marilla saját magára mondta.


    – Ha a takarékosra gondolsz, akkor az nagyon mást jelent, mint a fukar. Kiváló jellemvonás, ha valaki takarékos. Ha Marilla fukar lett volna, akkor nem fogadott volna be titeket Dorával az édesanyátok halála után. Jobb szerettél volna Mrs. Wigginsszel élni?


    – Akart volna a csuda! – nyomatékosította Davy. – És Richard bácsihoz se szeretnék költözni. Sokkal jobb szeretnék itt élni, még ha Marilla az a hosszú szavú is, amikor a lekvárra kerül a sor, mer’ te itt vagy, Anne. Ide hallgass, Anne, nem mesélnél nekem egy történetet, mielőtt elalszom? De nem akarok mesét. Az lányoknak való, én valami izgalmasat szeretnék… legyen benne sok öldöklés meg lövöldözés, és kapjon lángra benne egy ház, és más ilyen érdekes dógok.


    Anne szerencséjére Marilla abban a minutumban kiáltott ki a szobájából.


    – Anne, Diana kitartóan integet. Jobb, ha utánajársz, mit szeretne.


    Anne a keleti manzárdszobába szaladt, és a szürkületben azt látta, hogy ötösével villannak fel a fények Diana ablakából, ami a régi, gyerekkori kód szerint azt jelenti, hogy „Gyere át most azonnal, valami fontosat kell mondanom!”. Anne a fejére kanyarította fehér kendőjét, majd a Kísértetjárta erdőn és Mr. Bell legelőjének sarkán átvágva a Gyümölcsös lejtő felé sietett.


    – Híreim vannak, Anne! – fogadta Diana. – Anyával nemrég értünk haza Carmodyból, és Mr. Blair boltjában találkoztam a spencervale-i Mary Sentnerrel. Azt mondja, hogy az idős Copp lányoknak a Tory úton van egy fűzfamintás táljuk, és szerinte szakasztott mása annak, amit a vacsorán használtunk. Azt mondja, könnyen lehet, hogy eladják, mivel Martha Copp arról híres, hogy nem tart meg semmit, amit el tud adni; ám, ha mégsem, akkor Spencervale-ben Wesley Keysonnak van egy tálja, és tudja róla, hogy eladná, csak abban nem biztos, hogy vajon ugyanolyan-e, mint Josephine nénié.


    – Holnap mindenképp átugrom Spencervale-be – közölte eltökélten Anne –, és muszáj lesz velem tartanod. Ezzel hatalmas kő esne le a szívemről, mivel holnapután be kell mennem a városba, de hát a fűzfamintás tányér nélkül mégis hogyan kerülhetnék Josephine néni szeme elé? Még annál is rosszabb lenne, mint amikor be kellett vallanom, hogy a vendégszoba ágyára ugrottunk.


    Mindkét lány felnevetett, ahogy megrohanta őket a régi emlék… ha akadna olyan olvasóm, aki nem ismerné, de kíváncsi lenne rá, Anne egy korábbi kalandjához kellene visszakalauzolnom.


    Másnap délután a lányok felkerekedtek, és elindultak a tálvadászó expedícióra. Spencervale-ig tíz mérföld volt az út, viszont az utazáshoz az idő nem volt kimondottan kellemes. Forróság tombolt, szél se moccant, az utat belepte a por, ám hathétnyi aszály után mit is várhatna az ember!


    – Jaj, bárcsak mihamarabb eleredne az eső! – sóhajtott fel Anne. – Egészen elfonnyadt már minden. Olyan szánalomra méltóak a földek, a fák meg mintha az ágaikat nyújtogatva könyörögnének esőért! Ahányszor csak a kertembe lépek, vérzik a szívem. De nem is lenne szabad a kertem miatt sopánkodnom, mikor a gazdák terménye egészen oda. Mr. Harrison azt mondja, a legelője annyira kitikkadt, hogy szegény tehenei alig találnak egy falásnyi füvet, és mindig, amikor a szemükbe néz, bűntudat gyötri, mintha szándékosan kegyetlenkedne velük.


    A lányok fárasztó utazás után érték el Spencervale-t, és ráfordultak a Tory útra… egy zöld, elhagyatott országútra, ahol a nyomvályúk közti füves sávok ritkás forgalomról árulkodtak. Az utat sűrű növésű, fiatal lucfenyők szegélyezték, a fák között imitt-amott feltünedező foghíjakon egy-egy spencervale-i tanya hátsó földje nyújtózott a kerítésig, vagy épp fatönkök kerültek a szemük elé, melyeket füzike és aranyeső öltöztetett színesbe.


    – Miért hívják Tory útnak? – kérdezte Anne.


    – Mr. Allan szerint amiért az emberek ligetnek neveznek egy olyan helyet, ahol nincs egyetlen fa sem – mondta Diana. – Az út mentén nem él más, csak a Copp lányok és az öreg Martin Bovyer a túlsó végén, aki liberális. A tory kormány akkor építette az utat, amikor hatalmon volt, hogy megmutassa, csinál is valamit.


    Diana apja liberális volt, ezért ők ketten Anne-nel sosem beszéltek politikáról. A Zöld Orom lakói ugyanis, amióta világ a világ, mindig is konzervatívok voltak.


    Végül a lányok elérték a Copp-birtokot… a hely olyan patyolattisztaságot sugárzott, hogy még a Zöld Orom is elbújhatott mellette. A ház nagyon régimódi volt, egy lejtőn állt, emiatt az egyik végén egy kőpincére támaszkodott. A házat és a melléképületeket vakító fehérre meszelték, és egy szál gaz nem sok, annyi sem látszódott a fehér léckerítéssel körülvett, takaros konyhakertben.


    – A sötétítők egytől egyig le vannak húzva – jegyezte meg bánatosan Diana. – Szerintem egy lélek sincs itthon.


    Ez be is igazolódott. A lányok tanácstalanul néztek egymásra.


    – Nem tudom, mitévők legyünk – mondta Anne. – Ha biztos lehetnék abban, hogy ilyen tálat keresünk, akkor nem bánom, hogy meg kell várnom, amíg hazaérnek. Ám ha mégsem, akkor talán már túl késő lesz, hogy utána elmenjünk Wesley Keysonhoz.


    Diana meglátott egy apró ablakot a pince fölött.


    – Biztos vagyok benne, hogy az ott egy kamraablak – mondta –, mivel ez a ház épp olyan, mint Charles bácsié Newbridge-ben, és az ő kamraablakuk pontosan ott van. Nincs lehúzva rajta a sötétítő, így ha felmásznánk annak a kis háznak a tetejére, akkor beleshetnénk a kamrába, és megláthatnánk a tálat. Szerinted lehet bajunk belőle?


    – Nem hiszem – felelte némi gondolkodás után Anne –, hiszen nem kíváncsiskodni akarunk.


    Miután tisztázták ezt a fontos erkölcsi kérdést, Anne felkészült, hogy megmássza a már említett „kis házat”, egy lécekből tákolt, csúcsos tetejű építményt, ami régen a kacsáknak adott otthont. A Copp lányok már nem tartottak többé kacsát – „mivel olyan piszkos madarak” –, és a házikót évek óta nem használta senki, kivéve, amikor csibéket keltettek benne. Habár lelkiismeretesen fehérre meszelték, de kissé rozogának tűnt, és Anne-ben kétely támadt, miközben egy rekeszre helyezett hordóról mászni kezdett felfelé.


    – Attól tartok, nem bírja el a súlyom – mondta, miközben óvatosan rálépett a tetőre.


    – Támaszkodj az ablakpárkányra! – tanácsolta Diana, és Anne így is tett. Amikor az üvegen bekukucskált, legnagyobb örömére az ablakkal szemközti polcon egy fűzfamintás tálat vett észre, szakasztott mását annak, amit keresett. Mindössze ennyit látott, mielőtt bekövetkezett volna a katasztrófa. Anne ugyanis örömében egészen megfeledkezett arról, milyen ingatag a lába alatt a tető, óvatlanul elemelkedett az ablakpárkánytól, és felszökkent a levegőbe… a következő pillanatban hónaljig belezuhant a tetőbe, magatehetetlenül lógott, és képtelen volt kiszabadulni. Diana berontott a kacsaházba, majd pórul járt barátnőjét elkapta a derekánál, és megpróbálta lehúzni.


    – Jaj, ne! – sikított fel szegény Anne. – Belém fúródott néhány hosszú szálka. Nézd meg, hogy tudsz-e valamit a lábam alá tenni… akkor talán fel tudom tolni magam!


    Diana gyorsan beráncigálta a korábban már említett hordót, ami elég magas volt ahhoz, hogy Anne nyugodtan ránehezedhessen. De kiszabadulni akkor sem tudott.


    – Ha felmásznék, akkor ki tudnálak húzni? – vetette fel Diana.


    Anne csüggedten rázta a fejét.


    – Nem… nagyon szúrnak a szálkák. Viszont ha találnál egy fejszét, akkor talán ki tudnál vágni innen. Egek, tényleg kezdem azt hinni, hogy valóban rossz csillagzat alatt születtem.


    Diana lelkiismeretesen kutatni kezdett egy fejsze után, de mindhiába.


    – El kell mennem segítségért – mondta, miután visszatért a fogolyhoz.


    – Dehogy kell! – ellenkezett Anne. – Ha segítséget hívsz, akkor híre megy, és szégyenemben majd nem merek az emberek színe elé kerülni. Nem, egyszerűen muszáj várnunk, amíg hazaérnek a Copp lányok, és akkor titoktartást kérünk tőlük. Ők tudni fogják, hol keressék a fejszét és kiszabadítanak. Nem érzem magam kényelmetlenül, amíg meg sem moccanok… mármint testileg nem kényelmetlen a dolog. Kíváncsi lennék, mennyire taksálják a Copp lányok ezt a házat. Meg kell majd térítenem az okozott kárt, de nem bánom, ha biztos lehetnék abban, hogy megértik az okát annak, amiért belestem a kamraablakon. Egyedül az vigasztal, hogy épp ilyen tálat keresek, és ha Miss Copp hajlandó eladni nekem, akkor beletörődöm a történtekbe.


    – Mi van, ha a Copp lányok csak éjjel jönnek haza… vagy holnap? – kérdezte Diana.


    – Ha napnyugtáig nem térnek vissza, akkor segítséget kell hívnod – mondta vonakodva Anne –, de addig nem mehetsz, amíg nem muszáj. Jaj, de szörnyen kellemetlen história! De nem bánnám a balszerencsém, ha legalább romantikus lenne a vége, ahogy Mrs. Morgan hősnőivel oly’ gyakran megesik, de az én kalandjaim egyszerűen csak nevetségesek. Most képzeld el, mit fognak gondolni a Copp lányok, amikor behajtanak az udvarukra, és azt látják, hogy egy lány feje és válla áll ki az egyik melléképület tetejéből! Hallgasd csak… az nem egy szekér? Nem, Diana, azt hiszem, ez mennydörgés!


    Kétségtelenül az ég zengett, és Diana, aki gyorsan megkerülte a házat, azzal tért vissza, hogy északnyugatról nagy sebességgel közeledik egy koromfekete felhő.


    – Azt hiszem, nagy égszakadás lesz! – kiáltott fel rémülten. – Jaj, Anne, mihez kezdjünk?


    – Fel kell rá készülnünk – felelte nyugodtan Anne. Egy zivatar eltörpülni látszott az eddig történtekhez lépest. – A lovat és a bricskát vezesd abba a nyitott fészerbe! Szerencsére a napernyőm a bricskában van. Tessék… vidd magaddal a kalapomat! Marilla azt mondta, csacsi vagyok, amiért a legjobb kalapomban jövök a Tory útra, és szokás szerint igaza volt.


    Diana eloldozta a pónit, és bevezette a fészerbe, épp mikor lehullottak az első kövér esőcseppek. Leült és a lezúduló esőt figyelte, ami olyan sűrű, súlyos fátylat vont, hogy alig látta Anne-t, aki bátran tartotta fedetlen feje fölé a napernyőt. Alig dörgött, de jó órán keresztül úgy szakadt az eső, mintha dézsából öntenék. Anne időről időre hátrabillentette a napernyőt, és bátorítóan a barátnője felé intett; de ekkora távolságból szó sem lehetett semmiféle társalgásról. Végre elállt az eső, előbújt a nap, és Diana átóvakodott az udvart pettyező pocsolyákon.


    – Eláztál? – kérdezte aggodalmasan.


    – Ó, dehogy – válaszolta vidáman Anne. – A fejem meg a vállam száraz maradt, egyedül a szoknyám lett kicsit nyirkos, ahol az eső bevert a lécek között. Egy percig se sajnálj, Diana, mert én nem bántam! Egyfolytában az járt a fejemben, micsoda áldás ez az eső, milyen örömet okoz a kertemnek, és elképzeltem, miket gondolhattak a virágok és a bimbók, amikor hullani kezdtek a cseppek! Kitaláltam egy roppant érdekes párbeszédet az őszirózsák, a szagos bükkönyök, az orgonabokorban megbúvó aranycsízek és a kert védőszelleme között. Ha hazaértem, majd papírra vetem. Bárcsak lenne nálam ceruza és papír, hogy most leírhatnám, hiszen mire hazaérünk, el fogom felejteni a legjobb részeket.


    A hűséges Dianának volt ceruzája, és talált egy csomagolópapír-szeletkét a bricska tárolódobozában. Anne összecsukta a csöpögő ernyőjét, feltette a kalapját, és kisimította a csomagolópapírt egy zsindelyen, amit Diana adott fel neki, azután lejegyezte a kerti idillt, mégpedig olyan körülmények között, amelyeket az irodalom szempontjából aligha lehetne előnyösnek nevezni. Mindent összevetve míves lett a végeredmény, és Diana egészen „el volt ragadtatva”, amikor Anne felolvasta neki.


    – Jaj, Anne, ez annyira kedves… egyszerűen bűbájos. Kérlek szépen, küldd be a Kanadai Nőnek!


    Anne a fejét rázta.


    – Jaj, még mit nem, hisz’ nem elég jó hozzá! Tudod, nincs benne cselekmény. Ábrándképek füzére csupán. Szeretek ilyesmiket írni, de persze nem alkalmasak arra, hogy megjelenjenek nyomtatásban, mivel a szerkesztők ragaszkodnak a cselekményhez, Priscilla legalábbis ezt állítja. Jaj, ott van Miss Sarah Copp! Diana, kérlek, menj és magyarázd el neki a dolgot!


    Miss Sarah Copp apró termetű asszony volt, elnyűtt fekete ruhában, és a kalapja kiválasztását sem a hivalkodó cicoma, hanem a tartós minőség iránti vágy határozta meg. A várakozásoknak megfelelően egészen elámult a különös életkép láttán az udvarán, de Diana magyarázatát végighallgatva tele lett együttérzéssel. Gyorsan kinyitotta a hátsó ajtót, előkerítette a fejszét, és néhány ügyes mozdulattal kiszabadította Anne-t. Utóbbi, némiképp elmacskásodva és elgyötörten alábukott a börtönébe, majd hálásan lépett ki a szabad levegőre.


    – Miss Copp – mondta buzgón –, biztosíthatom róla, hogy csak és kizárólag azért lestem be a kamraablakán, hogy lássam, valóban van-e önnek fűzfamintás tálja. Nem láttam semmi mást – nem is kerestem semmi mást.


    – Az ég áldja, semmi baj! – mondta barátságosan Miss Sarah. – Nem kell aggódnia… gond egy szál se. Hála a magasságosnak, mi, Coppok mindig kifogástalan állapotban tartjuk a kamránkat, és nem bánjuk, ha valaki bekukucskál. Ami azt a régi kacsaházat illeti, örülök, hogy beszakadt, talán most már Martha is belemegy, hogy leromboljuk. Eddig nem egyezett bele, mert attól tartott, hogy valamikor még kapóra jöhet, és minden tavasszal le kellett meszeltetnem. De Marthával nincs értelme vitatkozni. Ma bement a városba – én vittem ki az állomásra. Tehát meg akarja venni a tálamat. Nos, mennyit adna érte?


    – Húsz dollárt – felelte Anne, aki legvérmesebb álmában sem gondolta volna, hogy egyszer majd egy Copp-pal kell üzletelnie, hiszen akkor már eleve nem ezzel az összeggel indított volna.


    – No, majd meglátom – mondta óvatosan Miss Sarah. – Az a tál szerencsére az enyém, máskülönben sosem merném eladni Martha távollétében. Merem állítani, így is jó nagy hűhót fog csapni. Én mondom maguknak, ennek a háznak ő az úrnője. Szörnyen fárasztó egy másik nő basáskodása alatt élni. De jöjjenek csak, jöjjenek! Biztosan nagyon fáradtak és éhesek. Minden tőlem telhetőt megteszek az uzsonna ügyében, de figyelmeztetem magukat, hogy ne várjanak mást, mint vajas kenyeret meg egy kis ugorkát! Mielőtt útnak indult, Martha elzárt minden süteményt, sajtot és befőttet. Mindig ezt csinálja, mert szerinte tékozlóan tálalok, amikor látogatók érkeznek.


    A lányoknak annyira kopogott a szemük az éhségtől, hogy minden falatot megbecsültek, és nagyon ízlett nekik Miss Sarah kiváló vajas kenyere meg „ugorkája”. Az étkezés végeztével Miss Sarah így szólt:


    – Tulajdonképpen akár el is adhatom a tálat. De megér az huszonöt dollárt is. Nagyon régi darab.


    Diana gyengéden bokán rúgta Anne-t az asztal alatt, jelezvén: „Ne menj bele – ha kitartasz, odaadja húszért!” De Anne semmiféle kockázatot nem akart vállalni a becses tállal kapcsolatban. Azon nyomban rábólintott, hogy megadja a huszonöt dollárt, mire Miss Sarah úgy festett, mint aki már bánja, hogy nem kért harmincat.


    – Akkor ez esetben, azt hiszem, a magáé. Minden pénzre szükségem van, amit csak össze tudok kaparni. Az az igazság… – Miss Sarah fontoskodva felvetette a fejét, vékony arcán pedig büszke pír derengett fel –, hogy férjhez megyek… mégpedig Luther Wallace-hoz. Már húsz éve el akart venni. Én igazán kedveltem, de akkoriban szegény volt, és apa azt mondta neki, fel is út, le is út. Meglehet, nem kellett volna olyan alázatosan elengednem, de bátortalan voltam, és féltem apától. Ráadásul nem tudtam azt sem, hogy a valamirevaló férfi ritka, mint a fehér holló.


    Mikor már biztonságos távolságba értek – Diana hajtotta a lovat, Anne pedig óvatosan az ölében tartotta az áhított tálat –, a Tory út zöldben játszó, esővel öntözött magányát a lányok vidám nevetése verte fel.


    – Amikor holnap bemegyek a városba, Josephine nénikédet majd ennek a délutánnak a „fura s gazdag meséjével”9 szórakoztatom. Igazán embert próbáló volt, de már túl vagyunk rajta. Nálam a tál és az eső gyönyörűen elverte a port. Így hát „minden jó, ha jó a vége”.


    – Még nem értünk haza – jegyezte meg borúlátóan Diana –, és ki tudja, mi történhet még addig. Anne, te olyan lány vagy, aki vonzza a kalandokat.


    – A kaland egyeseknek természetes – felelte nyugodtan Anne. – Az embernek vagy van hozzá tehetsége, vagy nincs.

  



    19. fejezet Csak egy boldog nap
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    – Végtére is – magyarázta egyszer Anne Marillának –, a legszebb, legkedvesebb napok nem azok, amikor valami remek, csodálatos vagy izgalmas történik, hanem amelyek egyszerű kis örömöket hoznak az életünkbe, egyiket a másik után, ahogy a gyöngyszemek peregnek le a zsinórról.


    Az élet a Zöld Oromban dúskált az efféle napokban, Anne kalandjai és balesetei, akárcsak más embereknél, nem egyszerre történtek, hanem szétszóródtak egész évre, és közöttük ártalmatlan, boldog napok nyújtóztak el hosszan, amelyeket kitöltött a munka, az álmodozás, a nevetés és a tanulás. Ilyen nap köszöntött rájuk augusztus végén. Délelőtt Anne és Diana az elragadtatott ikrekkel leevezett a tavon a homokpartra, hogy „édes füvet” szedjenek, és a tajtékban lubickoljanak, közben a szél egy régi dalt hárfázott fölöttük, melyet még akkor tanult, mikor a világ fiatal volt.


    Délután Anne lesétált a régi Irving-házhoz, hogy meglátogassa Pault. A fiú elnyúlva hevert a füves árokparton a házat északról védő, sűrű fenyőliget mellett, és egy mesekönyvbe temetkezett. Anne láttán mosolyogva talpra ugrott.


    – Úgy örülök, hogy eljött, tanító néni – mondta lelkesen –, mivel nagymama elment itthonról! Ugye, itt marad uzsonnára? Olyan magányos dolog egyedül uzsonnázni.Hiszen maga megérti, tanító néni. Komolyan fontolgattam, hogy megkérem a fiatal Mary Joe-t, hogy csatlakozzon hozzám és uzsonnázzunk együtt, de azt hiszem, nagymama nem helyeselné. Mindig azt mondogatja, hogy a franciákat a helyükön kell kezelni. Amúgy pedig nehéz szót váltani a fiatal Mary Joe-val. Csak nevet, és azt mondja: „Te osztán lepipász minden gyereket, akit ismerek!” Én meg nem ilyesfajta beszélgetésre vágyom.


    – Persze hogy maradok – felelte boldogan Anne. – Alig vártam, hogy rákérdezz. Amióta egyszer nálatok uzsonnáztam, összefut a nyál a számban, ha eszembe jut a nagymamád finom omlós tésztája.


    Paul nagyon komolynak tűnt.


    – Ha csak rajtam múlna, tanító néni – mondta, és zsebre dugott kézzel megállt Anne előtt, miközben gyönyörű arcocskáján hirtelen árnyék suhant át. – Szívesen megkínálnám omlós tésztával. De Mary Joe-n múlik a dolog. Hallottam, hogy nagymama, mielőtt elment, meghagyta neki, hogy ne adjon nekem omlós tésztát, mert az könnyen megfekszi a kisfiúk gyomrát. De talán magának ad Mary Joe, ha megígérem, hogy én nem fogok enni belőle. Reméljük a legjobbakat.


    – Úgy ám – helyeselt Anne, akihez nagyon is illett ez a derűs filozófia –, és ha Mary Joe kőszívűnek bizonyul, és nem ad omlós tésztát, fikarcnyit sem számít, szóval emiatt ne aggódj!


    – Biztos, hogy maga nem bánja majd? – kérdezte nyugtalanul Paul.


    – Egészen biztos, kedvesem.


    – Akkor én sem bánom – felelte Paul, és megkönnyebbülésében hosszan kifújta a levegőt –, mivel komolyan úgy hiszem, hogy Mary Joe hallgat a józan ész szavára. Ő természetéből fakadóan esztelen, de a tapasztalat megtanította rá, hogy engedelmeskedjen nagymama utasításainak. Nagymama kiváló ember, de az embereknek azt kell tenniük, amit meghagy nekik. Ma reggel nagyon elégedett volt velem, mert végre meg tudtam enni az egész tányér zabkását, amit elém tett. Nagy erőfeszítésembe került, de sikerült. Nagymama szerint még a végén férfit farag belőlem. De, tanító néni, szeretnék feltenni egy nagyon fontos kérdést. Ugye, őszintén válaszol?


    – Megpróbálom – ígérte Anne.


    – Maga is úgy gondolja, hogy nincs ki mind a négy kerekem? – kérdezte Paul, és úgy festett, mintha a puszta léte függne a választól.


    – Te jóságos ég, Paul, dehogyis! – kiáltott fel elképedésében Anne. – Egészen biztosan nem. Mégis miből gondolod?


    – Mary Joe mondta… de nem tudja, hogy kihallgattam. Tegnap este átjött Mrs. Peter Sloane béresleánya, Veronica, és amikor átmentem az előszobán, hallottam, hogy a konyhában beszélgettek. Megütötte a fülem, amikor Mary Joe azt mondja: „Az a Paul, há’ az egy nagyon fura kisfiú. Olyan furákat beszél. Én aszondom, nincs ki mind a négy kereke.” Egész éjjel alig hunytam le a szemem, nem sikerült kiverni a fejemből, és azon tűnődtem, hogy vajon igaza lehet-e Mary Joe-nak. Nem tudtam rávenni magam, hogy megkérdezzem a nagymamát, de úgy döntöttem, hogy magát megkérdezem. Úgy örülök, hogy azt gondolja, megvan az összes kerekem.


    – Persze hogy megvan! Mary Joe egy buta, oktondi lány, sose izgasd magad amiatt, amiket összehord! – méltatlankodott Anne, és titokban elhatározta, hogy tapintatosan majd Mrs. Irving tudomására hozza, hogy tanácsos lenne, ha Mary Joe lakatot tenne a szájára.


    – Nagy kő esett le a szívemről – mondta Paul. – Magának köszönhetően, tanító néni, most nagyon boldog vagyok. Nem lenne jó dolog, ha nem lenne ki mind a négy kerekem, ugye? Mary Joe talán azért gondolja ezt, mert néha megosztom vele, amiket a fejemben forgatok.


    – Hát, ez valóban veszélyes lehet – ismerte el saját tapasztalatából kiindulva Anne.


    – Nemsokára majd magának is elmesélem azokat a gondolataimat, amiket megosztottam Mary Joe-val, és megláthatja, hogy van-e bennük valami fura – mondta Paul –, de megvárom, amíg elkezd besötétedni. Akkor égek a vágytól, hogy meséljek az embereknek, és mivel nincs más kéznél, ezért kénytelen vagyok Mary Joe-nak mesélni. De ezek után nem fogok, ha ettől azt hiszi, hogy nincs ki mind a négy kerekem. Inkább elviselem a sóvárgást.


    – Ha pedig már nem bírod tovább, akkor gyere fel a Zöld Oromba, és oszd meg velem a gondolataidat! – javasolta Anne azzal a komolysággal, amiért nagyon szerették a gyerekek, akik másra sem vágytak, mint hogy komolyan vegyék őket.


    – Jól van. De azt remélem, Davy nem lesz jelen, mert örökké grimaszol. Nagyon nem bánom a dolgot, mivel még kisfiú, én meg elég nagy vagyok, de akkor sem túl kellemes, ha grimaszokat vágnak az emberre. És Davy olyan ocsmányul tud fintorogni. Néha attól félek, hogy úgy marad. A templomban is grimaszokat szokott rám vágni, amikor szent dolgokra kellene gondolnom. De Dora kedvel, és én is őt, de már nem annyira, amióta azt mondta Minnie May Barrynek, hogy feleségül jön hozzám, ha nagy leszek. Talán megnősülök, ha felnövök, de még túl fiatal vagyok, hogy ilyesmiken járjon az eszem, nem gondolja, tanító néni?


    – De még mennyire – helyeselt a tanító.


    – Ami a házasságot illeti, van még valami, ami mostanában nyugtalanít – folytatta Paul. – A múlt héten Mrs. Lynde átjött, hogy a nagymamával teázzon, és a nagymama megkért, hogy mutassam meg neki az anyukám képét… amit apa küldött születésnapi ajándékba. Nem igazán akartam megmutatni Mrs. Lynde-nek. Jó és kedves asszony, de nem az a fajta, akinek meg akarózik mutatni az édesanyánk képét. Maga megérti, tanító néni. De persze szót fogadtam a nagymamának. Mrs. Lynde azt mondta, nagyon szép volt, de inkább színésznői értelemben, és bizonyára sokkal, de sokkal fiatalabb lehetett, mint az édesapám. Azután azt mondta: „Talán egy szép napon az apukád újranősül. Mit szólnál egy új anyukához, Paul?” A gondolattól még a lélegzetem is elállt, tanító néni, de nem akartam, hogy ezt Mrs. Lynde észrevegye rajtam. Egyenesen a szemébe néztem… így… és azt mondtam: „Mrs. Lynde, apa jó munkát végzett, amikor kiválasztotta az első anyámat, és bízom benne, hogy legalább ilyen jól fog választani másodjára is.” Én tényleg megbízom az apámban. Mégis azt remélem, hogy ha valaha új anyukát hozna haza nekem, azért kikéri a véleményemet, mielőtt túl késő lenne. Itt jön Mary Joe, hogy uzsonnára invitáljon minket. Megyek, és beszélek vele az omlós tésztáról.


    A „megbeszélés” eredményeként Mary Joe szeleteket vágott az omlós tésztából, és még befőttel is színesítette a menüt. Anne teát töltött, és Paullal derűsen falatoztak a félhomályos régi nappaliban, amelynek nyitott ablakain beáramlott az öböl felől a szellő, és olyan sok „badarságot” beszéltek, hogy Mary Joe egészen odáig volt, és másnap este azt mesélte Veronicának, hogy „ez a tantókisasszon” szakasztott olyan fura, mint Paul. Uzsonna után Paul felkísérte Anne-t a szobájába, hogy megmutassa neki az édesanyja képét, amit titokzatos születésnapi ajándékként Mrs. Irving a könyvszekrényben tartott. Paul kis, alacsony mennyezetű szobáját lágy, vöröses fénybe vonta a tenger fölött lebukó nap, és ringó árnyékot vetettek rá a négyszögletes, mélyen ülő ablakok közelében növekvő fenyőfák. A lágy fényű ragyogás egy kedves, lányos arcot világított meg a képen, gyengéd anyai tekintettel, amely az ágy lábánál, a falon lógott.


    – Ő az én anyukám – mondta szerető büszkeséggel Paul. – Megkértem nagymamát, hogy ide akasszuk, így amint kinyitom a szemem, minden reggel látom. Nem bánom, ha lefekvéskor nem ég a lámpa, mert olyan érzésem van, mintha az anyukám közvetlenül itt lenne mellettem. Apa pontosan tudta, mit szeretnék a születésnapomra, habár tőlem sosem kérdezte. Hát nem csodálatos, tényleg milyen sokat tudnak az apák?


    – Nagyon szép volt az anyukád, Paul, és kicsit hasonlítasz rá. De a szeme és a haja sötétebb, mint a tiéd.


    – A szemem ugyanolyan színű, mint az apámé – mondta Paul, és fel-alá szaladgált a szobában, hogy az összes elérhető párnát az ablak mellé tornyozza –, de apa haja már ősz. Nagyon sok haja van, de megőszült. Tudja, apa már majdnem ötvenéves. Meglett kor, nem igaz? De csak kívül öreg. Belül ugyanolyan fiatal, mint bárki más. Most pedig, tanító néni, üljön csak ide; én pedig a lábához ülök! A térdének dönthetem a fejem? Régebben mindig így ültünk az anyukámmal. Jaj, ez oly’ csodás!


    – Most pedig hallani szeretném azokat a gondolatokat, amiket Mary Joe furának mondott – közölte Anne, és megsimogatta a fiú göndör haját. Pault soha nem kellett biztatni, hogy megossza a gondolatait… legalábbis a rokon lelkekkel.


    – Egyik este a fenyvesben jutott eszembe – mondta álmodozón. – Természetesen nem hiszek bennük, de képzeltem őket. Maga tudja ezt, tanító néni. Azután el akartam mesélni valakinek, és más nem volt kéznél, csak Mary Joe. Épp a kamrában gyúrta a kenyeret, én pedig leültem a mellette lévő padra, és azt mondtam: „Mary Joe, tudod, mi jutott eszembe? Az jutott eszembe, hogy az Esthajnalcsillag egy világítótorony a Földön, ahol a tündérek lakoznak.” Mire Mary Joe azt mondta: „Ejnye, te asztán fura vagy. Hisz’ tündérek nem is léteznek!” Ezen jól felbosszantottam magam. Természetesen tudom, hogy tündérek nincsenek; de attól miért ne gondolhatnánk azt, hogy márpedig igenis léteznek? Maga tudja ezt, tanító néni. De türelmesen tettem még egy próbát. Azt mondtam: „Nos, Mary Joe, tudod, hogy mit gondolok? Szerintem egy angyal kel át a világon, miután lemegy a nap… egy nagy, magas, fehér angyal, összehajtott, ezüstös szárnyakkal… és álomba dalolja a virágokat és a madarakat. A gyerekek is hallják, ha tudják, hogyan hegyezzék a fülüket.” Akkor Mary Joe az égre emelte lisztes kezét, és azt mondta: „Te asztán fura kisfiú vagy, azt meghiszem. Egészen megijesztesz!” És akkor tényleg ijedtnek tűnt. Én erre kimentem, és a többi gondolatomat elsuttogtam a kertnek. Volt egy kis nyírfa a kertben, ami elpusztult. Nagymama azt mondja, hogy a sós permet ölte meg; de szerintem a benne lakó driád oktondi volt, mert világgá ment és eltévedt. És a fácska olyan magányos volt, hogy meghasadt a szíve és elpusztult.


    – És amikor a szegény, oktondi driád belefárad a csavargásba, és visszatér a fájához, az ő szíve fog meghasadni – tette hozzá Anne.


    – Igen; ha a driádok bután viselkednek, ugyanúgy viselniük kell a következményeket, mint az igazi embereknek – mondta komolyan Paul. – Azt tudja, tanító néni, hogy mit gondolok az újholdról? Szerintem egy kis arany csónak, tele álmokkal.


    – És amikor megbillen egy felhőben, néhány kipotyog belőle, és a szunyókálásodba hullik.


    – Pontosan, tanító néni. Ó, hisz’ maga tényleg tudja! És szerintem az ibolyák mind-mind az égbolt egy kis darabkái, amelyek aláhullottak, amikor az angyalok lyukat vágtak, hogy előragyoghassanak a csillagok. És a boglárkák réges-régi napfényből lettek, és a szagos bükkönyök pillangók lesznek, amikor majd a mennyországba kerülnek. Tanító néni, maga lát ezekben a gondolatokban valami nagyon furát?


    – Nem, drága kisfiam, egyáltalán nem furcsák; szokatlan és gyönyörű gondolatok egy kisfiútól, emiatt tartják különösnek azok, akik, ha száz évig próbálkoznak is, még csak hasonlót sem tudnak kitalálni. De te csak gondold tovább őket, Paul… és egy szép napon, ez meggyőződésem, költő válik belőled.


    Hazaérvén Anne egy teljesen másfajta kisfiút talált otthon, aki arra várt, hogy lefektesse. Davy durcás volt; amikor Anne levetkőztette, beugrott az ágyba, és arcát a párnába temette.


    – Davy, elfelejtetted az imádságot – dorgálta meg Anne.


    – Nem felejtettem el – dacoskodott Davy –, de többé nem fogok imádkozni. És jó sem próbálok lenni, mert fikarcnyit sem számít, milyen jó vagyok, te mindig jobban fogod szeretni Paul Irvinget. Így akár rossz is lehetek, és még jól is szórakozom.


    – Nem kedvelem jobban Paul Irvinget – mondta komolyan Anne. – Téged ugyanúgy szeretlek, csak másképp.


    – De én azt akarom, hogy engem ugyanúgy szeress – durcáskodott Davy.


    – Különböző embereket nem lehet ugyanúgy szeretni. Te sem ugyanúgy kedveled Dorát meg engem, nem igaz?


    Davy felült és elgondolkodott.


    – Neeeeem – ismerte el végül. – Dorát azért szeretem, mert a testvérem, de téged meg azért, mert te te vagy.


    – Én pedig azért kedvelem Pault, mert ő Paul, és Davyt azért, mert ő Davy – felelte derűsen Anne.


    – Most már szinte azt kívánom, hogy bár imádkoztam volna – mondta Davy, akit meggyőzött ez a logika. – De most már túl sok cécóval járna kimászni és imádkozni. Reggel majd kétszer fogok, Anne. Az is megteszi, ugye?


    Anne viszont határozottan úgy vélte, hogy nem, nem fogja megtenni. Így aztán Davy kimászott az ágyból, és térdre ereszkedett. Amikor végzett az áhítattal, hátradőlt kis, csupasz, barna sarkára és felnézett rá.


    – Anne, most már sokkal jobb vagyok, mint régen.


    – Ez valóban így van, Davy – felelte Anne, aki sosem habozott dicsérni, amennyiben az jogos volt.


    – Tudom, hogy jobb vagyok – mondta magabiztosan Davy –, el is mondom, honnan. Marilla ma két szelet lekváros kenyeret adott, egyet nekem, és egyet Dorának. Az egyik sokkal nagyobb volt, mint a másik, és Marilla nem mondta meg, melyik az enyém. De én a nagyobbat adtam Dorának. Szép volt tőlem, igaz?


    – Nagyon szép, és nagyon úriemberhez méltó, Davy.


    – Természetesen – ismerte el Davy. – Dora nem igazán volt éhes, és csak a felét ette meg, a maradékot pedig nekem adta. De amikor neki adtam a szeletet, még nem tudtam, hogy ezt fogja csinálni, így aztán, Anne, tényleg jó voltam.


    Alkonyatkor Anne lesétált a Driád fürdőjéhez, és meglátta, hogy Gilbert Blythe közeledik a borongós Kísértetjárta erdőn keresztül. Hirtelen rájött, hogy Gilbert nem iskolás fiú többé. Férfiasan festett – magas, őszinte arcú, tiszta, nyílt tekintetű, széles vállú fiú lett belőle. Anne szerint Gilbert nagyon jóképű fiatalember volt, habár nem úgy festett, mint az ideálja. Dianával már rég elhatározták, hogy miféle férfiért rajonganak, és az ízlésük pontosan ugyanolyan volt. Az ideális férfinak így hát nagyon magasnak és előkelő megjelenésűnek kell lennie, a tekintete melankolikus és kifürkészhetetlen, a hangja megindító és barátságos. Gilbert ábrázatában nem volt semmi melankolikus és kifürkészhetetlen, de természetesen a barátságban ez mit se számított!


    Gilbert leheveredett a fürdő mellett a páfrányok közé, és elismerő pillantást vetett Anne-re. Ha valaki Gilbertet kérdezte volna arról, milyen számára az ideális nő, akkor a leírás pontról pontra Anne-t jelenítette volna meg, beleértve a hét pici szeplőt is, holott undok jelenlétük továbbra sem hagyta nyugodni Anne-t. Gilbert még jóformán fiú volt, alig több annál; de egy fiúnak ugyanúgy vannak álmai, mint akárki másnak, és Gilbert jövőjében mindig jelen volt egy lány, akinek nagy, tiszta, szürke szeme és olyan finom vonású arca volt, akár egy virág. Már azt is elhatározta fejben, hogy a jövőjének méltónak kell lennie ehhez az istennőhöz. Még a csendes Avonlea-ben is akadtak kísértések, amelyekkel szembe kellett néznie. A White Sands-i ifjúságnak sem kellett a szomszédba mennie egy kis szórakozásért, és Gilbert akárhová ment, mindenhol népszerű volt. De méltó akart maradni Anne barátságára, és talán egy távoli napon a szerelmére is; ugyanolyan gondosan vigyázott minden szóra, gondolatra, tettre, mintha csak a lány tiszta tekintete ítélné meg. Ahogy minden lány, akinek eszményképe tiszta és nemes, úgy Anne is öntudatlanul befolyásolta a barátait; ez a hatás mindaddig tart, amíg hűséges eszményeihez, ám elveszíti, amint megtagadja őket. Gilbert szemében Anne legnagyobb vonzereje abban állt, hogy sosem folyamodott olyan kicsinyes praktikákhoz, mint oly’ sokan az avonlea-i lányok közül – az apró féltékenységekhez, a kis hamisságokhoz és vetélkedésekhez, a hiú ügyeskedésekhez. Anne mindettől távol tartotta magát, nem szándékosan vagy előre eltervezetten, hanem egyszerűen azért, mert mindez rendkívül idegen volt az ő tiszta, lobbanékony természetétől, melynek mozgatói és törekvései mindvégig kristálytiszták maradtak.


    Ám Gilbert nem is próbálta szavakba önteni a gondolatait, hiszen tudta jól, hogy Anne könyörtelenül és fagyosan már csírájában elfojtana minden érzelmes kísérletet – vagy épp kinevetné, ami százszor rosszabb lenne.


    – Úgy nézel ki, mint egy igazi driád az alatt a nyírfa alatt – csipkelődött.


    – Szeretem a nyírfákat – mondta Anne, és arcát a karcsú fatörzs selyemkérgének szorította, mégpedig olyan gyönyörű, simogató mozdulattal, ami természetéből fakadt.


    – Akkor majd örömmel fogod hallani, hogy Mr. Major Spencer úgy döntött, hogy fehér nyírfákat ültet a tanyája előtt húzódó út mentén, ezzel is buzdítva az AFE-t – mondta Gilbert. – Ma újságolta el. Egész Avonlea-ben Major Spencer a leghaladóbb és a leginkább közösségi szellemű ember. És Mr. William Bell fenyősövényt fog ültetni az útja mentén, fel egészen az ösvényig. A társaságunk remekül helytáll, Anne. Már túljutott a kísérleti fázison, és elfogadják széles körben. Az idősebbeknek kezdi felcsigázni az érdeklődését, és a White Sands-iek azt beszélik, hogy ők is indítanának egyet. Még Elisha Wright is meggondolta magát, amióta a szállóbeli amerikaiak pikniket tartottak a parton. Lelkesen dicsérték, hogy milyen rendezett minden az utak mentén, sokkal szebb, mint a sziget más részein. És ha idővel a többi gazda is követi Mr. Spencer példáját, és díszcserjéket meg bokrokat ültet az utak mellé, akkor Avonlea lesz a tartomány legszebb települése.


    – A Női Segélyegylet arról tanakodik, hogy rendet fog tenni a temetőben – mondta Anne –, és bízom benne, hogy így is lesz, mert arra gyűjtést kellene indítani, ami a közösségi ház körüli affér után a társaság számára nem sok jóval kecsegtetne. De a segélyegylet máskülönben soha nem bolygatta volna az ügyet, ha a társaság nem ültetett volna bogarat a fülükbe. Azok a fák, amelyeket a templom mellé ültettünk, élnek és virulnak, és a vezetőség azt ígérte, hogy jövőre kerítést húznak az iskola köré. Ha így lesz, akkor megrendezem a Fák Napját, és minden diák ültet majd egy fát; és az út melletti sarokban lesz majd egy kertünk.


    – Eddig szinte minden tervünket sikerre vittük, leszámítva a régi Boulter-ház lebontását – jegyezte meg Gilbert –, de arról én már lemondtam. Levi már csak azért sem fogja lerombolni, hogy gyötörhessen minket. Minden Boulterben van egyfajta dac, és benne aztán alaposan kifejlődött.


    – Julia Bell szeretne újabb bizottságot küldeni hozzá, de szerintem jobb, ha inkább békén hagyjuk – mondta bölcsen Anne.


    – És bízzuk a Gondviselésre, ahogyan Mrs. Lynde mondaná! – mosolyodott el Gilbert. – Nem kell ide több küldöttség. Csak tovább bosszantanánk. Julia Bell azt hiszi, hogy egy bizottsággal bármit meg lehet szerezni. Anne, jövő tavasszal kampányt kell indítanunk a szép pázsit és földbirtok érdekében. Már idén télen megkezdjük az előkészületeket. Itt van egy tanulmány a pázsitokról, a füvesítésről, és hamarosan előkészítek róla egy dolgozatot. Nos, azt hiszem, lassan a vakáció végére érünk. Hétfőn kezdődik az iskola. Ruby Gillis a carmodyi iskolában fog dolgozni?


    – Igen; Priscilla azt írta, hogy hazamegy tanítani, így a carmodyi vezetőség Rubynak adta az állását. Sajnálom, hogy Priscilla nem jön vissza, annak mindazonáltal örülök, hogy Ruby kapta meg az iskolát. Szombatonként hazajár majd, és olyan lesz, mint a régi szép időkben, amikor ő, Jane, Diana és én megint együtt lehetünk.


    Marilla, aki nemrég ért haza Mrs. Lynde-től, a hátsó veranda lépcsőjén ült, amikor Anne hazaérkezett.


    – Rachellel úgy döntöttünk, hogy holnap ejtjük meg a városi kiruccanásunkat – mondta. – Mr. Lynde ezen a héten már jobban érzi magát, és Rachel be akar utazni, mielőtt a férje megint ágynak dőlne.


    – Holnap reggel különösen korán szeretnék felkelni, olyan sok a teendőm – mondta erényesen Anne. – Először is, a régi matracomból átteszem a tollakat az újba. Már rég esedékes lett volna, de örökké halogattam… undok egy feladat. De rémes, amikor az ember egyre csak halogatja a kellemetlen dolgok elvégzését, és soha többé nem teszek ilyet, máskülönben hogyan mondhatnám jó szívvel a diákjaimnak, hogy nekik sem szabad. Az bizony következetlenség lenne. Azután szeretnék sütni egy tortát Mr. Harrisonnak, és befejezni a kertekről szóló esszémet az AFE-nek, levelet írni Stellának, kimosni és kikeményíteni a muszlinruhámat, és Dorának egy új kötényt varrni.


    – A felét sem tudod majd elvégezni – jelentette ki borúlátóan Marilla. – Én még sosem terveztem meg, miket hajtok végre, valami mindig megakadályozott ebben.

  



    20. fejezet Miként az gyakran megesik
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    Anne másnap reggel korán ébredt, és ujjongva üdvözölte a virradatot, mikor a hajnal fénykévéi vibrálni kezdtek a gyöngyházfényű égen. A Zöld Orom lubickolt a napzuhatagban, miközben a nyárfák és a fűzfák táncoló árnyékot vetettek az épületre. A kerten túl húzódott Mr. Harrison hatalmas búzaföldje – szél simogatta, fakó fényű arany rengeteg. A világ annyi szépséggel volt tele, hogy Anne tíz áldott, boldog percig lustán elidőzött a kertkapunál, és magába szívta az elragadó látványt.


    Reggeli után Marilla már az útra készülődött. Vele tartott Dora, hiszen már rég megígérték neki ezt a kiváltságot.


    – Davy, te pedig próbálj meg jó fiú lenni, és ne bosszantsd fel Anne-t! – kötötte szigorúan a fiú lelkére. – Ha jó leszel, majd hozok neked a városból csíkos nyalókát.


    Ó, jaj, Marilla sem tudott többé ellenállni annak a fránya szokásnak, hogy a jó magaviselet kicsikarásához még akár vesztegetésen át is vezethet az út!


    – Szántszándékkal nem leszek rossz, de mi lesz, ha véletlenül? – érdeklődött Davy.


    – Óvakodj a véletlenektől! – figyelmeztette Marilla. – Anne, ha Mr. Shearer erre találna ma jönni, akkor vegyél tőle egy szép rostélyost meg némi marhapecsenyét! Ha nem jönne, akkor le kell vágnod egy tyúkot a holnapi ebédre.


    Anne bólintott.


    – Kettőnknek nem fogok ma a főzéssel vesződni – mondta. – Ebédre megteszi majd az a hideg csülök, és amikor este hazatérnek, majd sütök ki egy kis húst.


    – Én délelőtt segítek Mr. Harrisonnak vörös hínárt szállítani – jelentette be Davy. – Megkért rá, és szerintem meghív majd ebédre is. Mr. Harrison borzasztóan kedves ember. Nagyon barátságos. Azt remélem, ha megnövök, olyan leszek, mint ő. Mármint úgy fogok viselkedni… Úgy kinézni nem szeretnék. De szerintem az a veszély nem fenyeget, mer’ Mrs. Lynde örökösen az mondogatja, hogy nagyon jóképű gyerek vagyok. Szerinted kitart addig, Anne? Jó lenne tudni.


    – Amondó vagyok, hogy ki fog – felelte komolyan Anne. – Te valóban jóképű fiú vagy, Davy… – Marilla tekintetéből csak úgy áradt a helytelenítés –, de érdemesnek is kell rá lenned, és olyan kedvesen és úriemberhez méltón kell viselkedned, amilyen a kinézeted.


    – És még te mondtad a múltkor Minnie May Barrynek, amikor azér’ sírt, mer’ valaki csúnyának nevezte, hogy ha aranyos, kedves és szeretettel teli, akkor az emberek nem törődnek majd a kinézetével – elégedetlenkedett Davy. – Nekem nagyon úgy tűnik, hogy ebben a világban, így vagy úgy, de nem tudsz kibújni az alól, hogy jó legyél. Egyszerűen muszáj viselkedni.


    – Nem akarsz jó lenni? – kérdezte Marilla, aki bár már sokat tanult, de azt még nem, hogy hiábavaló feltenni efféle kérdéseket.


    – De, szeretnék jó lenni, de nem akarok túlságosan az lenni – felelte óvatosan Davy. – Ahhoz nem kell nagyon jónak lenni, hogy valaki a vasárnapi iskola főfelügyelője legyen. Mr. Bell is az, márpedig ő nagyon rossz ember.


    – Hová gondolsz! – méltatlankodott Marilla.


    – De igen… ő maga mondta – bizonygatta Davy. – Amikor múlt vasárnap a vasárnapi iskolában imádkozott. Azt mondta, hogy egy alávaló féreg, egy tőrőlmetszett gazember, aki a legaljasabb gonoszságban vétkes. De, Marilla, mégis mit követett el? Megölt valakit? Vagy ellopta a perselypénzt? Tudni szeretném.


    Szerencsére abban a pillanatban Mrs. Lynde hajtott végig az úton, és Marilla gyorsan szedte a sátorfáját, miközben úgy érezte, mintha kelepcéből menekülne, és jámboran annyit kívánt, bárcsak Mr. Bell ne beszélne annyira rébuszokban a nyilvános imáin, különösen az olyan kisfiúk füle hallatára, akik mindig mindent „tudni szeretnének”.


    Boldog magányában Anne eltökélten munkához látott. Felsöpörte a padlót, megágyazott, megetette a tyúkokat, kimosta és kiteregette a muszlinruháját. Majd felkészült, hogy átgyömöszölje a tollakat. Felment a padlásszobába, és belebújt az első régi ruhába, ami a kezébe akadt… egy tengerészkék kasmírba, amit tizennégy évesen hordott. Tagadhatatlanul rövid volt és szorított, akár az az emlékezetes szövetruha, amit a Zöld Oromba való érkezésekor viselt; de legalább a pihék és a tollak nem fognak kárt tenni benne. Anne a toalettjét a fejére kötött nagy, piros-fehér pöttyös kendővel egészítette ki, ami egykor Matthew-é volt, és így kiöltözve bevette magát a kamrába, ahová Marilla még az elutazása előtt segített levinni a tollas derékaljat.


    Egy megrepedt tükör lógott a kamraablak mellett, és egy szerencsétlen pillanatban Anne belenézett. Az orrán lévő hét szeplő pöffeszkedőbb volt, mint valaha, vagy legalábbis a sötétítő nélküli ablakon beáramló fényben nagyon úgy festett.


    – Jaj, este elfelejtettem bekenni a kencével az orromat – gondolta. – Beszaladok az éléskamrába, és most pótolom.


    Anne már rengeteg megpróbáltatáson ment keresztül, hogy eltüntesse a szeplőket. Egyszer még a bőre is lejött, de a szeplők maradtak. Néhány napja egy szeplőtlenítő receptre bukkant az egyik magazinban, és mivel kéznél voltak a hozzátevők, rögtön összekotyvasztotta Marilla undorkodása közepette, aki úgy gondolta, hogy ha a Gondviselés szeplőket pöttyintett az orrunkra, akkor kutya kötelességünk ott is hagyni őket.


    Anne besietett az éléskamrába, amit az ablakhoz közeli fűz mindig félhomályba borított, de most a legyek miatt behúzták a sötétítőket és szinte vaksötétség honolt benne. Anne lekapta a polcról a kencés butéliát, és az erre a célra tartott kis szivaccsal gazdagon bekente vele az orrát. Miután letudta eme fontos kötelezettségét, visszatért a munkához. Aki már pakolt át tollat egyik matracból a másikba, annak nem kell mondani, hogy Anne nem semmi látványt nyújtott, mire végzett! A ruhája fehérlett a pihétől és a szösztől, és a kendő alól kiszabadult haját valóságos tollglória ékesítette. Ebben a dicső pillanatban kopogtatás hallatszott a konyhaajtó felől.


    – Ez biztosan Mr. Shearer – gondolta Anne. – Szörnyű rendetlenül festek, de muszáj így kiszaladnom, mert örökké siet.


    Anne lerobogott a konyhaajtóhoz. Ha valaha megnyílt volna a jótét padló, hogy elnyelje a Zöld Orom szerencsétlen, tollas lánykáját, akkor a verandának abban a szent minutumban magába kellett volna fogadnia Anne-t. Az aranyszőke, selyemruhás Priscilla Grant állt ugyanis a küszöbön egy alacsony, testes, ősz hajú, tweedruhás hölgy és egy magas, méltóságteljes, gyönyörűen öltözött másik asszonyság társaságában; utóbbinak gyönyörű, előkelő arca és nagy, fekete szempillákkal övezett ibolyakék szeme volt, és Anne „ösztönösen érezte”, ahogy régebben fogalmazott volna, hogy ez a jelenés minden bizonnyal Mrs. Charlotte E. Morgan.


    A pillanat zűrzavarában az Anne fejében kavargó gondolatok közül kivált egy, ő meg úgy kapaszkodott belé, mint a közmondásos szalmaszálba. Mrs. Morgan hősnői egytől egyig arról voltak ismertek, hogy „urai voltak a helyzetnek”. Akármilyen megpróbáltatás érte őket, mindig a helyzet magaslatán álltak – okozza bár idő vagy tér, minden bajon felülkerekedtek. Anne éppen ezért azt érezte, neki igenis kötelessége felülemelkedni a helyzeten, és így is tett, mégpedig olyan maradéktalanul, hogy Priscilla később azt mondta, még sosem csodálta annyira Anne Shirley-t, mint abban a pillanatban. Bármilyen érzelmek is kavarogtak benne, semmi jelét nem adta. Üdvözölte Priscillát, és olyan higgadtan és összeszedetten mutatkozott be a kíséretében lévő hölgyeknek, mintha csak bíborba és patyolatba10 öltözött volna. Mindenesetre némi megdöbbenéssel vette tudomásul, hogy az ösztönösen Mrs. Morgannek vélt hölgy egy bizonyos és eladdig ismeretlen Mrs. Pendexter, míg a zömök, apró termetű, ősz hajú asszony maga Mrs. Morgan; ám a nagy megrázkódtatásban ez a kisebbik már igazán nem osztott, nem szorzott. Anne a tisztaszobába és onnan a szalonba terelte a vendégeit, ahol magukra hagyta őket, majd kisietett, hogy Priscillának segítsen kikötni a lovat.


    – Rémes, hogy ilyen váratlanul állítottunk be – szabadkozott Priscilla –, de tegnap estéig nem tudtam, hogy jönni fogunk. Charlotte néni hétfőn elutazik, és azt ígérte, hogy a mai napot a városban tölti egy barátnőjével. Viszont tegnap este telefonált a barátnője, hogy nem tud jönni, mivel skarlát miatt karanténba zárták. Így azt javasoltam, hogy akkor jöjjünk ide, mert tudtam, mennyire szeretnél találkozni vele. Megálltunk a White Sands Hotelnél, és magunkkal hoztuk Mrs. Pendextert. Ő a néni barátnője, New Yorkban él, és a férje milliomos. Nem maradhatunk sokáig, mivel Mrs. Pendexternek ötre a hotelben kell lennie.


    Miközben elvezették a lovat, Anne-nek feltűnt, hogy Priscilla fürkésző, zavart pillantásokat vet rá.


    – Nem kellene így bámulnia – gondolta kissé neheztelve Anne. – Ha nem tudja, milyen kicserélni a tollat a derékaljban, akkor is el tudja képzelni.


    Amikor Priscilla bement a szalonba, és mielőtt Anne feliszkolhatott volna az emeletre, Diana lépett a konyhába. Anne a karjánál kapta el meglepett barátnőjét.


    – Diana Barry, mit gondolsz, ki van a szalonban ebben a szent pillanatban? Mrs. Charlotte E. Morgan… és egy New York-i milliomosfeleség… én meg így nézek ki… és az egész házban nincs más ebédre, csak hideg csülök, Diana!


    Addigra Anne rájött, hogy Diana ugyanazzal az értetlenkedéssel bámulja, mint korábban Priscilla. Ez már tényleg több volt a soknál.


    – Jaj, Diana, ne nézz így rám! – kérlelte. – Legalább neked tudnod kellene, hogy a világ legpedánsabb embere sem tudja úgy átpakolni a tollakat egyik matracból a másikba, hogy patyolattiszta maradjon.


    – Öö… nem… nem a tollak miatt – habozott Diana. – Ha… hanem… az orrod, Anne.


    – Az orrom miatt? Jaj, Diana, mi baja lenne az orromnak?


    Anne a mosogató fölötti kis tükörhöz szaladt. Egyetlen pillantás elég volt, hogy fény derüljön a végzetes igazságra. Az orra rikító skarlátvörösben pompázott!


    Anne lehanyatlott a kerevetre, rettenthetetlen lelkiereje végül csak elhagyta.


    – Mi a csuda történt vele? – kérdezte Diana, akinek kíváncsisága legyőzte tapintatát.


    – Azt hittem, hogy a szeplő elleni szerrel kenem be, de biztosan a piros festék után nyúltam, amit Marilla a szőnyegminták jelölésére használ – szólt a kétségbeesett válasz. – Mitévő legyek?


    – Mosd le! – javasolta a gyakorlatias Diana.


    – Talán le se jön. Először befestettem a hajamat; aztán befestem az orromat. Marilla levágta a hajamat, amikor befestettem, de ebben az esetben ez a módszer aligha orvosolja a bajt. Megint megbűnhődöm a hiúságomért, és azt hiszem, meg is érdemlem… habár ez nagyon nem vigasztal. Ennyi tényleg elég, hogy az ember azt higgye, üldözi a balszerencse, bár Mrs. Lynde szerint ilyesmi nem létezik, mert minden eleve elrendeltetett.


    Szerencsére könnyen lejött a festék, és a némileg megvigasztalódott Anne felszaladt a keleti manzárdszobába, Diana pedig hazasietett. Kisvártatva Anne átöltözve, lehiggadva ismét megjelent. A muszlinruha, amit úgy szeretett volna viselni, boldogan lobogott odakint a szárítókötélen, így aztán meg kellett elégednie a fekete batiszttal. Felélesztette a tüzet, és feltette a teavizet, mire Diana visszatért; utóbbi legalább tényleg muszlinruhát húzott, és egy letakart tálat hozott a kezében.


    – Anya küldte – mondta, és felemelte a fedőt, ezzel Anne hálás tekintete elé tárva a szépen feldarabolt csirkét.


    A sültet könnyű, friss kenyérrel, kiváló vajjal és sajttal szolgálták fel, valamint feltálalták Marilla gyümölcstortáját és szilvabefőttjét, ami úgy úszott az aranyszínű szirupban, mintha csak sűrű nyári napfény lett volna. Dekorációként egy nagy váza rózsaszín-fehér őszirózsa szolgált; a lakoma mégis elég csenevésznek tűnt ahhoz képest, amit korábban gondosan előkészítettek Mrs. Morgan számára.


    Anne éhes vendégei ugyanakkor szemlátomást nem szenvedtek hiányt semmiben, és jóízűen fogyasztották el az egyszerű fogásokat. Néhány perc múlva már Anne sem morfondírozott többé azon, hogy mi szerepel a menüben, vagy éppen mi hiányzik róla. Mrs. Morgan megjelenése ugyanakkor némi csalódottságot keltett, ezt maguk között még leghűségesebb csodálóinak is el kellett ismerniük; ám elbűvölő társalgónak bizonyult. Rengeteget utazott keresztül-kasul a világban, és kiváló mesélő volt. Alaposan kiismerte a férfiakat és a nőket, és tapasztalatait szellemes kis szösszenetekbe és epigrammákba sűrítette, amelyek hallatán az ember azt hihette, mintha csak valamelyik okos könyvének egyik szereplőjét hallaná. Ám a sziporkák mélyén erősen érződött a valódi, asszonyi együttérzés és jóság, amely könnyűszerrel nyerte el az emberek rokonszenvét, akárcsak éleselméjűsége mások csodálatát. Ugyanakkor nem sajátította ki magának a beszélgetést. Legalább olyan ügyesen tudott másokat is bevonni a társalgásba, amilyen elegánsan ő maga vitte a szót, Anne és Diana pedig azon kapták magukat, hogy könnyedén csevegnek vele. Mrs. Pendexter alig szólalt meg; csak a kedves tekintete és ajka mosolygott, a csirkét, a gyümölcstortát és a befőttet pedig olyan bájjal fogyasztotta, hogy az embernek az a benyomása támadt, hogy ambróziát és mézharmatot falatozik. Ha pedig valaki, mondta később Anne Dianának, olyan isteni szépség, mint Mrs. Pendexter, akkor nem is szükséges beszélnie; neki az is elég, ha csak néz.


    Ebéd után végigsétáltak a Szerelmesek útján, az Ibolyás-völgyön, a Nyírfa ösvényen, majd visszafelé a Kísértetjárta erdőn át a Driád fürdőjéig mentek, ahol leültek, és egy vidám fél órát elbeszélgettek. Mrs. Morgan tudni akarta, miről kapta a Kísértetjárta erdő a nevét, és még a könnye is kifolyt a nevetéstől, amikor meghallotta a történetet, és Anne drámai beszámolóját az alkony boszorkányóráján tett emlékezetes sétájáról.


    – Ez a csodás nap egyszerre volt az értelem és a lélek ünnepe, nem igaz? – kérdezte Anne, miután elmentek a vendégek, és ismét egyedül maradtak Dianával. – Nem tudom, mit élveztem jobban… Mrs. Morgan szavát hallgatni vagy Mrs. Pendexteren legeltetni a szemem. Szerintem sokkal jobban éreztük magunkat, mintha számítottunk volna rájuk és a kiszolgálás miatt főtt volna a fejünk. Muszáj itt maradnod uzsonnára, Diana, hogy kitárgyaljuk ezt a napot.


    – Priscilla azt mondja, Mrs. Pendexter férjének a nővére egy angol grófhoz ment feleségül; és mégis repetázott a szilvabefőttből – jegyezte meg Diana, mintha a kettő kizárná egymást.


    – Amondó vagyok, hogy Marilla szilvabefőttje láttán még maga az angol gróf sem húzta volna fel az arisztokratikus orrát – mondta büszkén Anne.


    Amikor aznap este Anne beszámolt Marillának a nap eseményeiről, nem említette azt a balesetet, ami az ő orrával történt. Ám fogta a szeplő elleni szert tartalmazó üveget, és a tartalmát kiöntötte az ablakon.


    – Soha többé nem kísérletezem szépészeti kenceficékkel – mondta komor eltökéltséggel. – Gondos, megfontolt emberekkel lehet, hogy jót tesznek; de aki hozzám hasonlóan reménytelenül hajlamos arra, hogy bakizzon, annak a sors megkísértése babrálni velük.

  



    21. fejezet Kedves Miss Lavendar


    
      [image: dekor]
    


    Elkezdődött az iskola, és Anne, kevesebb elmélettel bár, de annál több tapasztalattal tért vissza a munkájához. Több új tanítványa volt, tágra nyílt szemű hat-hét évesek, akik még csak most ismerkedtek a világ csodáival. Közöttük volt Davy és Dora. Davy Milty Boulter mellett ült, aki már egy éve járt iskolába, és ennek okán kész világfinak gondolta magát. Dora múlt vasárnap egyezséget kötött a vasárnapi iskolában, hogy Lily Sloane mellett fog ülni; ám Lily Sloane nem jött az első tanítási napon, így átmenetileg Mirabel Cotton mellé került, aki tízéves volt már, és Dora szemében igazi „nagylány”.


    – Szerintem az iskola nagyon mulatságos – mondta Davy Marillának, amikor aznap délután hazaért. – Ugye, aszonta, hogy majd alig bírok megmaradni a fenekemen, és ez így is volt – észrevettem, hogy mostanában jobbára az igazat mondja –, de az ember az asztal alatt tekergőzhet a lábával, és az sokat segít. Pompás dolog, hogy olyan sok fiúval lehet játszani! Milty Boulter mellett ülök és rendes gyerek. Magasabb nálam, de én szélesebb vagyok. Jobb lenne hátul ülni, de addig nem lehet, amíg az ember lába nem elég hosszú ahhoz, hogy leérjen a padlóig. Milty lerajzolta Anne-t a palatáblájára, és rém rondára sikeredett, és megmondtam neki, ha még egyszer ilyet rajzol Anne-ről, a szünetben laposra verem. Először arra gondoltam, hogy majd Miltyt rajzolom le, és szarvakat meg ördögfarkat biggyesztek rá, de attól féltem, hogy megbántom az érzéseit, és Anne mindig azt mondogatja, hogy sose bántsunk meg másokat. Úgy tűnik, hogy az borzasztó, ha valakinek megbántják az érzéseit. Ha már mindenképp tenni kell valamit, akkó’ jobb, ha az ember lepofozza az illetőt, mintha megsérti az érzéseit. Milty aszonta, nem fél tőlem, de a kedvemér’ akárkinek hívhatja, így aztán kitörölte Anne nevét, és Barbara Shaw-ét írta alá. Milty nem kedveli Barbarát, mer’ örökké aranyos kisfiúnak hívja, és egyszer megsimogatta a fejét.


    Dora kimérten közölte, hogy tetszik neki az iskola, de még magához képest is nagyon csendes volt, és amikor napnyugtakor Marilla felküldte, hogy bújjon ágyba, kis tétovázás után sírva fakadt.


    – Én… én félek – zokogta. – Nem… nem akarok egyedül felmenni a sötétben.


    – Mi ütött beléd? – méltatlankodott Marilla. – Egész nyáron egyedül mentél lefeküdni, és egyszer sem féltél.


    Dora továbbra is csak itatta az egereket, így aztán Anne felnyalábolta, együttérzőn magához szorította, és azt suttogta:


    – Drága szívem, mondj el mindent! Mitől félsz?


    – Mi… Mirabel Cotton bácsikájától – szipogta Dora. – Mirabel Cotton ma az iskolában a családjáról mesélt nekem. Majdnem mindenki meghalt már a családjában… az összes nagypapája és nagymamája, és sok bácsikája meg nénikéje is. Mirabel azt mondja, szokásuk meghalni. Mirabel borzasztó büszke rá, hogy ilyen sok halott rokona van, és elmesélte, miben haltak meg, mit mondtak, és hogyan néztek ki a koporsóban. És Mirabel azt mondja, hogy látták az egyik bácsikáját a házban bóklászni, miután eltemették. Az anyukája látta. A többiek nem nagyon izgatnak, de ezt a nagybácsit nem tudom kiverni a fejemből.


    Anne felment az emeletre Dorával, és mellette maradt, amíg el nem aludt. Másnap bent tartotta a szünetben Mirabel Cottont, és „kedvesen, de határozottan” a tudomására hozta, hogy ha az ember szerencsétlenségére olyan nagybácsival rendelkezik, aki azután is megátalkodottan a házban kóborol, hogy jobblétre szenderült, akkor nem vall jó ízlésre ezen különc úriemberrel traktálni a zsenge korú padtársunkat. Mirabel szívére vette a dolgot. A Cottonok nem sok mindennel büszkélkedhettek. Hát hogyan őrizze meg a tekintélyét az iskolatársak között, ha már a családi kísértetből sem kovácsolhat tőkét?


    A szeptember belecsusszant az aranyban és karmazsinvörösben játszó októberbe. Egy péntek este Diana érkezett látogatóba.


    – Anne, ma levelet kaptam Ella Kimballtól, és azt szeretné, ha holnap délután átmennénk hozzájuk uzsonnázni, hogy megismerkedjünk a városi unokatestvérével, Irene Trenttel. De nem mehetünk a mi lovainkkal, mert holnap be lesznek fogva, a ti pónitok pedig sántikál… szóval, akkor gondolom, ez a látogatás akkor most kútba esett.


    – És miért nem sétálunk? – vetette fel Anne. – Ha egyenesen átvágunk az erdőn, akkor a nyugat-graftoni úton lyukadunk ki, nem messze a Kimball-háztól. Már jártam arra tavaly télen, ismerem az utat. Nem több négy mérföldnél, és nem kell visszagyalogolnunk, mert Oliver Kimball biztosan hazafuvaroz minket. Még örülni is fog, hogy lesz egy jó kifogása, mert Carrie Sloane-t látogatja, és azt mondják, az apja nemigen adja oda Olivernek a lovat.


    Abban maradtak végül, hogy majd gyalogolni fognak, így másnap délután felkerekedtek, elindultak a Szerelmesek útján a Cuthbert-birtok hátsó részéig, ahol kijutottak egy útra, ami egy többhektáros, csodás lángvörösben és aranyban pompázó bükk- és juharerdő szívébe vezetett; végtelen bíborszín béke és nyugalom vette őket körül.


    – Mintha az esztendő térdepelve imádkozna egy hatalmas katedrálisban, ami csordultig van meleg, lágy fénnyel, ugye? – kérdezte álmodozón Anne. – Nem tűnik helyénvalónak, hogy végigrobogjunk rajta, igaz? Tiszteletlenség lenne, mintha csak egy templomban rohangálnánk.


    – Mégis muszáj lesz sietnünk – szólt Diana, és az órájára pillantott. – Alig marad majd időnk.


    – Én aztán szaporán kapkodom a lábam, de arra ne számíts, hogy még beszéljek is! – mondta Anne és felgyorsította a lépteit. – Csak magamba akarom szívni a nap szépségét… mintha egy légies borral teli kupát tartanának az ajkamhoz, hogy minden egyes lépésnél kortyolhassak egyet.


    Talán a „kortyintás” foglalta le annyira, hogy egy útelágazáshoz érve Anne balra fordult, pedig jobbra kellett volna mennie. Utóbb ezt nevezte élete legszerencsésebb tévedésének. Végül egy elhagyatott, füves útra jutottak, ahol közel s távol nem volt semmi látnivaló – néhány sor luccsemetét leszámítva.


    – Hol a csudában vagyunk? – kérdezte összezavarodva Diana. – Ez nem a nyugat-graftoni út.


    – Nem, ez a közép-graftoni műút – felelte némiképp szégyenkezve Anne. – Az elágazásnál rossz irányba indulhattam. Nem tudom, pontosan, hol vagyunk, de még olyan három mérföldre lehetünk Kimballéktól.


    – Akkor ötre már nem fogunk odaérni, mivel fél öt van – jegyezte meg Diana, és kétségbeesett pillantást vetett az órájára. – Mire odaérnénk, már végeztek az uzsonnával, és a kedvünkért kezdhetnének megint mindent elölről.


    – Forduljunk inkább vissza, és menjünk haza! – javasolta félszegen Anne. Ám Diana némi töprengés után elvetette az ötletet.


    – Nem, menjünk csak tovább, és töltsük el kellemesen a délutánt, ha már eddig eljöttünk!


    Néhány yarddal később a lányok ismét egy olyan ponthoz értek, ahol elágazott az út.


    – Merre induljunk? – morfondírozott Diana.


    Anne a fejét rázta.


    – Fogalmam sincs, és több tévedést már nem engedhetünk meg magunknak. Itt egy kapu, az út pedig egyenesen az erdőbe vezet. Biztosan van egy ház a túlsó végében. Menjünk, és kérdezzük meg!


    – Micsoda romantikus, régi ösvény! – szólt Diana, miközben végigsétáltak a kacskaringókon. Az út ősrégi fenyők alatt vezetett, melyek ágai összekapaszkodtak a magasban, ezáltal odalent örökös félhomály uralkodott, amiben csak a moha tudott megmaradni. Oldalt barna erdei talaj nyújtózott, amelyet imitt-amott kereszteztek a rávetülő napsugárnyalábok. Csendes és elhagyatott volt a környék, mintha a világ és annak minden nyűge-baja nagyon messzire került volna tőlük.


    – Mintha egy elvarázsolt erdőben sétálnánk – mondta fojtott hangon Anne. – Szerinted megtaláljuk valaha az igazi világba visszavezető utat, Diana? Szerintem hamarosan egy olyan palotához érünk, ahol egy elátkozott hercegnő lakik.


    A következő kanyarnál, ha nem is egy palotát, de egy kis házikót pillantottak meg, ami legalább olyan meglepő volt, mintha egy palota bukkant volna elő a hagyományos, fából készült tanyaházak birodalmában, amelyek máskülönben annyira hasonlítottak egymásra, mintha valamennyien ugyanabból a magból hajtottak volna ki. Anne elragadtatásában megtorpant, Diana pedig felkiáltott: – Jaj, tudom már, hol vagyunk! Ez az a kis kőház, ahol Miss Lavendar Lewis lakik… Azt hiszem, Visszhang-laknak nevezi. Gyakran hallottam róla, de még sosem láttam. Hát nem romantikus?


    – A legtündéribb, legszebb hely, amit életemben láttam, vagy valaha el tudtam képzelni – válaszolta derűsen Anne. – Mintha csak egy mesekönyvből vagy álomból tűnt volna elő.


    Az alacsony ereszű házat a sziget nyers, vörös homokkő tégláiból emelték, kis, csúcsos tetejéből két ablak kukucskált ki, föléjük ferde fatető borult, és két óriási kémény magasodott az ég felé. Az egész házat gazdagon benőtte a borostyán, amely könnyen megkapaszkodott a durva köveken, és leveleit az őszi fagyok már a legmesésebb bronz és borvörös árnyalatúvá varázsolták.


    A ház előtt hosszúkás kert terült el, ide nyílt a kapu, ahol a lányok most megálltak. Egyik oldalról a ház határolta, a másik hármon egy régi, mohával, fűvel és páfránnyal benőtt kőtöltés húzódott, amitől úgy festett, mint egy magas, zöld partoldal. Jobbra és balra magas, sötét lucfenyők tárták szét fölé cakkos ágaikat; ám alatta egy sarjadó lóherétől zöldellő kis mező terült el, mely alábukott a Grafton folyó kék kanyarulatáig. Közel s távol nem volt egyetlen ház vagy tisztás a láthatáron… nem látszott más, csak csipkés szélű, fiatal fenyőkkel borított dombok és völgyek.


    – Vajon miféle ember lehet Miss Lewis? – töprengett Diana, ahogy kinyitották a kertkaput. – Azt mondják, nagyon különös szerzet.


    – Akkor csakis érdekes lehet – közölte elszántan Anne. – A különös emberek mindig azok, legyenek máskülönben akármilyenek. Hisz’ nem megmondtam neked, hogy egy elvarázsolt helyre jöttünk? Tudtam, hogy a tündérek nem hiába szórtak varázslatot erre az útra.


    – De Miss Lavendar Lewis aligha elvarázsolt hercegkisasszony – nevette el magát Diana. – Hiszen egy vénlány… megvan már negyvenöt éves, és azt hallottam, hogy eléggé őszül.


    – Jaj, hisz’ az csak a varázslat része – bizonygatta magabiztosan Anne. – Szíve mélyén még mindig fiatal és gyönyörű… és ha tudnánk, hogyan törjük meg a varázslatot, akkor sugárzón és szépségesen lépne ismét elő. De nem tudjuk a csínját-bínját – csak a herceg tudja –, és Miss Lavendar hercege még nem jött el. Talán valami végzetes balszerencse érte… bár ez ellentmondana a tündérmese szabályának.


    – Attól tartok, már rég eljött, aztán el is ment – mondta Diana. – Azt rebesgetik, hogy Stephen Irving jegyese volt… Paul apjáé… mikor még fiatalok voltak. De összekaptak és szakítottak.


    – Pszt! – figyelmeztette Anne. – Nyitva az ajtó.


    A lányok megálltak a verandán a borostyán indái alatt, és bekopogtak a nyitott ajtón. Léptek hallatszottak odabentről, és egy meglehetősen különös szerzet bukkant fel… egy tizennégyéves-forma, szeplős arcú, pisze orrú lány, akinek olyan széles volt a szája, hogy tényleg úgy festett, mint akinek „fülig ér”, és két hosszú, szőke hajfonatát két óriási, kék masnival kötötte össze.


    – Itthon van Miss Lewis? – kérdezte Diana.


    – Igen, asszonyom. Kerüljenek beljebb, asszonyom! Megmondom Miss Lavendarnek, hogy itt vannak, asszonyom. Az emeleten van, asszonyom.


    Miután a kis cselédlány sietve távozott, a magukra hagyott lányok elragadtatott tekintettel néztek körül. A csodás házikó belseje legalább olyan érdekes volt, mint a külseje.


    Az alacsony mennyezetű szobának két négyszögletes, apró üvegtáblás ablaka volt, melyeket fodros muszlinfüggönyök takartak. A bútorok egytől egyig régimódiak voltak, de olyan takarosan és gondosan rendben tartották őket, hogy összességében lenyűgöző hatást keltettek. De szó, ami szó, két egészséges leányzó számára, akik az őszi levegőn négy mérföldet kutyagoltak, a legnagyobb vonzerővel mégiscsak a fakókék porcelánnal megterített, finomságokkal megpakolt asztal bírt, míg az apró, aranyszínű páfrányokkal meghintett terítő, Anne megfogalmazása szerint, egészen „ünnepi jelleget” árasztott.


    – Miss Lavendar bizonyára vendégeket vár uzsonnára – suttogta. – Hat főre terítettek. De micsoda mókás kis szobalánya van! Olyan, mint valami hírnök tündérföldéről. Biztosan ő is útba tudott volna igazítani minket, de olyan kíváncsi vagyok Miss Lavendarre. Pszt, itt jön!


    És azzal Miss Lavendar Lewis jelent meg a küszöbön. A lányok annyira meglepődtek, hogy egészen megfeledkeztek a jó modorról, és leplezetlenül bámulták. Tudat alatt és eddigi tapasztalataik alapján arra számítottak, hogy egy szokásos, idősödő vénkisasszonnyal találkoznak majd… egy merev tartású, rendezett ősz hajú, pápaszemes szerzettel. Miss Lavendar ettől nem is különbözhetett volna jobban.


    Apró termetű hölgyemény volt, és csodálatosan hullámos, sűrű, hófehér haját gondosan csigákba és loknikba fésülte. Szinte lányos arc nézett vissza rájuk, orcája rózsás, szája bájos – mégpedig hamisítatlan gödröcskékkel –, és nagy, barna szemével gyengéden tekintett a világra. Ízléses, krémszínű muszlinruhát viselt, rajta halovány rózsákkal… a legtöbb korabeli nőn nevetségesen fiatalos lett volna, de olyan tökéletesen illett Miss Lavendarhez, hogy az ember csak arra tudott gondolni, mintha ráöntötték volna.


    – Negyedik Charlotta azt mondja, hogy látni óhajtanak – mondta, mégpedig olyan hangon, ami nagyon is illett a megjelenéséhez.


    – Meg akartuk kérdezni, melyik út vezet Nyugat-Graftonba – mondta Diana. – Uzsonnára vagyunk hivatalosak Mr. Kimballékhoz, de rossz irányba fordultunk, miközben átvágtunk az erdőn, és a műúton lyukadtunk ki a nyugat-graftoni helyett. Az ön kapujánál jobbra vagy balra kell fordulnunk?


    – Balra – felelte Miss Lavendar, és tétován az uzsonnaasztalra pillantott. Majd felkiáltott, mintha hirtelen elhatározásra jutott volna.


    – De, jaj, hát miért nem uzsonnáznak velem? Kérem, maradjanak! Mire maguk odaérnek, Mr. Kimballék már végeznek az uzsonnával. És Negyedik Charlottával úgy örülnénk, ha vendégül láthatnánk magukat.


    Diana némán fürkészte Anne-t.


    – Szívesen maradunk – vágta rá Anne, mivel magában már elhatározta, hogy szeretne többet megtudni a bámulatos Miss Lavendarről –, ha ez nem okoz önnek kényelmetlenséget. Viszont másokat vár vendégségbe, ugye?


    Miss Lavendar ismét az uzsonnaasztalra pillantott, és elpirult.


    – Tudom, hogy kötözni való bolondnak fognak tartani – mondta. – És valóban az is vagyok… szégyellem, amikor lebukom, noha valójában soha nem bukom le. Nem várok senkit… csak úgy tettem. Tudják, nagyon magányos vagyok. Szeretem a társaságot… mármint a megfelelő társaságot… de olyan kevés ember vetődik erre, mivel ez a ház nagyon távol esik mindentől. Negyedik Charlotta is magányos. Tehát csak úgy tettem, mintha uzsonnát adnék. Főztem… feldíszítettem az asztalt… az anyám esküvői porcelánjával terítettem meg… és fel is öltöztem.


    Diana titokban arra gondolt, hogy Miss Lavendar valóban olyan szokatlan jelenség, ahogy mások mondták. Hogy egy negyvenöt éves nő azt játssza, uzsonnát ad, mintha csak kislány volna! De a fénylő szemű Anne vidáman felkiáltott:


    – Jaj, hát maga is ilyesmiket képzel?


    Ebből az „is”-ből Miss Lavendar rögtön megértette, hogy rokon lélekre talált.


    – Igen – ismerte el merészen. – Persze az én koromban bolondság. De hát mi haszna független öreg hölgyként tengődni, ha még bolondos sem lehet az ember, mikor ahhoz szottyan kedve, és mást nem bánt vele? Muszáj, hogy valami kárpótolja az embert. Szerintem élni sem tudnék néha, ha nem képzelegnék. Nem sokszor kapnak rajta, és Negyedik Charlottának sem jár el a szája. De örülök, hogy ma lebuktam, mivel, lám, valóban beköszöntek, és az uzsonna már készen várja magukat. Felmennének a vendégszobába, és letennék a kalapjukat? A fehér ajtó a lépcső tetején. Ki kell szaladnom a konyhába, és utánanézni, nehogy Negyedik Charlotta otthagyja forrni a teavizet. Negyedik Charlotta nagyon jó lány, de örökké ottfelejti a teavizet.


    Miss Lavendar, miközben fejében egymást kergették a vendégmarasztaló gondolatok, elsietett a konyha irányába, a lányok pedig felmentek a vendégszobába, amely fehér volt, akár az ajtó. Egy borostyán ölelte tetőablakon áradt be a fény, és szakasztott úgy festett, Anne megfogalmazásában, mint az a hely, ahol a boldog álmok születnek.


    – Ez aztán a kaland, ugye? – kérdezte Diana. – Hát nem bűbájos Miss Lavendar, még ha egy kicsit tényleg fura is? Fikarcnyit sem tűnik vénlánynak.


    – Szerintem pontosan úgy fest, mint a felcsendülő muzsika – válaszolta Anne.


    Mire lementek, Miss Lavendar már épp a teáskannát hozta, és mögötte nagyon is elégedetten lépkedett Negyedik Charlotta egy tányér meleg süteménnyel.


    – Most pedig, kérem, árulják el a nevüket! – mondta Miss Lavendar. – Úgy örülök, hogy maguk fiatalok. Kedvelem a fiatal lányokat. A társaságukban könnyű úgy tenni, mintha még én is az lennék. Utálok… – kis grimaszt vágott – arra gondolni, hogy megöregedtem. Hát akkor, kik is maguk… csak a rend kedvéért? Diana Barry? És Anne Shirley? Megengedik, hogy úgy tegyek, mintha már száz éve ismerném, és Anne-nek meg Dianának szólítanám magukat?


    – Persze! – mondták egyszerre a lányok.


    – Akkor helyezzék magukat kényelembe, és fogyasszanak bátran! – szólt boldogan Miss Lavendar. – Charlotta, te ülj az asztal végébe, és segíts a csirkével! Micsoda szerencse, hogy sütöttem piskótatortát meg fánkot! Persze a képzeletbeli vendégeknek botorság volt… tudom, hogy Negyedik Charlotta így gondolta, nem igaz, Charlotta? De látják, jól sült el a dolog. Persze az ételek nem mentek volna pocsékba, mert Negyedik Charlottával idővel megettük volna. Igaz, a piskótatortának nem tesz túl jót az idő múlása.


    Vidámra és emlékezetesre sikeredett az uzsonna; miután végeztek, kimentek a lemenő nap fényében pompázó kertbe.


    – Meg kell mondanom, csodálatos helyen lakik – jegyezte meg Diana, és elragadtatással nézett körül.


    – Miért nevezte el Visszhang-laknak? – kérdezte Anne.


    – Charlotta – szólalt meg Miss Lavendar –, hozd ki a házból az órapolc felett lógó, kis bádogkürtöt!


    Negyedik Charlotta beszaladt, és a kürttel tért vissza.


    – Fújd meg, Charlotta! – utasította Miss Lavendar.


    Charlotta szót fogadott, belefújt, és a kürt érces, fülsértő hangot hallatott. Pillanatnyi csend támadt… majd a folyón túli erdő irányából édes, csalóka, ezüstös, mesebeli hangok verődtek vissza, mintha „Tündérország száz kürtjét”11 egyszerre fújták volna meg az alkonyatban. Anne és Diana örömében felkiáltott.


    – Most pedig nevess, Charlotta… nevess hangosan!


    Charlotta, aki valószínűleg akkor is szót fogadott volna, ha Miss Lavendar azt mondja, álljon fejen, felmászott egy kőpadra, és hangosan, teljes szívből nevetni kezdett. Majd visszapattantak a hangok, mintha csak egy csapat tündér utánozná a nevetését a bíborszín erdőben, a fenyőcakkozta ormokon.


    – Az embereket mindig elbűvölik a visszhangjaim – mondta Miss Lavendar, mintha a visszhangok a személyes tulajdonát képezték volna. – Én magam is szeretem őket. Nagyon jó társaság… némi fantáziával. Nyugodt estéken Negyedik Charlottával gyakran elüldögélünk itt, és ezzel szórakoztatjuk magunkat. Charlotta, vidd vissza a kürtöt és óvatosan akaszd vissza a helyére!


    – Miért hívja Negyedik Charlottának? – kérdezte Diana, akiben felülkerekedett a kíváncsiság.


    – Hogy fejben ne keverjem össze a többi Charlottával – felelte komolyan Miss Lavendar. – Annyira hasonlítanak egymásra, hogy alig lehet őket megkülönböztetni. Igazából nem Charlotta a neve. Hanem… lássuk csak… mi is? Azt hiszem, hogy Leonora… igen, valóban Leonora. A helyzet a következő. Mikor anyám tíz éve elhunyt, nem maradhattam itt egyedül… de egy felnőtt lány bérét nem tudtam megfizetni. Így aztán szállásért és ruháért cserébe a kis Charlotta Bowman költözött ide. Őt tényleg Charlottának hívták… ő volt Első Charlotta. Csak tizenhárom éves volt. Velem maradt, míg betöltötte a tizenhatot, majd elment Bostonba, mert ott jobban boldogult. Akkor a húga költözött hozzám. Juliettának hívták – azt hiszem, Mrs. Bowman élt-halt a hangzatos nevekért –, de annyira hasonlított Charlottára, hogy egyfolytában így szólítottam… de ő nem bánta. Így aztán le is tettem róla, hogy az eszembe véssem az igazi nevét. Ő volt Második Charlotta, és amikor elment, jött helyette Evelina, aki Harmadik Charlotta lett. Most pedig itt van nekem Negyedik Charlotta, ám amikor betölti a tizenhatot – most tizennégy –, majd ő is el akar menni Bostonba, és fogalmam sincs, hogy akkor mitévő leszek. Negyedik Charlotta az utolsó a Bowman lányok sorában, és ő a legjobb. A többi Charlottán láttam, hogy a képzelődéseimért bolondnak hisznek, de Negyedik Charlotta sosem mutatja, akármit is gondol magában. Amíg nem ül ki az arcukra, nem érdekel, hogy mit gondolnak mások.


    – Nos – Diana bánatosan nézte a lemenő napot –, azt hiszem, indulnunk kell, ha még sötétedés előtt el akarunk jutni Mr. Kimballékhoz. Nagyon jól éreztük magunkat, Miss Lewis!


    – Nem látogatnának meg máskor is? – kérdezte Miss Lavendar.


    A magas Anne átkarolta az apró hölgyet.


    – Mindenképpen – ígérte. – Most, hogy megismertük, élni fogunk a vendégszeretetével, és biztosan vissza fogunk térni. De most muszáj mennünk… „el kell szakadnunk”… ahogy Paul Irving mondogatja mindig, amikor a Zöld Oromba látogat.


    – Paul Irving? – Miss Lavendar hangja árnyalatnyit megváltozott. – Kiről van szó? Nem hittem, hogy él még valaki ezen a néven Avonlea-ben.


    Anne-t bosszantotta a saját nemtörődömsége. Mikor Paul neve kicsúszott a száján, egyszerűen kiment a fejéből Miss Lavendar régi románca.


    – Egy kis tanítványom – ejtette ki lassan a szavakat. – Tavaly költözött ide Bostonból, hogy a nagymamájával, Mrs. Irvinggel éljen a parti útnál.


    – Stephen Irving fia lenne? – kérdezte Miss Lavendar, és úgy hajolt a névadó levendulasor fölé, hogy az arca takarásban maradt.


    – Igen.


    – Lányok, adok maguknak egy csokor levendulát – közölte derűsen Miss Lavendar, mintha nem is hallotta volna meg a kérdésére adott választ. – Nagyon szép, nem gondolják? Anyám mindig is szerette. Ő ültette ezeket a sövényeket is. Az apám nevezett el Lavendarnek, mert annyira szerette. Anyámat akkor pillantotta meg először, amikor a fivérével ellátogatott a kelet-graftoni otthonukba. Első látásra beleszeretett; a vendégszobában szállásolták el, a lepedők levendulaillatot árasztottak, ő pedig egész éjjel ébren feküdt és anyám körül forogtak a gondolatai. Egy életre megszerette a levendula illatát… ezért nevezett el a virág után. Drága lányok, jöjjenek vissza hamar! Negyedik Charlottával nagyon fogjuk várni magukat!


    Kitárta előttük a fenyők alatti kaput. Hirtelen öregnek és fáradtnak tűnt; az arcából elillant a fény és a ragyogás; búcsúmosolya ugyanolyan kedves és megmásíthatatlanul fiatalos volt, ám amikor a lányok visszanéztek az első útkanyarulatból, látták, hogy az öreg kőpadon ül a kert közepén álló ezüst nyárfa alatt, és fejét törődötten a kezére hajtja.


    – Magányosnak tűnik – jegyezte meg lágyan Diana. – Gyakran meg kell majd látogatnunk.


    – Szerintem a szülei a lehető legtalálóbb nevet adták neki – közölte Anne. – Ha olyan szemellenzősek lettek volna, hogy Elizabethnek, Nellie-nek vagy Murielnek nevezik, akkor is Lavendarnek kellene hívni. Árad belőle a kedvesség, a régimódi báj és a selymes elegancia. Az én nevem meg csak a vajas kenyeret, a foltvarrást és a házimunkát idézi.


    – Nem hinném – mondta Diana. – Az Anne nekem előkelőnek hangzik, királynőinek. De ha történetesen Kéren-Happuk12 lenne a neved, én azt is szeretném. Azt gondolom, hogy maga az ember igenis formálja, kedvessé vagy rúttá teszi az általa viselt nevet. Én alig bírom elviselni a Josie vagy Gertie nevet, holott mielőtt megismertem volna a Pye lányokat, még szépnek tartottam azokat.


    – Micsoda kedves gondolat, Diana – lelkendezett Anne. – Úgy élni, hogy megszépítsük a nevünket, még ha az kezdetben nem is volt gyönyörűséges… hogy kedvesként és nagyszerűként ragadjon meg az emberek gondolataiban, és önmagában már ne is jusson eszébe senkinek. Köszönöm szépen, Diana!

  



    22. fejezet Ez meg az
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    – Tehát a kőházban uzsonnáztatok Lavendar Lewiszal? – kérdezte Marilla másnap a reggelizőasztalnál. – Milyen most? Már tizenöt éve, hogy utoljára láttam… egy vasárnap a graftoni templomban. Gondolom, rengeteget változott. Davy Keith, szólj, ha valamit nem érsz el, és ne tehénkedj az asztalra! Amikor Paul Irving nálunk járt, láttad, hogy akár csak egyszer is így viselkedett az étkezések alatt?


    – De Paul karja hosszabb az enyémnél – zsémbelt Davy. – Volt tizenegy éve, hogy megnőjön, az enyémnek meg csak hét. Különben is, én kértem, csak magukat Anne-nel annyira lefoglalta a beszélgetés, hogy rám se hederítettek. Meg különben is, Paul sose vett részt itt semmiféle étkezésen, csak uzsonnán, és könnyebb akkó’ udvariasnak lenni, mint a reggelinél. Az ember feleannyira se éhes. Borzasztó hosszú idő telik el a vacsora meg a reggeli között. Anne, az a kanál nem lett nagyobb tavaly óta, én viszont sokkal nagyobb vagyok.


    – Természetesen nem tudom, hogyan nézett ki Miss Lavendar, de valahogy nem gondolom, hogy sokat változott volna – jegyezte meg Anne, miután juharsziruphoz segítette Davyt, és kétkanálnyival lecsillapította. – A haja hófehér, de az arca friss, már-már lányos, és kedves barna szeme van… olyan gyönyörű az árnyalata, mint a fáknak, benne apró arany pettyek… a hangja pedig egyszerre idézi fel az emberben a fehér szatént, a csobogó vizet és a tündérek csengettyűit.


    – Nagy szépség hírében állt lánykorában – mondta Marilla. – Nem voltunk közelebbi ismeretségben, de amennyire ismertem, eléggé kedveltem. Néhányan már akkoriban csodabogárnak tartották. Davy, ha még egyszer rajtakaplak, addig nem folytathatod az evést, amíg mindenki más be nem fejezi, akár a franciák.


    Az Anne és Marilla között folyó legtöbb beszélgetést efféle Davynek szóló korholások szakították meg. Ez alkalommal Davy sajnálatos módon nem tudta kikaparni az utolsó csepp szirupot a kanalával, és úgy kerekedett felül ezen a nehézségen, hogy két kézzel felemelte a tányérját, és apró, rózsaszín nyelvét rátapasztotta. Anne olyan rémült pillantást vetett rá, hogy a kis vétkes elvörösödött, és félig szégyenkezve, félig dacosan azt mondta:


    – Így egy csepp sem megy pocsékba.


    – Azokat az embereket, akik kilógnak a sorból, mindig is csodabogárnak mondták – közölte Anne. – És Miss Lavendar egészen biztosan más, mint a többi ember, habár azt nehéz lenne megmondani, hogy miben. Talán abban, hogy ő is azok közé tartozik, akik sosem öregszenek meg.


    – Márpedig az ember akkor öregszik meg, amikor egész nemzedéke – állapította meg Marilla, aki nem szeretett kertelni. – Ha mégsem, akkor az ember nem illik majd sehová. Amennyire tudom, Lavendar Lewis visszavonult mindentől. Az isten háta mögött élt, míg csak meg nem feledkeztek róla az emberek. Az a kőház az egyik legrégebbi az egész szigeten. Az öreg Mr. Lewis építette nyolcvan éve, amikor átjött Angliából. Davy, ne piszkáld Dora könyökét! Ó, láttam ám! Nem kell ilyen ártatlan szemmel pislognod. Mi ütött beléd ma reggel?


    – Talán bal lábbal keltem fel – vélte Davy. – Milty Boulter szerint olyankor minden rosszul sül el. A nagymamájától tudja. De honnan lehet ezt előre tudni? És mit tegyek, ha jobb lábbal kelek fel? Tudni szeretném.


    – Mindig érdekelt, mi mehetett félre Stephen Irving és Lavendar Lewis között – folytatta Marilla, aki rá sem hederített Davyre. – Huszonöt évvel ezelőtt eljegyezték egymást, és aztán egyszer csak felbontották a jegyességet. Én nem tudom, mi lehetett a gond, de biztosan valami rettenetes, mivel Stephen Irving egészen az Államokig ment, és azóta haza se jött.


    – Az is lehet, hogy semmi rémes nem történt. Szerintem az életben a kis dolgok gyakran sokkal több fejfájást tudnak okozni, mint a nagyok – mondta Anne azzal a megcsillanó éleslátással, amin a tapasztalat sem tud javítani. – Marilla, kérem, ne mondjon semmit Mrs. Lynde-nek arról, hogy Miss Lavendarnél jártam! Biztosan ezer kérdése lenne, és valahogy nincs hozzá kedvem… és Miss Lavendarnek sem, ha tudomása lenne róla, ebben biztos vagyok.


    – Rachel oldalát biztosan kifúrná a kíváncsiság – ismerte el Marilla –, de most nincs annyi ideje, hogy más emberek dolgába üsse az orrát. Thomas miatt ki sem teheti otthonról a lábát; eléggé lehangolt, és azt hiszem, kezdi elveszíteni a reményt, hogy jobbra fordulnak a dolgok. Rachel nagyon magányos lesz, ha bármi történik Thomasszal, mivel a gyerekei mind nyugatra mentek, és csak Eliza maradt a városban; de neki meg a férjét nem szíveli.


    Marilla szavai sértők voltak Elizára nézve, aki viszont nagyon is rajongott a férjéért.


    – Rachel szerint, ha Thomas összeszedné magát és az akaraterejét, akkor jobban lenne. De hát mi haszna a medúzát arra kérni, hogy húzza ki magát és üljön egyenesen? – folytatta Marilla. – Thomas Lynde-nek soha nem volt akaratereje. Az anyja basáskodott felette, míg csak meg nem nősült, és onnantól Rachel vette át a stafétabotot. Kész csoda, hogy beteg merészelt lenni anélkül, hogy előtte kikérte volna a felesége engedélyét! De, azt hiszem, nem kellene így beszélnem. Rachel jó felesége. Thomas semmire sem ment volna nélküle, ez bizonyos. Arra született, hogy vezessék; és nagyon jó, hogy olyan okos, talpraesett asszony keze közé került, mint Rachel. Thomas nem bánja a dolgot, hiszen megkímélte őt attól, hogy bármiben egymaga döntsön. Davy, ne ficánkolj már, mint egy sajtkukac!


    – Nincs mit csinálnom – panaszkodott Davy. – Nem fér belém több, és az nem mókás, hogy magukat nézzem evés közben.


    – Kimehettek Dorával és megetethetitek a tyúkokat – mondta Marilla. – És meg ne próbálj még több tollat kihúzni a fehér kakas farkából!


    – Az indián fejdíszhez kellett néhány toll – duzzogott Davy. – Milty Boulternek nagyon pazar fejdísze van, az anyukája adta neki a tollakat, amikor levágta az öreg, fehér pulykakakasukat. Igazán megengedhetné maga is. A kakasnak úgysem kell annyi!


    – A tiéd lehet a régi tollseprű, ami a padlásszobában van – mondta Anne –, én pedig majd befestem neked zöldre, pirosra meg sárgára.


    – Szörnyen elkényezteted ezt a fiút – mondta Marilla, amikor Davy sugárzó arccal követte a pedáns Dorát a szabadba. Marilla sokat tanult az elmúlt hat évben; de attól a gondolattól egyszerűen nem tudott szabadulni, hogy egy gyerekkel nagyon rosszat tesznek, ha túl sok kívánságát teljesítik.


    – Az osztályában minden fiúnak van már indián fejdísze, és Davy is szeretne egyet – felelte Anne. – Én tudom, hogy ez milyen érzés… Sosem felejtem el, mennyire vágytam a puffos ujjú blúzra, amikor minden lány azt hordott. És Davy nincs elkényeztetve. Minden egyes nappal jobb lesz. Gondoljon csak bele, micsoda változáson ment keresztül egy év alatt, amióta megérkezett!


    – Valóban, amióta elkezdte az iskolát, tényleg nem rosszalkodik annyit – ismerte el Marilla. – Gondolom, kitombolja magát a többi fiúval. De meglep, hogy semmi hír Richard Keith felől. Május óta egy sor sem.


    – Rettegek attól, hogy majd hírt hallok felőle – sóhajtotta Anne, és elkezdte leszedni az asztalt. – Ha levél jönne tőle, nem merném kinyitni, mert attól félnék, hogy az ikrekért akarna küldetni.


    Egy hónap múlva jött egy levél, ám nem Richard Keith küldte. Egy barátja azt írta, hogy Richard Keith két héttel korábban tüdővészben elhalálozott. A levél írója volt a végakaratának végrehajtója, és ez a végrendelet David és Dora Keith javára kétezer dollárt hagyott Miss Marilla Cuthbertre, amíg az ikrek házasodási korba nem lépnek. Mindaddig pedig a kamatokat a megélhetésükre kell fordítani.


    – Rettenetes, hogy örömmel tölt el bármi, ami a halállal kapcsolatos! – jegyezte meg higgadtan Anne. – Sajnálom szegény Mr. Keitht; de nagyon örülök, hogy nálunk maradhatnak az ikrek.


    – A pénz kapóra jön – jegyezte meg a gyakorlatias Marilla. – Mindenképp meg akartam tartani az ikreket, de nem igazán láttam, hogyan tudnám kigazdálkodni, főleg, amikor majd egyre nagyobbak lesznek. A tanya bérleti díja annyira elég, hogy fenntartsuk a házat, és eltökéltem, hogy a te pénzedből egyetlen centet sem költhetünk rájuk. Már így is túl sokat teszel értük. Dorának annyira kellett az az új kalap, amit vettél neki, mint macskának, hogy két farka nőjön. De most már minden akadály elhárult, hiszen megvan a fedezet.


    Davy és Dora majd’ kicsattantak az örömtől, hogy „mindörökre” a Zöld Oromban maradhatnak. Egy sosem látott nagybácsi halála ehhez képest nem sokat nyomott a latban. Dorát ugyanakkor komoly aggály fogta el.


    – Eltemették Richard bácsit? – kérdezte suttogva Anne-től.


    – Természetesen, drágám.


    – Ugye… ő… ő nem olyan, mint Mirabel Cotton bácsikája? – kérdezte még zaklatottabban. – Ugye, Anne, ő nem lődörög majd a házban a temetése után?

  



    23. fejezet Miss Lavendar románca
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    – Azt hiszem, ma este elsétálok a Visszhang-lakba – mondta Anne egy decemberi péntek délután.


    – Havazni fog – közölte bizonytalanul Marilla.


    – Még a havazás előtt odaérek, és ott éjszakázom. Diana nem tud jönni, mert vendégek vannak náluk, de Miss Lavendar biztosan vár ma este. Már két hete, hogy legutóbb arra jártam.


    Az óta az októberi nap óta Anne többször ellátogatott a Visszhang-lakba. Néha Dianával végigkocsikáztak az úton, máskor átsétáltak az erdőn. Amikor Diana nem tudott vele tartani, Anne egyedül vágott neki. Közte és Miss Lavendar között olyan lángoló, odaadó barátság szövődött, amilyen csak egy, a fiatalságát a szívében és a lelkében megőrző nő és egy olyan lány között lehetséges, aki a tapasztalatát képzelettel és megérzéssel helyettesíti. Anne végre igazi „rokon lélekre” talált, miközben a kis hölgy magányos, visszavonult, álmokkal átszőtt életébe a külvilág egészséges örömét és élénkségét vitte Anne és Diana, amelyben Miss Lavendarnek – „a világ is feledi, ki elfeledte már”13 – már rég nem volt része; a fiatalság és valóság érzetét csempészték a kis kőházba. Negyedik Charlotta mindig a legszélesebb mosolyával üdvözölte őket – és Charlotte mosolya valóban ijesztően széles volt –, imádta őket rajongott úrnője és saját maguk miatt is. A kis kőházban még sosem tartottak olyan „vigasságokat”, mint azon a gyönyörű, hosszan elnyúló őszön, amikor a november mintha ismét októberbe váltott volna, és még a december is nyári napsütést és ködpárát mímelt.


    Ám azon a bizonyos napon úgy tűnt, mintha a decembernek eszébe jutott volna, hogy télidő van mégis, komorrá és borongóssá vált hirtelen, a szélcsend pedig a közelgő havat jelezte. Mindazonáltal Anne roppant mód élvezte a bükkfák hatalmas szürke labirintusán átvezető sétát; habár egymaga volt, nem érezte, hogy magányos lenne; a képzelete vidám kompániával népesítette be az ösvényt, és derűs, képzeletbeli beszélgetéseket folytatott velük, ami sokkal elmésebb és lenyűgözőbb volt, mint a való életben, ahol az emberek időről időre siralmasan alulteljesítenek. A kiváló lelkek eme képzelt társaságában mindenki azt mondja, amit hallani szeretnénk, esélyt adva arra, hogy azt mondhassuk, amit mi akarunk. Anne a láthatatlan kompánia gyűrűjében átkelt az erdőn, és épp akkor lyukadt ki a fenyőösvénynél, amikor a hatalmas, pillekönnyű hópelyhek lágyan szállingózni kezdtek.


    Az első kanyarulatnál Miss Lavendarbe botlott, aki egy nagy, szélesen elterülő fenyőág alatt állt. Meleg, élénkpiros köpenyt viselt, fejét és vállát ezüstszürke selyemsálba bugyolálta.


    – Szakasztott, mint a fenyőtündérek királynője! – kiáltott fel boldogan Anne.


    – Gondoltam, hogy ma este eljön, Anne – mondta Miss Lavendar, és előreszaladt. – Kétszeresen is boldog vagyok, mivel Negyedik Charlotta nincs itthon. Az édesanyja ágynak esett, és haza kellett mennie ma estére. Nagyon magányos lettem volna, ha nem jön… még az álmok és a visszhangok sem nyújtottak volna elég társaságot. Jaj, Anne, hogy maga milyen gyönyörű! – tette hozzá váratlanul, amikor felnézett a nyurga, karcsú lányra, akinek a gyaloglástól lágy rózsapír jelent meg az arcán. – Milyen gyönyörű és milyen fiatal! Olyan csodálatos tizenhét évesnek lenni, ugye? Igazán irigylem – vallotta be őszintén Miss Lavendar.


    – De hát ön szívében még csak tizenhét – mosolyodott el Anne.


    – Nem, öreg vagyok… vagy inkább középkorú, ami még rosszabb – sóhajtott fel Miss Lavendar. – Időnként eljátszhatom, hogy márpedig nem vagyok, de máskor igenis keserűen ráébredek. És nem tudok beletörődni, ahogy szemlátomást a legtöbb asszony. Ugyanúgy lázadom, mint amikor megtaláltam az első ősz hajszálamat. Anne, ne nézzen úgy, mintha próbálna megérteni! Egy tizenhét éves ezt nem tudja megérteni. De most, hogy itt van, majd eljátszom, hogy tizenhét vagyok; képes vagyok rá. Úgy hozza kezében a fiatalságot, mint egy ajándékot. Vidám estét fogunk együtt tölteni. Először is uzsonnázzunk… mit szeretne uzsonnára? Az lesz, amit csak szeretne. Gondoljon valami finomra és emészthetetlenre!


    Zsivaj és jókedv hangjai szállingóztak aznap éjjel a kis kőházból. Főzés, lakomázás, cukorkakészítés, nevetés és játék közben, igaz, ami igaz, Miss Lavendar és Anne nem feltétlenül úgy viselkedtek, ahogy az egy méltóságteljes negyvenöt éves vénkisasszonyhoz és egy higgadt tanítónőhöz illik. Amikor elfáradtak, leültek a kályharostély előtti szőnyegre, miközben a szalont lágy fénybe vonta a tűz, és Miss Lavendar kandallópárkányon álló rózsatégelyéből mesés illat áradt. Odakint feltámadt a szél, zúgott, sóhajtozott az ereszek körül, és a hó finoman nekicsapódott az ablaknak, mintha száz meg száz vihartündér kopogtatna bebocsátásért.


    – Úgy örülök, hogy itt van, Anne – mondta Miss Lavendar, és a cukorkáját majszolta. – Ha nem jött volna… bánatos lennék… akár a zivataros ég. Az álmok és a képzelgések csodálatosak napvilágnál és napsütésnél, de amikor leszáll a sötétség és kitör a vihar, kevésnek bizonyulnak. Akkor az ember igaz dolgokat akar. De maga ezt nem tudhatja… tizenhét évesen nem tudja az ember. Tizenhét évesen igenis elegendőek az álmok, mivel azt hisszük, a valóság megvár minket. Amikor én tizenhét éves voltam, Anne, nem gondoltam volna, hogy negyvenöt éves koromra egy fehér hajú, aprócska vénkisasszony leszek, akinek csak az álmok töltik ki az életét.


    – De hiszen maga nem vénkisasszony – mondta Anne, és mosolyogva nézett Miss Lavendar sóvár barna szemébe. – A vénlányok születnek… nem pedig azzá válnak.


    – Valaki vénlánynak születik, mások elérik, hogy azzá váljanak, megint másokra pedig rákényszerítik – csúfondároskodott az ábrándos Miss Lavendar.


    – Ez esetben maga azok közé tartozik, akik azzá váltak – nevetett fel Anne –, és olyan gyönyörűségesen csinálta, hogy ha minden vénkisasszony olyan lenne, mint maga, akkor egészen divatba hozná!


    – Szeretem a lehető legjobban csinálni a dolgokat – mélázott el Miss Lavendar –, és mióta kényszerűségből vénkisasszonnyá váltam, úgy határoztam, hogy nagyon kedves leszek. Az emberek csodabogárnak tartanak; de csak azért, mert a saját utamat járom azzal, hogy vénkisasszony maradtam, és nem voltam hajlandó beállni a hagyományos sorba. Anne, mesélt magának valaki Stephen Irvingről és rólam?


    – Igen – felelte őszintén Anne –, hallottam, hogy egykor eljegyezték egymást.


    – Így igaz… huszonöt évvel ezelőtt… mintha egy másik életben lett volna. A rá következő tavaszon házasodtunk volna össze. Megcsináltattam az esküvői ruhámat, habár erről senki más nem tudott, csak az anyám és Stephen. Mondhatni, hogy szinte egész életünkben egymás jegyesei voltunk. Amikor Stephen kisfiú volt, az édesanyja magával hozta, amikor látogatóba jött az én anyámhoz; amikor másodjára jöttek – ő kilencéves volt, én hat –, közölte velem a kertben, hogy alaposan átgondolta, és amikor nagy lesz, feleségül fog venni engem. Emlékszem, köszönetet mondtam, és amikor elment, nagy komolyan azt mondtam az anyámnak, hogy nagy kő esett le a szívemről, mert most már nem félek attól, hogy vénlány maradok. Hogy nevetett szegény anyám!


    – És mi siklott félre? – kérdezte lélegzet-visszafojtva Anne.


    – Volt egy ostoba, képtelen, banális vitánk. Annyira banális, hogy akár hiszi, akár nem, már nem is emlékszem, hogyan kezdődött. Nem is tudom, ki volt a hibás. Valójában Stephen kezdte, de azt hiszem, én provokáltam ki valami butasággal. Tudja, volt egy-két vetélytársa. Hiú voltam, kacér, és szerettem kicsit ugratni. Nagyon feszült, érzékeny férfiú volt. Zaklatottan váltunk el egymástól. De én azt gondoltam, hogy majd minden rendbe jön; és így is lett volna, ha Stephen nem tért volna vissza túlságosan hamar. Anne, drágám, kellemetlen ezt mondani… – Miss Lavendarnek elcsuklott a hangja, mintha azt vallaná be, hogy előszeretettel gyilkolászik másokat –, de borzasztóan durcás ember vagyok. Jaj, ne nevessen… tényleg igaz. Én valóban duzzogok; és amikor Stephen visszajött, még nem fejeztem be a duzzogást. Nem hallgattam végig és nem bocsátottam meg neki; így aztán örökre elment. Túl büszke volt ahhoz, hogy visszatérjen. Aztán pedig azért duzzogtam, mert nem jött. Talán üzenhettem volna érte, de képtelen voltam megalázkodni. Ugyanolyan büszke voltam én is… Anne, a büszkeség és a dacosság nagyon rossz kombináció. De soha többé nem érdekelt senki más, és nem is akartam, hogy érdekeljen. Tudtam, hogy inkább leszek ezer évig vénlány, mint hogy olyasvalakihez menjek hozzá, aki nem Stephen Irving. Természetesen most már olyan, mintha csak álom lett volna. Milyen együttérzőnek tűnik, Anne… olyan együttérzőnek, amilyenek csak a tizenhét évesek tudnak lenni. De ne vigye túlzásba! Az összetört szívem ellenére nagyon boldog, megelégedett emberke vagyok. A szívem összetört, ahogyan csak a szív képes összetörni, amikor rájöttem, hogy Stephen Irving már soha többé nem fog visszatérni. De, Anne, az összetört szív a való életben feleannyira sem szörnyű, mint a könyvekben. Olyan, mint egy szuvas fog… noha ezt biztosan nem tartja valami romantikus hasonlatnak. Néha fájdalmat és álmatlan éjszakákat okoz, de időnként megengedi, hogy élvezzük az életet, az álmokat, a visszhangokat, a mogyorós cukorkát, mintha az égvilágon semmi baj nem lenne. Most meg csalódottnak tűnik. Úgy véli, már feleannyira sem vagyok érdekes, mint öt perce, amikor azt hitte, hogy valami tragikus emlék áldozata vagyok, amit bátran a mosolyom mögé rejtek. Anne, a való életben ez a legrosszabb – vagy épp a legjobb. Nem engedi, hogy teljesen nyomorultul érezzük magunkat. Folyton-folyvást azon van, hogy jól érezzük magunkat – mégpedig sikerrel –, még ha az ember elszántan próbál is boldogtalan és romantikus maradni. Hát nem ínycsiklandó ez a cukorka? Már többet ettem a soknál, de azért még falatozom belőle.


    Kis hallgatás után Miss Lavendar váratlanul így szólt:


    – Megrendülve hallottam Stephen fiáról aznap, amikor először itt járt, Anne. Azóta képtelen voltam szóba hozni, de mindent tudni szeretnék róla. Miféle fiúcska?


    – A legdrágább, legkedvesebb gyerek, akit ismerek, Miss Lavendar… és ő is szeret képzelődni, akárcsak maga meg én.


    – Szeretnék találkozni vele – mondta halkan Miss Lavendar, mintha csak magában beszélne. – Kíváncsi lennék, hasonlít-e arra a kis álomfiúra, aki itt lakik velem… az én kis álomfiúmra.


    – Ha szeretne találkozni Paullal, akkor egyszer majd elhozom magammal – mondta Anne.


    – Nagyon örülnék neki… de ne túl hamar. Hozzá kell szoknom a gondolathoz. Több fájdalmat okozhat, mint örömöt… ha túlságosan is Stephenhez hasonlít… vagy ha nem hasonlít eléggé hozzá. Egy hónap múlva elhozhatja.


    Így aztán egy hónappal később Anne és Paul keresztülsétáltak az erdőn a kőházhoz, és az ösvényen összefutottak Miss Lavendarrel. Nem várta őket, és minden vér kifutott az arcából.


    – Tehát ő Stephen fia – mondta halkan, azzal megfogta Paul kezét, és alaposan megnézte magának a csinos kis szőrmébe, sapkába öltöztetett, gyönyörű kisfiút. – Nagyon… nagyon hasonlít az apukájára.


    – Mindenki azt mondja, hogy kiköpött mása vagyok – jegyezte meg könnyedén Paul.


    Anne, aki eddig csendben figyelte a kis jelenetet, megkönnyebbülten sóhajtott. Látta, hogy Miss Lavendar és Paul „egy húron pendülnek”, és feszélyezettségnek, merevségnek nyoma sincs. Az álmai és a románca ellenére Miss Lavendar nagyon józan ember volt, és habár elsőre felfedte magát, rögtön utána véka alá rejtette az érzéseit, és olyan derűsen és természetesen szórakoztatta Pault, mintha bárki más fia lett volna, aki épp látogatóba jött hozzá. Vidám délutánt töltöttek együtt, vacsora gyanánt pedig olyan zsíros fogásokat falatoztak, amitől az öreg Mrs. Irving rémületében az égnek emelte volna a kezét abban a hiszemben, hogy Paul emésztése mindörökre oda.


    – Gyere el máskor is, legényke! – mondta Miss Lavendar, és búcsúzáskor kezet rázott vele.


    – Ha szeretné, megpuszilhat – mondta komolyan Paul.


    Miss Lavendar lehajolt és megpuszilta.


    – Honnan tudtad, hogy szeretném? – suttogta.


    – Mert úgy nézett rám, ahogy az anyukám szokott, amikor meg akart puszilni. Amúgy nem szeretem, ha puszilgatnak. A fiúk nincsenek oda érte. Maga tudja, Miss Lewis. De azt hiszem, azt szeretem, amikor maga megpuszil. És természetesen újra el fogok jönni. Azt hiszem, szeretném, ha különleges barátom lenne, ha nem bánja.


    – Én… egyáltalán nem bánom – mondta Miss Lavendar. Sarkon fordult és nagyon gyorsan bement a házba; ám egy szempillantás múlva már boldogan és mosolyogva intett búcsút nekik az ablakból.


    – Kedvelem Miss Lavendart – közölte Paul, miközben keresztülvágtak a bükkerdőn. – Szeretem, ahogy rám néz, tetszik a kőháza, kedvelem Negyedik Charlottát. Bárcsak Irving nagyinak is lenne egy Negyedik Charlottája Mary Joe helyett! Negyedik Charlotta biztosan nem gondolná, hogy nincs ki mind a négy kerekem, amikor elmesélném neki, milyen gondolatok járnak a fejemben. Pompás uzsonna volt, igaz, tanító néni? A nagyi szerint a kisfiúk csak ne törjék a fejüket azon, mit kapnak enni, de nem tehetek róla, amikor nagyon éhes vagyok, én mégis töröm. Maga megérti, tanító néni. Szerintem Miss Lavendar nem kényszerítene egy kisfiút arra, hogy zabkását egyen reggelire, ha egyszer nem szereti. Olyan dolgokat adna neki, amiket szeret. De persze – Paulra igazán nem lehetett azt mondani, hogy ne lenne pártatlan – az nem tenne túlságosan jót neki. Néha nem árt a változatosság, tanító néni. Maga megérti.

  



    24. fejezet Próféta a saját hazájában
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    Egy májusi napon a charlottetowni Daily Enterprise című újságban megjelent Avonlea-i feljegyzések című írás hozta lázba a város lakóit, amelyet a szerzője „Figyelő” néven írt alá. Szárnyra kapott a szóbeszéd, hogy a szerző nem más, mint Charlie Sloane, részben, mivel a szóban forgó Charlie-nak már voltak hasonló irodalmi szárnypróbálgatásai a múltban, részben, mivel az egyik gunyoros feljegyzésnek Gilbert Blythe volt a céltáblája. Az avonlea-i ifjak kitartóan abban a hiszemben voltak, hogy Gilbert Blythe és Charlie Sloane vetélytársak egy bizonyos, szürke szemű, nagy képzelőerővel megáldott ifjú hölgy kegyeiért vívott harcban.


    A pletyka, ahogy az már lenni szokott, tévesnek bizonyult. A feljegyzéseket ugyanis – Anne segítségével és bátorításával – Gilbert Blythe írta, és a saját magáról szólót pusztán elterelésként illesztette bele. Történetünk szempontjából csupán két feljegyzésnek van jelentősége:


    „Az a hír járja, hogy esküvő lesz a falunkban, mielőtt még a százszorszépek virágba borulnának. Egy új és nagyra becsült polgár vezeti majd oltár elé a legnépszerűbb hölgyek egyikét.”


    „Közismert időjárási prófétánk, Abe bácsi vad szélvihart és villámlást jósol május huszonharmadikára, amely pontban hét órakor veszi kezdetét. Az ítéletidő a tartomány nagy részére kiterjed majd. Akik aznap este indulnak útnak, jobban teszik, ha esernyőt és esőkabátot visznek magukkal.”


    – Abe bácsi tényleg vihart jósolt valamikor tavaszra – mondta Gilbert –, de szerinted Mr. Harrison valóban Isabella Andrewst látogatja?


    – Nem – nevetett fel Anne. – Biztos vagyok benne, hogy csak a dámajáték miatt jár oda, amit Mr. Harrison Andrewszal űz, de Mrs. Lynde azt mondja, hogy Isabella Andrews egészen biztosan férjhez fog menni, mert egész tavasszal majd’ kicsattant, olyan jókedve volt.


    Szegény öreg Abe bácsi eléggé felháborodott a feljegyzéseken. Élt a gyanúperrel, hogy a „Figyelő” gúnyt űz belőle. Dühösen cáfolta, hogy bármilyen időpontot megadott volna a vihar kezdetére, de senki sem hitt neki.


    Avonlea-ben az élet csendesen csordogált a maga útján. Az „ültetés” megtörtént; a Szépítők megünnepelték a Fák Napját. Minden Szépítő öt díszfát ültetett – magától vagy mások rábeszélésének engedve. Miután a társaság tagjainak száma már negyvenre rúgott, ez mindösszesen kétszáz fiatal fát jelentett. Korai zab zöldellt a vörös földeken; almafák lengették hatalmas virágzó ágaikat a tanyaházak körül, és a Hókirálynő öltözéke felért egy menyasszonyi ruhával. Anne szeretett nyitott ablaknál aludni, és élvezte, hogy egész éjjel a cseresznyevirág illatát hozza a szellő. Mindezt nagyon költőinek gondolta, Marilla viszont úgy vélte, hogy az életével játszik.


    – Tavasszal kellene ünnepelni a hálaadást – mondta egyik este Anne Marillának, miközben a bejárati ajtó előtti lépcsőn ültek, és a békák ezüstösen csilingelő kórusát hallgatták. – Sokkal jobb lenne, mint novemberben, mikor már minden halott vagy álomba süppedt. Akkor emlékezni kell a hálára, de májusban az ember óhatatlanul is hálát érez… ha másért nem, akkor azért, hogy él. Pontosan úgy érzem magam, ahogy Éva érezhette magát az édenkertben, mielőtt megtörtént a baj. Az a fű a völgyben vajon zöld vagy inkább arany? Marilla, egy olyan gyöngyházfényű nap, mint amilyen a mai, amikor már kipattantak a virágok, és a szellő tébolyult örömében azt sem tudja, merre fújjon, nekem olyan boldogságosnak tűnik, amilyen csak a mennyország lehet.


    Marilla megbotránkozva és nyugtalanul pillantott körül, hogy megbizonyosodjon afelől, az ikrek még hallótávolságon kívül vannak. A gyerekek épp akkor fordultak be a ház sarkánál.


    – Hát nem borzasztóan jó illatú az este? – kérdezte Davy, és boldogan szimatolt a levegőben, miközben egy kapát lóbált maszatos kezében. A kertben munkálkodott. Davynek a sárban és agyagban tapicskolás iránti szenvedélyét Marilla hasznosabb mederbe terelte idén tavasszal, és neki meg Dorának adott egy-egy kis földdarabot, hogy kertészkedjenek. Mindketten a rájuk jellemző módon, de lelkesen álltak munkába. Dora gondosan, módszeresen és szenvtelenül ültetett, gazolt és locsolt. Ennek eredményeként a földje már csinosan zöldellt, és takaros kis sorokban nőttek benne a zöldségek és az egynyári növények. Davy ugyanakkor nagyobb buzgalommal, mint gondossággal dolgozott; olyan energikusan ásott, kapált, gereblyézett, locsolt és ültetett át, hogy a magjainak esélyük sem volt az életben maradásra.


    – Milyen a kerted, Davy? – kérdezte Anne.


    – Lassúcska – sóhajtott fel Davy. – Nem értem, miért nem nőnek gyorsabban a növények. Milty Boulter azt mondja, újholdko’ kellett volna ültetnem, és ez a baj. Aszondja, az embernek sosem szabad magot vetni, disznót vágni vagy hajat nyírni vagy bármi fontosat csinálni, amiko’ nem jó a Hold állása. Igaz ez, Anne? Tudni szeretném.


    – Talán, ha nem húznád ki minden másnap a gyökereiknél fogva a növényeidet, hogy megnézd, mit csinálnak „a másik végibe”, akkor jobban növekednének – jegyezte meg gúnyosan Marilla.


    – Csak hatot húztam ki – tiltakozott Davy. – Csak látni akartam, hogy van-e lárva a gyökereknél. Milty Boulter szerint, ha nem a Hold, akko’ a lárva hibája. De csak egy lárvát találtam. Egy nagy, szaftos, kunkori lárvát. Egy kőre tettem, aztán egy másik kővel kilapítottam. Jó nagyot cuppant, én mondom maguknak. Kár, hogy nem volt több belőle. Dora ugyanakko’ ültette a kertjét, amiko’ én az enyémet, és az ő növényei rendben nőnek. Szóval biztosan nem a Hold az oka – jegyezte meg elgondolkodva Davy.


    – Marilla, az almafákat nézze! – szólalt meg Anne. – Az ott egészen olyan, mintha ember lenne. Kinyújtja hosszú karját, hogy kényesen felcsippentse rózsaszín szoknyáját, és csodálatot váltson ki belőlünk.


    – Azok a Sárga Hercegnő-fák egészen ígéretesek – mondta önelégülten Marilla. – Az a fa idén jó sok termést hoz majd. Igazán örülök… nagyon finom pitét lehet sütni belőlük.


    Ám a Sárga Hercegnő-almákból a sors szeszélye folytán abban az évben sem Marilla, sem Anne, és más sem sütött pitét.


    Elérkezett a május huszonharmadika… az évszakhoz képest meglepően forró nap köszöntött rájuk, amit a legjobban Anne és az avonlea-i tanteremben a törtek meg a mondattan fölött izzadó, méhkasként duruzsoló kis tanítványok éreztek meg. Délelőtt forró szél fújt; de délben elállt, és súlyos csend telepedett a környékre. Fél négykor Anne halk mennydörgést hallott. Azon nyomban hazaengedte a diákokat, hogy a gyerekek még a vihar előtt hazaérjenek.


    A játszótérre menet Anne észrevette, hogy borongós árnyék vetül a világra, noha a nap még fényesen sütött. Annetta Bell idegesen fogta meg a kezét.


    – Jaj, tanító néni, nézze azt a rettenetes felhőt!


    Anne odanézett, és rémületében felkiáltott. Északnyugaton olyan hatalmas, koromfekete felhő gyülekezett sebesen, amilyet még életében nem látott. Csak a széle kunkorodott hátborzongató ólomfehéren. Volt abban valami leírhatatlanul fenyegető, ahogy beárnyékolta a szikrázóan kék eget; időről időre villám hasította keresztül, amelyet vad mennydörgés kísért. Olyan alacsonyan függött, hogy úgy tűnt, mintha súrolná az erdővel borított dombok ormait.


    Mr. Harmon Andrews zötykölődve kaptatott fel a domboldalon a szekerével, kifulladásig ösztökélve szürke lovait. Az iskolával szemközt lefékezte őket.


    – Azt hiszem, Abe bácsi most az egyszer ráhibázott, Anne! – kiáltotta. – Csak épp a vihar kissé hamarább érkezik. Há’ látott már ilyen felhőt? Azok a kicsinyek, akik felém tartanak, kapaszkodjanak fel, akiknek meg negyed mérföldnél hosszabb lenne az út, szaladjanak a postahivatalhoz, és várják meg, amíg véget ér ez az ítéletidő!


    Anne kézen fogta Davyt és Dorát, és leszaladtak a dombon, végig a Nyírfa ösvényen, át az Ibolyás-völgyön és a Fűztükör mellett, amilyen gyorsan csak az ikrek dundi lábacskái bírták. Még épp időben értek el a Zöld Oromhoz, és az ajtóban találkoztak Marillával, aki biztonságos helyre terelte a kacsákat és a tyúkokat. Mihelyst beszaladtak a konyhába, minden fény kihunyt, mint amikor hatalmas fújással kioltják; a rettenetes felhő kitakarta a napot, és késő alkonyi sötétség szállt a világra. Abban a szent minutumban megdördült az ég, vakító villám cikázott át rajta és lezubogott a jégeső, ami fehéren vakító dühvel kezdte verni a vidéket.


    A vihar zúgásán át is jól hallatszott a háznak csapódó, leszakadt ágak puffanása, az összetört üveg csörömpölése. Három percen belül az összes üvegtábla betört a nyugati és északi ablakokban, és a réseken bezúduló jégeső beterítette a padlót; a legkisebb jég is akkora volt, mint egy tyúktojás. A vihar háromnegyed órán keresztül változatlanul tombolt, és aki átélte, soha többé nem feledte. Marilla most az egyszer elveszítette hidegvérét, és a félelemtől remegve térdelt a konyha sarkában a hintaszéke mellett, miközben két mennydörgés között levegő után kapkodva zokogott. A falfehér Anne elráncigálta a kerevetet az ablaktól, és az ikreket a két oldalára ültette. Davy az első csattanáskor felüvöltött: – Anne, Anne, ez már a végítélet napja? Anne, Anne, én nem akartam rossz lenni! – Majd az arcát Anne ölébe rejtette, és úgy is maradt, miközben egész testében remegett. Dora, kissé sápadtan, de azért összeszedetten ült a helyén, csendben és moccanatlanul markolta Anne kezét. Dorát még talán egy földrengés sem tudta volna felzaklatni!


    Majd, amilyen hirtelen kezdődött, olyan váratlanul el is állt a vihar. Megszűnt a jégeső, a mennydörgés keletre kúszott és elhalt, az előbukkanó nap pedig vidáman és sugárzón szórta fényét az olyannyira megváltozott világra, hogy már a feltételezés is abszurdnak tűnt, hogy alig háromnegyed óra ekkora átalakulást tud okozni.


    Az elgyengült és remegő Marilla feltápászkodott, majd lerogyott a hintaszékbe. Elkínzott arca tíz évvel tűnt idősebbnek a koránál.


    – Mindannyian megúsztuk élve? – kérdezte komolyan.


    – Arra mérget vehet – felelte vígan Davy, aki ismét a régi önmaga volt. – Egy cseppet sem féltem… csak az elején. Olyan hirtelen csapott le. El is határoztam magamban, hogy hétfőn mégsem fogok verekedni Teddy Sloane-nel, ahogy megfogadtam; de lehet, hogy inkább mégis. Mondd csak, Dora, te megijedtél?


    – Igen, egy kicsit – válaszolta kimérten Dora –, de szorosan fogtam Anne kezét, és újra meg újra elmondtam magamban az imádságaimat.


    – Hát, én is elmondtam volna a magaméit, ha eszembe jutott volna a dolog – felelte Davy –, de láthatod, hogy ugyanolyan ép bőrrel megúsztam, pedig nem mondtam egyet sem – tette hozzá diadalmasan.


    Anne vitt Marillának egy pohárka erős ribizlibort – hogy mennyire erős, azt Anne-nek már volt alkalma megismerni régebben –, majd az ajtóhoz léptek, hogy megnézzék maguknak a szokatlan tájat.


    Fehér jégszőnyeg borította közel és távol térdmagasságig a környéket; a jég halomban állt az ereszek alatt és a lépcsőkön. Amikor három-négy nap után elolvadt a jég, napvilágra kerültek a pusztítás nyomai; a földeken és a kertekben valamennyi zöld növénynek befellegzett. A jég nemcsak a virágokat tépte le az almafáról, de nagy ágakat és gallyakat is leszakított. És a Szépítők által ültetett kétszáz fának a túlnyomó többségét letörte vagy darabokra szaggatta.


    – Lehetséges, hogy ez ugyanaz a világ, mint ami egy órája volt? – kérdezte kábán Anne. – Ekkora pusztításhoz biztosan több idő kell.


    – Még soha nem történt ehhez fogható a Prince Edward-szigeten – mondta Marilla –, soha. Lánykoromból emlékszem egy csúnya viharra, de a mostaninak a nyomába sem ért. Biztos lehetsz benne, hogy majd megtudjuk, miféle rettenetes pusztítást vitt véghez.


    – Remélem, a gyerekek közül senkit sem kapott el – mormolta nyugtalanul Anne. Miként az később kiderült, az összes gyerek megúszta, miután azok, akiknek nagyobb távolságot kellett volna megtenniük, megfogadták Mr. Andrews kitűnő tanácsát, és a postahivatalban kerestek menedéket.


    – Amott jön John Henry Carter – szólt Marilla.


    John Henry ijedt vigyorral az arcán gázolt át a jégen.


    – Jaj, hát nem borzasztó, Miss Cuthbert? Mr. Harrison küldött, hogy nézzem meg, jól vannak-e.


    – Valamennyien megúsztuk ép bőrrel – felelte komoran Marilla –, és az épületekbe sem csapott a villám. Remélem, maguk is jól vannak.


    – Igen, asszonyom. Hát, nem annyira, asszonyom. Mi telibe kaptuk. A villám belevágott a konyha kéményébe, végig a kürtőn, leverte Gyömbér kalickáját, lyukat vájt a padlóba, majd a pincébe távozott. Igen, asszonyom.


    – Lett valami baja Gyömbérnek? – érdeklődött Anne.


    – Igen, asszonyom. Csúnyán megsérült. Feldobta a talpát. – Anne később átment, hogy megvigasztalja Mr. Harrisont. Amikor megérkezett, az öregúr az asztalnál ülve, remegő kézzel simogatta Gyömbér tarkabarka, élettelen testét.


    – Szegény Gyömbér többé már nem csúfolódhat magával, Anne – mondta gyászosan.


    Anne sosem gondolta volna, hogy egyszer majd Gyömbér miatt fog sírni, de most könny lepte el a szemét.


    – Nekem nem volt más társaságom, Anne… és most halott. Egy vén bolond vagyok, hogy ennyire felzaklat a dolog. De nem érdekel. Tudom, hogy amikor majd elhallgatok, valami együttérzőt fog mondani… de ne szóljon semmit! Máskülönben elsírom magam, mint valami pólyás. Ugye, milyen rettenetes volt a vihar? Azt hiszem, a népek nem nevetnek többé Abe bácsi jóslatain. Mintha egyszerre csapott volna le az összes vihar, amit egész eddigi életében előre jelzett. És hogy még a napját is hogy eltalálta! Nézze csak meg ezt a felfordulást! Körül kell néznem, hogy keressek valami deszkát, amivel befedem a padlón a lyukat.


    Avonlea lakosai másnap egyebet sem csináltak, mint hogy egymást látogatták és az elszenvedett kárt hasonlítgatták össze. A jégeső miatt kocsival az utak járhatatlanok voltak, így az emberek gyalogszerrel vagy lóháton keltek útra. A posta késve futott be, és rossz híreket hozott az egész tartományból. Házakba csapott a villám, emberek haltak és sérültek meg; a teljes telefon- és távirathálózat megrongálódott, és a mezőkön maradt fiatal lábasjószág nagy része elpusztult.


    Abe bácsi kora reggel kikecmergett a kovácsműhelybe, és az egész napot ott töltötte. A diadal órája volt ez Abe bácsi számára és teljes mértékben ki is élvezte. Igazságtalanság lenne azt állítani, hogy örült volna a viharnak; annak viszont nagyon is örült, hogy megjósolta – mégpedig napra pontosan. Abe bácsi már elfeledte, hogy mindig is tagadta, hogy pontos napot adott volna meg. Az órával kapcsolatos jelentéktelen eltérés pedig igazán nem osztott és nem is szorzott már.


    Gilbert este érkezett a Zöld Oromhoz, miközben Marilla és Anne épp viaszosvászoncsíkokat szögeltek fel a törött ablakokra.


    – Csak a jó ég tudja, honnan szerzünk majd belé üveget – mondta Marilla. – Mr. Barry átment Carmodyba ma délután, de se pénzért, se a két szép szeméért nem kapott egyetlen üvegtáblát sem. A carmodyiak már tízre kiürítették Lawson és Blair boltját. Csúnya vihar volt White Sandsben is, Gilbert?


    – Fogalmazhatunk így is. Az iskolában ragadtunk a gyerekekkel, és azt hittem, hogy némelyikük megbolondul félelmében. Hárman elájultak, két lány hisztériás rohamot kapott, és Tommy Blewett egész végig torkaszakadtából sikított.


    – Én csak egyszer visítottam – jelentette ki büszkén Davy. – A kertemet viszont laposra verte az eső – folytatta gyászosan –, de Doráét is – tette hozzá olyan hangon, ami azt mutatta, hogy van még „balzsamolaj Gileádban”14 .


    Anne futva érkezett a nyugati manzárdszobából.


    – Jaj, Gilbert, hallottad a hírt? Mr. Levi Boulter régi vityillójába belevágott a villám, és porig égett. Rettentő gonosznak érzem magam, amiért ennek örülök, mikor olyan sok pusztulás történt. Mr. Boulter szentül hiszi, hogy az AFE szántszándékkal bűvölte meg a vihart.


    – Egy dolog biztos – nevetett fel Gilbert –, a „Figyelő” időjárási prófétává tette Abe bácsit. „Abe bácsi vihara” be fog kerülni a helyi legendáriumba. Elképesztő véletlen, hogy épp az általunk választott napon csapott le a vihar. Félig-meddig gyötör is a bűntudat, mintha valóban „megbűvöltem” volna. De örvendhetünk, hogy a régi ház a múlté, mert a fiatal facsemetéinket illetően sok örömre már nincs okunk. Alig tíz úszta meg.


    – Nos, majd újraültetjük jövő tavasszal – jelentette ki bölcsen Anne. – Ez a jó a világban… hogy biztosan jön még újabb tavasz.
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    Egy vidám júniusi reggel, két héttel Abe bácsi viharát követően, a kertből kilépő Anne lassan poroszkált keresztül a Zöld Orom udvarán, és kezében két szál elgyötört, fehér nárciszt vitt.


    – Ezt nézze, Marilla – mondta szomorkásan, és a komor asszonyság szeme elé emelte a virágokat, aki haját zöld kartonkendő alá kötötte, és épp a házba indult egy megkopasztott csirkével –, csak ezeket a bimbókat kímélte meg a vihar… és még ezek is milyen tökéletlenek! Úgy sajnálom… Matthew sírjára akartam vinni néhány szál nárciszt. Úgy szerette a Június Liliomait.


    – Nekem is hiányoznak – ismerte el Marilla –, noha nem szép dolog sajnálkozni miattuk, amikor sokkal rosszabb is történt… odalett minden vetés és gyümölcs.


    – De az emberek megint elvetették a zabot – jegyezte meg vigasztalón Anne –, és Mr. Harrison azt mondja, ha jó nyarunk lesz, akkor, még ha későn is, de a maguk rendje és módja szerint termést fognak hozni. Az egynyári növényeim is kihajtottak újra… de semmi sem pótolhatja Június Liliomait. Szegény kis Hester Graynek sincs több. Tegnap este elgyalogoltam a kertjéig, de nem volt egy szál sem. Biztos vagyok benne, hogy ő is hiányolni fogja.


    – Anne, igazán nem helyénvaló ilyesmiket mondani – jegyezte meg komolyan Marilla. – Hester Gray már harminc éve halott, és a lelke a mennyekben van… remélhetőleg.


    – Igen, de meggyőződésem, hogy még mindig szereti a kertjét és emlékezik rá – mondta Anne. – Biztos vagyok benne, hogy akármennyi ideje élnék a mennyországban, én akkor is szeretnék lenézni a kertemre, hogy lássam, ha valaki virágot tesz a síromra. Ha olyan kertem lett volna, mint Hester Graynek, akkor nekem harminc évnél is több kellene ahhoz, még a mennyországban is, hogy varázsütésre feledjem a honvágyam.


    – Nos, az ikrek füle hallatára ne beszélj ilyesmiről! – hangzott Marilla erőtlen tiltakozása, majd bevitte a csirkét a házba.


    Anne a hajába tűzte a nárciszokat, és a kertkapuhoz ment, ahol egy darabig a júniusi ragyogásban napfürdőzött, mielőtt nekilátott volna a szombat délelőtti feladatainak. A világ ismét a szebbik arcát kezdte mutatni: a vén Anyatermészet a legjobb formáját hozta, hogy eltüntesse a vihar nyomait, és habár sokáig nem járt sikerrel, ám valóban csodákat vitt véghez.


    – Bárcsak egész nap lustálkodhatnék! – mondta Anne egy fűzfaágon éneklő és hintázó barázdabillegetőnek. – De egy tanítónő, aki ikrek felnevelésében segít, nem lophatja a napot, madárka. Milyen csodás az éneked, kismadár! A szívemet feszítő érzéseket sokkal szebben öntöd dalba, mint azt én valaha is tudnám. Nini, ki közeledik?


    Egy gyorskocsi döcögött végig az úton, két ember ült a bakon, míg hátul egy nagy poggyász hevert. Amint közelebb értek, Anne a hajtóban felismerte a Bright River-i állomásfőnök fiát; ám az utastársa vadidegennek tűnt számára… egy törékeny asszony volt, aki fürgén még azelőtt leugrott a kapunál, hogy a ló megállt volna. Csinos kis teremtés volt, szemlátomást közelebb az ötvenhez, mint a negyvenhez, de az orcája rózsás, szeme feketén ragyogott, fényes, fekete haját egy gyönyörű, virágos, tollas főkötő alá simította. Dacára annak, hogy nyolc mérföldet hajtottak végig a poros úton, olyan csinos volt, mintha csak a közmondásos skatulyából húzták volna elő.


    – Itt lakik Mr. James A. Harrison? – érdeklődött élénken.


    – Nem, Mr. Harrison odaát lakik – felelte Anne, aki azt sem tudta, hová legyen meglepetésében.


    – Nos, ami azt illeti, gondoltam is, hogy ez a hely túl takaros… túlontúl takaros ahhoz, hogy James A. itt lakjon, hacsak nem változott meg gyökeresen, amióta utoljára láttam – csiripelte az asszonyka. – Igaz, hogy James A. valami helybéli nőt készül elvenni?


    – Jaj, dehogy! – kiáltott fel Anne, és a bűntudattól olyannyira elpirult, hogy az idegen kíváncsian méregetni kezdte, mintha félig-meddig azt gyanítaná, hogy házasodási szándékkal viseltetik Mr. Harrison irányába.


    – De hiszen a sziget egyik lapjában olvastam – makacskodott a Szép Ismeretlen. – Egy barátom küldött nekem egy megjelölt példányt… a barátok mindig kaphatók az ilyesmire. James A. „új polgárként” szerepelt benne.


    – Jaj, az a feljegyzés csak tréfa volt! – Anne-nek elakadt a lélegzete. – Mr. Harrisonnak nem áll szándékában, hogy elvegyen bárkit, efelől biztosíthatom.


    – Ezt örömmel hallom – felelte a rózsás hölgy, és fürgén visszamászott a helyére –, mivel történetesen már házas. Én vagyok a felesége. Ó, most aztán jól megleptem! Gondolom, agglegényként parádézott, és jobbra-balra törte a szíveket. Lám, lám, James A. – azzal nyomatékosan a földeken túli hosszú, fehér ház felé biccentett –, véget ért a móka. Itt vagyok… habár eszem ágában sem lett volna idejönni, ha nem gondolnám, hogy valami komiszságon töröd a fejed. – Anne-hez fordult. – Gondolom, a papagája ugyanolyan istenkáromló, mint eddig?


    – A papagája… elpusztult… úgy hiszem – zihálta szegény Anne, aki abban a szent minutumban a saját nevét sem tudta volna biztosan.


    – Hogy elpusztult! Akkor minden rendben lesz – ujjongott a rózsás hölgy. – Ha az a madár már nincs útban, akkor kordában tudom tartani James A.-t.


    Ezzel a rejtélyes kijelentéssel vígan folytatta útját, és Anne a konyhaajtóhoz szaladt, ahol beleütközött Marillába.


    – Anne, ki volt ez a nő?


    – Marilla – szólt ünnepélyesen, de csillogó szemmel Anne –, úgy nézek ki, mint aki megkergült?


    – A szokásosnál nem jobban – válaszolta Marilla, akinek esze ágában sem volt gúnyolódni.


    – Nos, és maga szerint ébren vagyok?


    – Anne, mi ez a badarság? Azt kérdeztem, ki volt az a nő!


    – Marilla, ha nem kergültem meg, és nem alszom, akkor nem álomból szőtték azt az asszonyt… hanem igazinak kellett lennie. Annyi bizonyos, hogy ilyen főkötőt amúgy sem tudtam volna álmodni. Marilla, az a nő azt állítja, hogy ő Mr. Harrison felesége.


    Most Marillán volt a sor, hogy elámuljon.


    – Még hogy a felesége! Anne Shirley! Akkor miért állította be úgy, mintha nőtlen lenne?


    – Ami azt illeti, szerintem nem tette – felelte Anne, aki próbált igazságos lenni. – Soha nem állította, hogy nem házas. Az emberek egészen egyszerűen készpénznek vették. Jaj, Marilla, mit fog ehhez szólni Mrs. Lynde?


    Amikor aznap este átment, azt is megtudták. Mrs. Lynde egyáltalán nem volt meglepve! Mrs. Lynde mindig is számított valami ilyesmire! Mrs. Lynde mindig is tudta, hogy valami bűzlik Mr. Harrison körül!


    – Ha belegondolok, hogy elhagyta a feleségét! – méltatlankodott. – Az ember azt gondolná, hogy ilyesmi csak az Államokban fordul elő, de ki gondolná, hogy épp Avonlea-ben történik?


    – De hiszen nem tudjuk, hogy elhagyta-e – tiltakozott Anne, aki elszántan hitt barátja ártatlanságában mindaddig, amíg be nem bizonyosodik a bűnössége. – Egyáltalán nem ismerjük az ügy hátterét.


    – Hamarosan meg fogjuk. Innen egyenesen oda megyek – jelentette ki Mrs. Lynde, aki sosem tanulta meg, hogy létezik olyan szó, hogy tapintat. – Elvileg amúgy sem tudok semmit az asszony érkezéséről, és úgy volt, hogy Mr. Harrison a mai napon gyógyszert hoz Thomasnak Carmodyból, ami jó ürügy lesz. Kiderítek minden részletet, és visszafelé jövet töviről hegyire elmesélem.


    Mrs. Lynde hanyatt-homlok rohant oda, ahová Anne a lábát sem merte betenni. Semmi sem tudta volna rávenni, hogy átmenjen a Harrison-házba; de a természetes kíváncsiság persze furdalta az oldalát, és titkon örült, hogy Mrs. Lynde a rejtély végére jár. Marillával tűkön ülve várták a jó asszony visszatérését, ám hiába. Mrs. Lynde aznap este nem tért vissza a Zöld Oromba. Davy, aki kilenckor ért haza Boulteréktől, el is magyarázta az okát.


    – Találkoztam Mrs. Lynde-del meg egy furcsa asszonysággal a völgyben – mondta –, és egek, azok ketten egymás szavába vágva beszéltek! Mrs. Lynde megkért, hogy mondjam meg maguknak, sajnos ma este már túl késő van ahhoz, hogy bejöjjön. Anne, borzasztó éhes vagyok! Négykor uzsonnáztunk Miltyéknél, de asszem, Mrs. Boulter nagyon szűkmarkú. Nem kaptunk sem befőttet, sem tortát… még kenyeret is alig.


    – Davy, amikor látogatóba mész, nem szabad kritizálnod, amit enni kapsz – jelentette ki ünnepélyesen Anne. – Nagyon rossz modorra vall.


    – Jól van… majdcsak gondolok rá – jegyezte meg vidáman Davy. – Adj az éhezőnek egy kis vacsorát, Anne!


    Anne Marillára nézett, aki követte az éléskamrába, és óvatosan becsukta maga mögött az ajtót.


    – Kenhetsz neki egy kis lekvárt a kenyérre, el tudom képzelni, miféle uzsonna lehet Levi Boulteréknél.


    Davy sóhajtva vette kézbe a lekváros kenyerét.


    – Mégiscsak kiábrándító ez a világ – jegyezte meg. – Miltynek van egy macskája, aki rohamot szokott kapni… három héten át minden egyes nap elfogta a görcs. Milty aszondja, borzasztó vicces nézni közben. Ma direkt azér’ mentem le, hogy megnézzem magamnak a macskát, de annak az undok bolhazsáknak egyszer sem lett rohama. Majd’ kicsattant az egészségtő’, pedig Miltyvel egész délután körülötte őgyelegtünk és vártunk. De sebaj… – vidult fel Davy, amint a szilvalekvár körmönfont vigasza utat talált a lelkéhez –, talán egyszer majd meglátom. Hiszen nem valószínű, hogy csak úgy ukmukfukk véget érjen, mikor már szokásává vált, ugye? Ez a lekvár borzasztó finom.


    Davynek nem volt olyan baja, amit egy kis szilvalekvárral ne lehetett volna meggyógyítani.


    Vasárnap úgy szakadt az eső, hogy odakint elmaradt a nagy jövés-menés; ám hétfőn már mindenki hallotta a Harrison-történet valamelyik verzióját. Az iskola is zsongott tőle, és amikor Davy hazaért, tele volt hírekkel.


    – Marilla, Mr. Harrisonnak új felesége van… azaz nem annyira új, de kis darabig nem voltak házasok, azt mondja Milty. Én mindig is úgy gondúltam, hogy ha az emberek egyszer má’ megházasodtak, akkor maradjanak is azok, de Milty aszondja, hogy abba lehet hagyni, ha nem jutnak egymással dűlőre. Milty szerint az egyik módja, hogy az ember fogja magát és otthagyja a feleségét, ahogy Mr. Harrison is tette. Milty szerint Mr. Harrison azért hagyta ott a feleségét, mer’ dolgokat vágott hozzá… kemény dolgokat… és Arty Sloane szerint azér’, mer’ az asszony nem engedte Mr. Harrisonnak, hogy dohányozzon, és Ned Clay szerint meg azér’, mer’ az asszony örökké szapulta. Én ilyesmikért aztán nem hagynám ott a feleségemet. Csak letenném az ételem és azt mondanám: „Mrs. Davy, csak azt kell tenned, ami nekem tetszik, mer’ én vagyok a férfi!” Az szerintem lecsillapítaná ízibe’. De Annetta Clay szerint a nő hagyta el Mr. Harrisont, mer’ nem kaparta le a sarat a csizmájáról az ajtó előtt, és Annetta nem is hibáztatja miatta. Ebben a szent pillanatban át is megyek Mr. Harrisonhoz, hogy megnézzem magamnak azt az asszonyt.


    Davy hamarosan visszatért, de le volt törve, mint a bili füle.


    – Mrs. Harrison nem volt otthon… Carmodyba ment Mrs. Rachel Lynde-del, hogy új tapétát vegyenek a szalonba. Mr. Harrison azt mondta, szóljak Anne-nek, hogy menjen át hozzá, mer’ beszéde van vele. És azt higgyék el, a padló fel van súrolva, és Mr. Harrison meg van borotválva, pedig tegnap nem is volt igehirdetés.


    Anne alig hitt a szemének, amikor meglátta a Harrison-konyhát. A padlót valóban felsúrolták, és ragyogott a tisztaságtól, ahogy a helyiségben található valamennyi bútordarab; a tűzhely olyan fényes volt, hogy az arcát is megnézhette volna benne; a falakat lemeszelték, az ablakkeretek ragyogtak a napsütésben. Mr. Harrison az asztalnál ült a munkaruhájában, amelyet pénteken még szakadások és foltok tarkítottak, ám mostanra szépen megvarrták és lekefélték. Mr. Harrison gyönyörűen meg volt borotválkozva, és kevéske haját gondosan megnyírták.


    – Üljön le, Anne, foglaljon csak helyet! – mondta Mr. Harrison olyan hangon, ami alig tért el attól, amit az avonlea-iek a temetéseken meg szoktak ütni. – Emily Carmodyba ment Rachel Lynde-del… már most életre szóló barátságot kötött vele. Hogy mennyire mások a nők! Nos, Anne, a könnyű életnek vége… annak befellegzett. Gondolom, most már evilági életem végéig a takarosság és a tisztaság jut osztályrészemül.


    Mr. Harrison mindent elkövetett, hogy gyászosan hangozzék, de szemének kitartó csillogása leleplezte.


    – Mr. Harrison, hisz’ maga boldog, hogy visszatért a felesége! – kiáltott fel Anne, és megrázta felé az ujját. – Nem kell úgy tennie, mintha nem örülne, hiszen lerí magáról!


    Mr. Harrison szégyenlősen elmosolyodott.


    – Nos… szó, ami szó… kezdek hozzászokni – ismerte el. – Nem mondhatnám, hogy szomorkodtam, amikor megláttam Emilyt. Egy férfinak szüksége van védelemre egy efféle közösségben, ahol nem játszhat dámát a szomszédjával anélkül, hogy meg ne gyanúsítanák azzal, hogy el akarja venni a szóban forgó szomszéd húgát, ami aztán be is kerül az újságba.


    – Senki sem mondta volna, hogy azért jár oda, hogy Isabella Andrewszal találkozgasson, ha nem tett volna úgy, mintha nőtlen lenne – közölte komolyan Anne.


    – Én aztán nem tettem úgy. Ha bárki rákérdezett volna, hogy házas vagyok-e, akkor megmondtam volna, hogy az vagyok. Csak az emberek magától értetődőnek vették, hogy nőtlen vagyok. Én meg nem törtem magam azért, hogy beszélhessek róla… túl fájdalmas volt. Mrs. Rachel Lynde repesett volna az örömtől, ha tudomást szerez arról, hogy elhagyott a feleségem, nem igaz?


    – De egyesek szerint maga hagyta el őt.


    – Ő kezdte, Anne, ő kezdte. Elmondom magának az elejétől a végéig, mert nem akarom, hogy rosszabbat gondoljon rólam annál, mint amit megérdemlek… vagy akár Emilyről! De menjünk ki a verandára! Minden olyan ijesztően takaros idebent, hogy kifejezetten honvágyam lesz tőle. Gondolom, egy idő után majd hozzászokom, de megnyugtat, ha az udvart nézhetem. Emilynek még nem volt ideje, hogy azt is rendbe tegye.


    Amint kényelembe helyezték magukat a verandán, Mr. Harrison belevágott megpróbáltatásai történetébe.


    – Anne, mielőtt idejöttem volna, Scottsfordban éltem, Új-Brunswickban. A nővérem vezette a háztartást, ami nekem pompásan megfelelt; észszerű keretek között volt rendszerető, békén hagyott és elkényeztetett… legalábbis Emily szerint. Viszont három évvel ezelőtt elhunyt. A halála előtt rengeteget nyugtalankodott amiatt, hogy mi lesz velem, és végül megígértette, hogy megnősülök. Azt tanácsolta, hogy vegyem el Emily Scottot, mivel Emilynek volt saját pénze, és príma háziasszony hírében állt. Én azt mondtam, hogy „Emily még csak rám se fog nézni”. „Kérd meg, és majd meglátod!”, mondta a nővérem; hogy megnyugtassam, azt mondtam neki, hogy meg fogom tenni… és így is lett. És Emily igent mondott. Életemben nem lepődtem meg ennyire. Anne… egy hozzá fogható okos, csinos asszonyka, meg egy olyan vénség, mint én. Én mondom magának, elsőre azt hittem, megfogtam az Isten lábát. Összeházasodtunk, röpke nászútra indultunk St. Johnra, majd két hét múlva hazautaztunk. Este tízkor értünk haza, és, Anne, esküszöm mindenre, ami szent, hogy fél órán belül az az asszony már a házat takarította. Ó, tudom, hogy most azt gondolja, hogy bizonyára rá is fért a házamra… nagyon kifejező arca van, Anne, azonnal kiül rá minden gondolata… de egyáltalán nem volt olyan rossz a helyzet. Amíg agglegényként éltem ott, valóban volt némi rendetlenség, ezt elismerem, de mielőtt megnősültem volna, egy asszony kitakarított, a házat újrafestettem, és kijavítottam, amit kellett. Amondó vagyok, ha Emily egy vadonatúj fehér márványpalotába érkezett volna, ő akkor is nyomban nekiáll súrolni, amint magára öltött valami régi ruhát. Éjjel egy óráig takarította a házat, és négykor már talpon volt, és ugyanott folytatta. És ez így ment nap mint nap… amennyire láttam, sose állt le. Véget nem érően súrolt, sepert, porolt, a vasárnapokat leszámítva, de akkor is már alig várta, hogy hétfő legyen és újrakezdhesse. De hát ő így szórakoztatta magát; megbékéltem volna vele, ha engem nyugton hagy. De esze ágában sem volt. Elhatározta, hogy megváltoztat, ehhez viszont már nem voltam elég fiatal. Nem léphettem be addig a házba, amíg az ajtóban papucsra nem cseréltem a bakancsomat. Szó sem lehetett arról, hogy elszívjak egy pipát, hacsak nem vonultam el a pajtába. És hát nyelvtani hibákat ejtettem. Emily fiatalon iskolában tanított, és a tanári énjét sosem vetkőzte le. Utálta például, hogy a késemmel eszem. Vég nélkül ment a piszkálódás, dorgálás. De, Anne, az igazsághoz tartozik, hogy én is házsártos voltam. Nem próbáltam megjavulni… csak morcos lettem, meg elégedetlenkedtem, amikor valami hibára bukkant. Egy nap a fejéhez vágtam, hogy akkor nem panaszkodott a nyelvtani hibákra, amikor megkértem a kezét. Nem volt valami diplomatikus megjegyzés a részemről. Egy nő hamarabb megbocsátja a verést, mintha egy férfi arra célozgat, hogy a szóban forgó nő alig várta, hogy elcsavarja a fejét. Így civakodtunk hát, és habár nem volt valami kellemes, de egy idő után összecsiszolódtunk volna, ha nincs Gyömbér. Végül Gyömbér miatt került sor a kenyértörésre. Emily nem szívelte a papagájokat, és ki nem állhatta, hogy Gyömbér olyan istentelenül káromkodik. A tengerész bátyám miatt én viszont ragaszkodtam a madárhoz. Kiskorunkban ez a testvérem volt a kedvencem, és amikor haldoklott, akkor elküldte nekem Gyömbért. Nem láttam értelmét, hogy az ember felizgassa magát a káromkodásai miatt. Nem utálok semmit jobban, mint amikor egy ember szitkozódik, de egy papagáj csak elismétli, amit hall, és meg kell hagyni, nem ért belőle többet, mint én a kínaiból. De Emily nem így látta. A nők nem gondolkodnak logikusan. Próbálta leszoktatni Gyömbért a káromkodásról, de nem járt nagyobb sikerrel, mint amikor engem próbált meg leszoktatni arról, hogy „meglássam” meg „aztat”. Nagyon úgy tűnt, hogy minél jobban szeretné megnevelni Gyömbért, annál rosszabb lesz, akárcsak én.


    – Így csordogált tehát az életünk, mindketten egyre inkább elvetettük a sulykot, míg csak be nem ütött a ménkű. Emily ugyanis elhívta a lelkészünket és a feleségét uzsonnára, egy másik lelkész és az ő felesége pedig épp látogatóban járt náluk. Megígértem, hogy biztonságos helyre teszem majd Gyömbért, ahol senki sem hallja – Emily egy bottal sem piszkálta volna meg a kalitkáját –, és komolyan is gondoltam, mert nem akartam, hogy a két lelkész kínos dolgoknak legyenek fültanúja a házamban. De aztán kiment a fejemből – Emily őrületbe kergetett a tiszta gallérral meg a helyes beszéddel, így aztán nem is csoda –, hogy eszembe se jutott az a szegény papagáj, míg csak le nem ültünk uzsonnázni. Épp amikor az egyes számú lelkész áldást mondott, Gyömbér, aki a verandán volt az étkező ablaka előtt, felemelte a hangját. Az udvaron felbukkant ugyanis a pulykakakas, és a látványa mindig rossz hatással volt Gyömbérre. Ez alkalommal felülmúlta önmagát. Mosolyoghat, Anne, és nem tagadom, azóta én is kuncogok rajta, de akkor legalább annyira elszörnyedtem, mint Emily. Kimentem és a pajtába vittem Gyömbért. Nem mondhatnám, hogy különösebben élveztem azt az étkezést. Emily pillantásából tudtam, hogy semmi jó nem vár Gyömbérre és James A.-re. Amikor elmentek a népek, elindultam a tehénlegelő felé, és az úton gondolkodóba estem. Sajnáltam Emilyt, és azt gondoltam, hogy nem voltam annyira figyelmes, mint lehettem volna; eszembe jutott az is, hogy a lelkészek talán azt hiszik, hogy Gyömbér tőlem tanulta azokat a szavakat. Lényegében arra jutottam, hogy Gyömbértől könyörületesen meg kell szabadulni, és amikor hazavezettem a teheneket, bementem, hogy ezt elmondjam Emilynek is. De Emilynek már nyoma sem volt, és egy levél várt az asztalon… pontosan, ahogy a regényekben meg vagyon írva. Emily azt írta, hogy döntenem kell közte meg Gyömbér között; visszament a saját házába, és ott marad mindaddig, míg érte nem megyek, és azt nem mondom neki, hogy megszabadultam a papagájtól.


    – Jól felpaprikázódtam, Anne, és azt mondtam, hogy arra aztán várhat ítéletnapig; és ehhez is tartottam magam. Összecsomagoltam a holmiját, és utánaküldtem. Több se kellett a sok pletykafészeknek… Scottsford legalább olyan locsifecsi, mint Avonlea… és mindenki Emily pártját fogta. Nagyon mérges lettem, forrt bennem az epe, és láttam, hogy el kell onnan jönnöm, máskülönben sosem lelek békét. Végül arra jutottam, hogy ide jövök a szigetre. Kisfiú koromban jártam itt, és nagyon tetszett; de Emily mindig azt mondta, nem lakna olyan helyen, ahol a népek nem mernek sötétedés után útra kelni attól való félelmükben, hogy még a végén le találnak esni a partszegélynél. Én meg már csak azért is ide költöztem. És itt a vége, fuss el véle! Egy szót sem hallottam sem róla, sem tőle, míg csak szombaton haza nem értem a hátsó legelőről, és itt találtam, ahogy a padlót súrolja, ám egyúttal az első tisztességes ebéd várt az asztalon azóta, hogy elhagyott. Azt mondta, hogy először egyek, azután beszélünk… amiből arra következtettem, hogy Emily is tanult valamit arról, hogyan kell bánni egy férfival. Így aztán itt van, és itt is marad… miután látta, hogy Gyömbér halott, és a sziget nagyobb, mint gondolta. Nini, itt is vannak Mrs. Lynde-del. Ne, ne menjen még, Anne! Maradjon, és ismerkedjen össze Emilyvel! Szombaton megakadt magán a szeme… és tudni akarta, ki az a csinos, vörös hajú lány a szomszédból.


    Mrs. Harrison melegen üdvözölte Anne-t, és ragaszkodott hozzá, hogy ott maradjon uzsonnára.


    – James A. mindent elmesélt magáról, hogy milyen kedves volt, tortát meg hasonlókat sütött neki – mondta. – Amilyen hamar csak lehet, szeretném megismerni az új szomszédaimat. Mrs. Lynde olyan kedves nő, ugye? Nagyon barátságos.


    Amikor Anne hazaindult a szelíd júniusi alkonyatban, Mrs. Harrison átvágott vele a mezőkön, ahol a szentjánosbogarak már meggyújtották csillagfényes lámpásaikat.


    – Gondolom – szólt bizalmasan Mrs. Harrison –, James A. elmesélte a történetünket?


    – Igen.


    – Akkor nem kell elmesélnem, mert James A. becsületes ember, és az igazat mondja. De messze nem csak az ő hibája volt. Most már belátom. Még egy órát sem töltöttem a saját házamban, amikor azt kívántam, bárcsak ne lettem volna olyan forrófejű, de nem adtam be a derekamat. Most már belátom, hogy túl sokat vártam egy férfitól. És kész bolond voltam, hogy a helytelen beszéde miatt zsémbeltem. Mit számít, ha egy férfi helytelenül beszél, amíg megkeresi a kenyerét, és nem szaglászik az éléskamrában, hogy mennyi cukrot használ az asszony egy hét alatt! Azt érzem, hogy James A. meg én most már igazán boldogok leszünk. Bár tudnám, ki a „Figyelő”, hogy köszönetet mondhatnék! Nagy hálával tartozom neki.


    Anne lakatot tett a szájára, így aztán Mrs. Harrison sosem tudta meg, hogy a hálája célba ért. Anne egészen elképedt, hogy milyen messzemenő következményekkel jártak a bolondos „feljegyzések”. Összebékítettek egy férfit a feleségével, és megalapozták egy próféta hírnevét.


    Mrs. Lynde-et a Zöld Orom konyhájában találta. Épp töviről hegyire elmesélte Marillának az egész történetet.


    – És hogy tetszik Mrs. Harrison? – kérdezte Anne-t.


    – Nagyon. Úgy látom, igazán kedves kis asszonyka.


    – Pontosan – hangsúlyozta Mrs. Rachel –, és épp azt mondtam Marillának, hogy az ő kedvéért szemet kellene hunynunk Mr. Harrison furcsaságai felett, és igyekeznünk kellene, hogy itthon érezze magát, úgy bizony. Most már indulnom kell. Thomas már tűkön ülhet. Egy kicsit el tudok szabadulni, amióta Eliza átjött, és bár Thomas az elmúlt napokban sokkal jobban érezte magát, nem szeretek hosszú időre kimaradni. Hallom, hogy Gilbert Blythe felmondott White Sandsben. Gondolom, ősszel egyetemre megy.


    Mrs. Rachel éles pillantást vetett Anne-re, aki a kereveten álmosan bóbiskoló Davy fölé hajolt, és semmit sem lehetett leolvasni az arcáról. Felemelte Davyt, és hosszúkás, csinos arcát a kisfiú göndör, szőke hajába temette. A lépcsőn felfelé menet Davy fáradtan átkarolta Anne nyakát, melegen magához ölelte, és ragacsos puszit nyomott az arcára.


    – Borzasztó kedves vagy, Anne! Milty Boulter ma azt írta a palatáblájára, és meg is mutatta Jennie Sloane-nek, hogy:


    „A rózsa piros, az ibolya kék,


    A cukor édes, te pedig szép”,


    és én szakasztott ugyanezt érzem irántad, Anne!

  



    26. fejezet Az út kanyarulatánál
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    Thomas Lynde ugyanolyan csendesen és feltűnésmentesen szenderült jobblétre, ahogyan élt. A felesége gyengéd, türelmes és fáradhatatlan ápolónőként serénykedett mellette. Rachel néha keményen bánt Thomasszal, amikor a férfi még egészséges volt, ha felbosszantotta a lassúsága vagy a szelídsége; ám amikor ágynak esett, hang nem volt halkabb, kéz nem volt gyengédebb és ügyesebb, virrasztás nem volt zokszómentesebb.


    – Jó feleségem voltál, Rachel – mondta neki egyszer, amikor az asszony az ágya mellett ült a szürkületben, és Rachel a munkától megkérgesedett kezébe fogta férje vékony, sápadt, öreg kezét. – Jó feleség. Sajnálom, hogy nem hagyok rád nagyobb vagyont, de a gyerekek majd gondoskodnak rólad. Okos, talpraesett gyerekek, akár az anyjuk. Jó anya… jó asszony…


    Azzal elaludt, és másnap reggel, amikor a fehér hajnal a völgyben álló fenyőfák csúcsa fölé kapaszkodott, Marilla finoman beóvakodott a keleti manzárdszobába, és felébresztette Anne-t.


    – Anne, Thomas Lynde elment… a béresfiújuk épp most hozta a hírt. Azonnal indulok Rachelhez.


    A Thomas Lynde temetését követő napon Marilla furcsán, a gondolataiba mélyedve járt fel-alá a Zöld Oromban. Időről időre Anne-re pislantott, és már-már kibökött valamit, majd megrázta a fejét, és inkább lakatot tett a szájára. Uzsonna után meglátogatta Mrs. Rachelt; amikor visszatért, a keleti manzárdszobába ment, ahol Anne iskolai dolgozatokat javított.


    – Hogy van ma este Mrs. Lynde? – kérdezte.


    – Nyugodtabb és összeszedettebb – felelte Marilla, és leült Anne ágyára, ami szokatlan lelki izgatottságról árulkodott, miután Marilla házi etikai kódexében megbocsáthatatlan véteknek számított, ha valaki vetett ágyon foglalt helyet. – De nagyon magányos. Elizának ma haza kellett mennie… a fia nem érzi jól magát, és úgy érezte, nem időzhet tovább.


    – Ha végeztem a dolgozatokkal, majd átszaladok Mrs. Lynde-hez kicsit beszélgetni – mondta Anne. – Ma este a latin fordítást akartam gyakorolni, de az várhat.


    – Gondolom, Gilbert Blythe ősszel egyetemre megy – jegyezte meg görcsösen Marilla. – Te nem akarsz menni, Anne?


    Anne meglepetésében felnézett.


    – Természetesen szeretnék, Marilla. De nem lehetséges.


    – Talán mégis. Mindig is úgy éreztem, hogy ott a helyed. Nem volt könnyű belegondolni abba, hogy mindent feladtál miattam.


    – De, Marilla, egy pillanatig sem bántam, hogy itthon maradtam. Hiszen olyan boldog vagyok… Jaj, ez az elmúlt két év olyan jó volt!


    – Ó, igen, tudom én, hogy nem vagy elégedetlen. De most nem ez a kérdés. Tovább kellene tanulnod. Eleget spóroltál már ahhoz, hogy elvégezz egy évet Redmondban, és a pénz, amit a jószággal kerestünk, kitart a második évig… és aztán vannak ösztöndíjak meg hasonlók, amiket elnyerhetsz.


    – Igen, de akkor sem mehetek, Marilla. Természetesen a szeme már sokat javult; de nem hagyhatom magára az ikrekkel. Nagyon oda kell rájuk figyelni.


    – Nem leszek velük egyedül. Ezt akartam megbeszélni veled. Ma este hosszan elbeszélgettem Rachellel. Sok minden aggasztja, Anne. Túl sok pénze nem maradt. Nagyon úgy néz ki, hogy nyolc éve jelzáloghitelt vettek fel a tanyára, hogy a legkisebb fiuknak megadják a kezdőlökést, amikor nyugatra költözött; azóta is csak a kamatokat tudták visszafizetni. És persze Thomas betegsége, így vagy úgy, de ugyancsak sokba került. A tanyát el kell adni, és Rachel úgy véli, nem sok minden marad, ha majd rendezi az adósságait. Azt mondja, Elizához kell majd költöznie, és megszakad a szíve, ha arra gondol, hogy el kell hagynia Avonlea-t. Egy asszony az ő korában már nem könnyen köt új barátságokat. És, Anne, miközben erről beszélt, az jutott eszembe, hogy megkérem, lakjon velem, viszont először veled akartam megbeszélni, mielőtt egy szót is szólnék neki. Ha Rachel itt lakna velem, akkor te egyetemre mehetnél. Mit gondolsz?


    – Azt gondolom… mintha… valaki… tálcán kínálná nekem… a holdat… és nem tudnám… pontosan… mihez is… kezdjek vele – felelte kábultan Anne. – De, Marilla, magának kell döntenie arról, hogy idehívja-e Mrs. Lynde-et! Azt gondolja… biztos benne… hogy tetszene magának? Mrs. Lynde jó asszony és kedves szomszéd, de… de…


    – De megvan a maga hibája, ezt akarod mondani? Nos, természetesen így igaz; de szerintem sokkal nagyobb hibákkal is megbékélek, csak Rachel ne menjen el Avonlea-ből! Rettenetesen hiányozna. Már csak ő maradt a közeli barátaim közül, és nagyon elveszett lennék nélküle. Negyvenöt éve vagyunk szomszédok, és soha nem veszekedtünk… bár nagyon közel kerültünk hozzá, amikor nekiestél Mrs. Rachelnek, miután csúnyának és vörös hajúnak nevezett. Emlékszel, Anne?


    – Hogy is felejthetném el! – jegyezte meg bánatosan Anne. – Az ilyesmi nem megy csak úgy ki az ember fejéből. Hogy utáltam abban a pillanatban szegény Mrs. Rachelt!


    – Na, és ahogy aztán „bocsánatot” kértél! Makrancos voltál, meg kell hagyni, Anne. Nagyon össze voltam zavarodva, hogy miként tartsalak kordában. Matthew jobban értett a nyelveden.


    – Matthew mindent megértett – mondta Anne olyan lágy hangon, ahogy mindig is emlegette.


    – Azt hiszem, meg lehetne oldani úgy, hogy ne kapjunk hajba Rachellel. Mindig is úgy éreztem, hogy egy házban két nő általában azért nem jön ki egymással, mert egyazon konyhán próbálnak osztozkodni, és örökösen egymás útjában vannak. Ha Rachel ideköltözne, akkor az északi manzárdszobában lenne a hálója, és a vendégszobát berendezhetnénk neki konyhának, hiszen semmi szükségünk vendégszobára. Oda beállíthatja a sütőjét, meg ami bútort meg akar tartani; igazán kényelmesen és önállóan berendezkedhet. Annyija természetesen marad, hogy legyen mit a tejbe aprítani… a gyerekei majd gondoskodnak erről… így nekem csak a szobát kell a rendelkezésére bocsátanom. Igen, Anne, ami engem illet, nekem tetszene a dolog.


    – Akkor kérdezze meg! – vágta rá tüstént Anne. – Én is nagyon sajnálnám, ha Mrs. Rachel elmenne.


    – És ha ideköltözik – folytatta Marilla –, akkor el tudsz menni az egyetemre. Majd elszórakoztatjuk egymást, és elvégzi az ikrek körül, amit én nem tudok, így aztán a világon semmi oka nem lesz már annak, hogy ne menj el.


    Anne aznap este az ablaknál ülve hosszan törte a fejét. Öröm és bánat viaskodott a szívében. Hát ideért végre – hirtelen és váratlanul – az út kanyarulatához; az egyetem elérhető közelségbe került, a remények és ábrándképek a szivárvány sokféleségével csillantak fel előtte; de Anne azt is felismerte, hogy ha túljut a kanyarulaton, akkor rengeteg kedves dolgot kell maga mögött hagynia… a kis, egyszerű kötelezettségeket és kedvteléseket, amelyek az elmúlt két évben olyan közel nőttek a szívéhez, és amelyeket az irántuk érzett lelkesedésével széppé és örömtelivé varázsolt. Fel kell adnia az iskolát… holott egytől egyig nagyon megszerette a tanítványait, még a butákat és a komiszokat is. Ha csak eszébe jutott Paul Irving, azon kezdett el tűnődni, hogy vajon elég varázserővel bír-e Redmond.


    – Sok kis gyökeret eresztettem az elmúlt két évben – mesélte Anne a holdnak –, és ha kihúzom őket, az nagyon fog fájni. De, azt hiszem, jobb, ha megyek, hiszen ahogy Marilla is mondja, nincs oka, hogy miért ne mennék. Elő kell kapnom minden becsvágyamat, és le kell porolnom őket.


    Anne másnap benyújtotta a lemondását; és Mrs. Rachel – miután meghitt beszélgetést folytattak Marillával – hálásan elfogadta az ajánlatot, hogy ezentúl a Zöld Orom legyen az otthona. Mindazonáltal úgy döntött, hogy a nyarat még a saját házában tölti; a tanyát nem adják el őszig, és addig még rengeteg elintéznivalója akadt.


    – Sosem gondoltam volna, hogy egyszer majd olyan messzire lakom az úttól, mint a Zöld Orom – sóhajtott fel Mrs. Rachel. – Valójában viszont a Zöld Orom mintha már nem is a világ végén lenne… Anne-t sokan látogatják, és az ikrek igazán élettel töltik meg a házat. És különben is, szívesebben élnék egy kút fenekén, mint hogy elhagyjam Avonlea-t.


    A két elhatározásnak hamar híre ment, ami a népszerű pletykák között egykettőre el is homályosította a Mrs. Harrison érkezéséről szóló szóbeszédet. A bölcsek a fejüket csóválták, amiért Marilla Cuthbert olyan sebbel-lobbal megkérte Mrs. Rachelt, hogy lakjanak egy fedél alatt. Az emberek úgy tartották, hogy nem fognak kijönni egymással. Hiszen mindketten túlontúl hajlamosak „a maguk feje után menni”, és emiatt sokan előre látni vélték a sanyarú jövendőt, bár ezek a jóslatok az érintetteket nem igazán zaklatták fel. Világosan és pontosan meghatározták az új egyezségből fakadó kötelezettségeket, jogokat, és elszánták magukat, hogy tartani is fogják magukat azokhoz.


    – Én nem ütöm az orromat a te dolgodba, és te se az enyémbe – jelentette ki határozottan Mrs. Rachel –, és ami az ikreket illeti, boldogan megteszek értük mindent, amit csak tudok; de arra nem vállalkozom, hogy megválaszoljam Davy kérdéseit, úgy bizony. Nem vagyok sem enciklopédia, sem pedig philadelphiai ügyvéd. Itt aztán nagyon fog neked hiányozni Anne.


    – Anne válaszai időnként legalább olyan különösek voltak, mint Davy kérdései – jegyezte meg szárazon Marilla. – Az ikreknek nagyon fog hiányozni, ez kétségtelen; de a jövőjét nem áldozhatja fel Davy tudásszomja miatt. Amikor olyasmit kérdez, amire nem tudom a választ, akkor majd azt fogom mondani, hogy a gyerekeket látni kell, nem hallani. Engem így neveltek, és nem tudom, de szerintem volt az is olyan jó, mint ezek az új keletű gyereknevelési divathóbortok.


    – Nos, Anne módszere eléggé hatásosnak bizonyult Davynél – mosolyodott el Mrs. Lynde. – Egészen megváltozott, úgy bizony.


    – Igazából nem is olyan rosszcsont – ismerte el Marilla. – Sosem gondoltam volna, hogy ennyi örömömet lelem majd ezekben a gyerekekben. Davy valahogy mindig eléri, hogy az ujja köré csavarja az embert… Dora kedves teremtés, még ha… kicsit… amolyan…


    – Egyhangú? Pontosan – tette hozzá Mrs. Rachel. – Mint egy könyv, amelynek minden lapja ugyanolyan, úgy bizony. Dorából rendes, megbízható nő lesz nagykorában, de sosem lobbantja majd lángra a világot. Az efféle emberek kellemes társaságot biztosítanak, még ha nem is olyan érdekesek, mint a másik típusba tartozók.


    Valószínűleg Gilbert Blythe volt az egyetlen, aki egyöntetű örömmel fogadta Anne felmondásának a hírét. A tanítványai ugyanakkor katasztrófaként élték meg. Annetta Bell hisztériás rohamot kapott, miután hazaért. Anthony Pye ádáz és indokolatlan verekedést kezdeményezett két fiúval, hogy levezesse az érzelmeit. Barbara Shaw egész éjjel zokogott. Paul Irving dacosan annyit mondott a nagymamájának, hogy egy hétig ne is várja tőle, hogy majd zabkását egyen.


    – Képtelen vagyok rá, nagymama – mondta. – Igazából azt sem tudom, hogy tudok-e enni bármit. Úgy érzem, mintha rémes gombóc nőtt volna a torkomban. Ha Jake Donnell nem tartott volna szemmel, hazafelé az úton biztosan elbőgöm magam. Szerintem majd lefekvés után fogok sírni. Holnap, ugye, nem fog látszódni a szememen? Akkora megkönnyebbülés lenne. Mindenesetre zabkását nem tudok enni. Minden lelkierőmre szükségem lesz, hogy ezt kibírjam, nagymama, és nem marad már annyi, hogy azt a zabkására pazaroljam. Jaj, nagymama, mi lesz velem, ha elmegy a gyönyörű tanítóm! Milty Boulter fogadni merne, hogy Jane Andrews veszi át majd az iskolát. Miss Andrews biztosan nagyon kedves. De tudom, hogy ő nem lesz olyan megértő, mint Miss Shirley.


    Diana is nagyon borúlátón ítélte meg a helyzetet.


    – Szörnyen magányos lesz itt minden jövő télen – kesergett egy alkonyatkor, amikor a hold „légies ezüstfényt” szitált a cseresznyeágak felett, és lágy, álomszerű ragyogással töltötte meg a keleti manzárdszobát, ahol a két lány beszélgetett. Anne az alacsony hintaszékében ült, Diana törökülésben foglalt helyet az ágyon. – Te meg Gilbert elmentek… és Allanék is távoznak. Charlottetownba hívták Mr. Allant, és természetesen igent fog mondani. Olyan szörnyű! Gondolom, egész télen nem töltik majd be a helyét, és jelöltek hosszú sorát kell végighallgatnunk… akiknek a fele fabatkát sem ér majd.


    – Mindenesetre azt remélem, hogy nem fogják iderendelni Mr. Baxtert Kelet-Graftonból – szögezte le Anne. – Ő nagyon is ezt szeretné, de olyan mélabús prédikációkat tart. Mr. Bell azt mondja, hogy régi vágású lelkész, de Mrs. Lynde szerint nincs vele baj, hacsak az emésztését nem számítjuk annak. Úgy tűnik, a felesége nem valami remek szakács, és Mrs. Lynde-nek meggyőződése, ha egy férfinak háromból két héten át savanyú kenyeret kell nyammognia, akkor valahol alaposan megsínyli a hittudománya is. Mrs. Allan nagyon rossz érzésekkel megy el innen. Olyan kedves volt hozzá mindenki, amikor menyasszonyként megérkezett, hogy most úgy érzi, életre szóló barátságokat kell maga mögött hagynia. És aztán, tudod, ott van a kisbaba sírja is. Nem érti, hogyan mehetne el és hagyhatná itt… olyan kis csöppség volt, alig három hónapos, és attól tart, majd hiányolni fogja az anyukáját, bár tudja, hogy Mr. Allan előtt jobb ezt nem említeni. Szinte minden éjjel átoson a paplak mögötti nyírfaerdőn a temetőbe, hogy eldúdoljon egy kis altatót. Tegnap este mesélte, amikor vittem néhány szálat azokból a korai vadrózsákból Matthew sírjára. Megígértem, hogy amíg Avonlea-ben vagyok, viszek majd virágot a kisbaba sírjára, és amikor már nem leszek, biztos vagyok benne, hogy…


    – Hogy majd én viszek – tette hozzá lelkesen Diana. – Persze hogy viszek. És a kedvedért, Anne, majd viszek virágot Matthew sírjára is.


    – Ó, köszönöm szépen! Meg is akartalak rá kérni. És a kis Hester Gray sírjára is, ugye? Kérlek, azt se felejtsd el! Tudod, olyan sokat gondoltam a kis Hester Grayre, és olyan sokat álmodtam róla, hogy különös mód valóságossá vált nekem. Él bennem egy kép, ahogy a kis kertjében, abban a hűs, csendes, zöld sarokban üldögél; úgy képzelem, ha visszaosonhatnék egy tavaszi este, abban a mágikus időben a fény és a sötétség között, majd halkan, lábujjhegyen fellopakodnék a bükkfás domboldalon, hogy a lépteim ne riasszák meg, akkor olyannak találnám a kertet, mint régen, édesen illatozna a Június Liliomaitól és a korai rózsától, és hátul az apró házat befutná az iszalag; és ott lenne a kis, szelíd tekintetű Hester Gray, sötét haját borzolná a szél, és fel-alá járna, miközben ujjbegyével a liliomok feje alá nyúlna, és titkokat susogna a rózsáknak; én előlépnék, ó, nagyon halkan, kinyújtanám a kezem, és azt mondanám: „Kis Hester Gray, lehetek a játszótársad, hiszen én is nagyon szeretem a rózsákat?” Letelepednénk a régi padra, beszélgetnénk és álmodoznánk egy kicsit, vagy csak szép csendben ülnénk egymás mellett. Azután felkelne a hold, mire én körülnéznék… és nyoma sem lenne Hester Graynek, sem az iszalagos házikónak, sem a rózsáknak… csak egy régi, elhanyagolt kertet látnék, ahol Június Liliomai pettyezik a füvet, és a szél sóhajtozik, ó, jaj, szomorúan a cseresznyefák között. Én pedig nem tudnám, hogy mindez valóság volt-e vajon, vagy csak képzelet. – Diana feltápászkodott, és hátát az ágytámlának vetette. Amikor ugyanis az alkonyat óráján az ember ilyen kísérteties dolgokat hall, jobb megbizonyosodni afelől, hogy semmi sem kerülhet a háta mögé.


    – Attól tartok, hogy a szépítőegylet feloszlik, ha te meg Gilbert elmentek – jegyezte meg szomorkásan.


    – Cseppet se félj! – vágta rá Anne, aki álomországból rögvest visszatért a gyakorlati életbe. – Ahhoz túlságosan szilárd alapokon áll, különösen, amióta az idősebbek is olyannyira tűzbe jöttek. Nézd csak meg, hogy mi mindent csináltak idén nyáron a portájukon a pázsittal meg az ösvényekkel! Ráadásul majd résen leszek Redmondban is, hogy jövő télen írhassak róla egy tanulmányt, amit majd elküldök. Ne légy ilyen borúlátó, Diana! És ne neheztelj rám az öröm és boldogság e piciny órája miatt! Később, amikor már útra kell kelnem, sok mindent fogok érezni, csak épp örömöt nem.


    – Természetes, hogy boldog vagy… egyetemre mész, fantasztikusan fogod érezni magad, és rengeteg kedves új barátot szerzel majd.


    – Tényleg remélem, hogy lesznek új barátaim – mondta elgondolkodva Anne. – Ennek lehetősége széppé varázsolja az életet. De nem számít, hány új barátom lesz, a szívemnek sosem lesznek olyan kedvesek, mint a régiek… különösen egy bizonyos lány, aki fekete szemű, és gödröcskés az arca. Kitalálod, ki lehet az, Diana?


    – De olyan sok okos lány lesz Redmondban – sóhajtott fel Diana –, én meg csak egy buta, kis vidéki lány vagyok, akinek néha kiszalad a száján, hogy „meglássam”… habár tudom én, hogy kell mondani, ha egy kicsit utánagondolok. Természetesen az elmúlt két év túl szép volt ahhoz, hogy örökké tartson. Viszont én ismerek valakit, akit nagyon is boldoggá tesz, hogy Redmondba mész. Anne, szeretnék feltenni egy kérdést… egy komoly kérdést. Ne légy mérges, és válaszolj komolyan! Érzel valamit Gilbert iránt?


    – Barátként nagyon is, de ahogy te gondolod, úgy fikarcnyit sem – felelte higgadtan és határozottan Anne; komolyan is gondolta, amit mondott.


    Diana felsóhajtott. Azt kívánta magában, bárcsak Anne másképp válaszolt volna.


    – Anne, te sosem akarsz majd férjhez menni?


    – Talán… egyszer… amikor találkozom az igazival – mondta Anne, és álmodozón elmosolyodott a holdfényben.


    – De hogyan lehetsz biztos abban, hogy az igazival találkozol? – erősködött Diana.


    – Ó, fel fogom ismerni… valami majd megsúgja nekem. Tudod, milyen az ideálom, Diana.


    – De az emberek ideáljai néhanapján változnak.


    – Az enyém nem fog. És olyan férfi cseppet sem érdekel, aki nem üti meg ezt a mércét.


    – És ha sosem találkozol vele?


    – Akkor vénlányként halok meg – hangzott a vidám felelet. – Amondó vagyok, hogy nem ez a legrosszabb halál.


    – Ó, szerintem halni majd könnyebb lesz, csak épp élni nem szeretnék vénkisasszonyként – jegyezte meg Diana, de esze ágában sem volt viccelődni. – Bár azt nem igazán bánnám, ha olyan vénkisasszony lennék, mint Miss Lavendar. De hát sosem lennék olyan. Negyvenöt éves koromra rettentő kövér leszek. És amíg egy vékony vénkisasszony életét még azért átitathatja némi románc, egy kövér esetében ez szóba sem jöhet. Jaj, képzeld, Nelson Atkins három hete megkérte Ruby Gillis kezét! Ruby mesélte. Azt mondta, esze ágában sem volt igent mondani neki, mert aki hozzámegy, annak majd össze kell költöznie az öregekkel; de Ruby azt mondja, hogy a lánykérés olyan meseszépre és romantikusra sikeredett, hogy azonnal levette a lábáról. De nem akart elkapkodni semmit, így aztán kért egy hét gondolkodási időt; két napra rá Hímzőkör volt az anyja házában, és a szalon asztalán talált egy könyvet: Teljes illemtanmutató. Ruby azt mondta, nem tudja szavakba önteni, mit érzett, amikor „Az udvarlás és a házasság illemszabályai” című fejezetben szóról szóra megtalálta Nelson lánykérését. Hazaérve egy csípős elutasító levelet írt neki; azt mondja, az apja meg az anyja azóta felváltva figyelik Nelsont, nehogy a folyóba ölje magát; de Ruby szerint nincs miért aggódni, mivel „Az udvarlás és a házasság illemszabályai” azt is megszabja, hogyan kell viselkednie a hoppon maradt szerelmesnek, és abban egy árva szó sincs a vízbe fúlásról. Azt állítja, hogy Wilbur Blair majd’ eleped utána, neki viszont fogalma sincs, hogy mihez kezdjen.


    Anne türelmetlen mozdulatot tett.


    – Utálom ezt mondani… olyan álnokul hangozhat… de most nem kedvelem Ruby Gillist. Kedveltem, amikor együtt jártunk iskolába meg az Akadémiára… persze nem annyira, mint téged és Jane-t. De a Carmodyban töltött tavalyi év után olyan furának tűnik, olyan… olyan…


    – Tudom – biccentett Diana. – Kiütközött rajta a Gillis-vér… nem tehet róla. Mrs. Lynde azt mondja, ha egy Gillis lánynak valaha a fiúkon kívül máson is járna az esze, annak sosem adná tanújelét. Ruby másról sem tud beszélni, csak a fiúkról, hogy milyen bókokat kap tőlük, hogy mennyire bolondulnak utána Carmodyban. És az a különös, hogy ez tényleg így van… – ismerte el kissé neheztelve Diana. – Tegnap este összefutottam vele Mr. Blair boltjában, és arról sugdosott, hogy van egy új „lovagja”. Nem kérdeztem rá, hogy ki az, mert tudtam, hogy él-hal azért, hogy elárulhassa. Gondolom, Ruby mindig is erre vágyott. Emlékszel, hogy kiskorában mindig azt mondogatta, hogy majd tucatnyi udvarlója lesz, ha felnő, és rengeteget fog szórakozni, mielőtt megállapodna? Annyira más, mint Jane, ugye? Jane olyan kedves, érzékeny lány, igazi úrinő.


    – A drága jó Jane valódi kincs – helyeselt Anne –, de – tette hozzá, azzal előrehajolt és gyengéden megpaskolta a párnán pihenő dundi, gödröcskés kis kezet – nincs az én Diana barátnőmhöz fogható. Emlékszel arra az estére, amikor először találkoztunk, Diana, és örök barátságot „esküdtünk” a kertetekben? Én úgy gondolom, hogy tartottuk magunkat ehhez az „eskühöz”… sosem kaptunk hajba, még csak ridegek se voltunk egymással. Sosem felejtem el azt a borzongást, ami akkor cikázott át rajtam, amikor azt mondtad, hogy szeretsz. Egész gyerekkoromban olyan magányos voltam, szeretetre éhes. Valójában most kezdek csak rájönni, hogy mennyire. Nem törődtek velem, és fikarcnyit sem izgatta magát miattam senki. Nagyon nyomorúságosan éreztem volna magam, ha nem építem fel magamnak azt a különös kis álomvilágot, ahová beleképzeltem a barátokat és azt a szeretetet, ami után mindig is sóvárogtam. Ám minden megváltozott, amikor a Zöld Oromba jöttem. És azután megismertelek téged. Fogalmad sincs, mi mindent jelentett nekem a barátságod. Itt és most szeretném megköszönni neked, drágám, a meleg és igaz szeretetet, amivel mindig elárasztottál.


    – És foglak is, míg csak világ a világ – pityeredett el Diana. – Sosem fogok feleannyira sem szeretni… másik lányt… mint téged. És ha egyszer férjhez megyek, és lesz egy kislányom, úgy fogom elnevezni, hogy Anne.

  



    27. fejezet Egy délután a kőházban
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    – Hová mész ilyen szépen kiöltözve, Anne? – tudakolta Davy. – Oltári vagy ebben a ruhában.


    Anne egy új, halványzöld muszlinruhában ment le ebédelni… Matthew halála óta ez volt az első színes ruha, amit felvett. Tökéletesen állt neki, és kiemelte arcának finom, virágos árnyalatát, haja fényes ragyogását.


    – Davy, hányszor mondtam már, hogy ne használd ezt a szót – dorgálta meg. – A Visszhang-lakba megyek.


    – Vigyél magaddal! – kérlelte Davy.


    – Magammal vinnélek, ha kocsival mennék. De gyalog vágok neki, és az túl messze van a te nyolcéves lábikódnak. Ráadásul Paul is velem jön, és attól tartok, nem éreznéd jól magad a társaságában.


    – Ó, pedig már sokkal jobban szeretem Pault, mint régen – mondta Davy, és ijesztő rohamokat indított a pudingja ellen. – Amióta jó vagyok, én aztán nem bánom, ha ő sokkal jobb. Egy nap akár még utol is érhetem lábikóban meg jóságban is. Meg amúgy is, Paul elég kedves velünk, másodikos fiúkkal az iskolában. Nem hagyja, hogy a nagyobbak piszkáljanak, és sok játékot mutat nekünk.


    – Mégis hogy esett bele tegnap délben Paul a patakba? – kérdezte Anne. – A játszótéren találkoztam vele, csuromvizes volt, és azon nyomban hazaküldtem átöltözni, nem vártam meg a magyarázatát.


    – Félig-meddig baleset történt – magyarázta Davy. – A fejét szántszándékkal dugta bele, de aztán véletlenül egészen beleesett. Mind lent voltunk a pataknál, és Prillie Rogerson valamiér’ megharagudott Paulra… amúgy is szörnyen undok meg utálatos, még ha szép is… és aszonta, hogy Paul nagymamája minden éjjel becsavarja a haját. Gondúlom, Pault nem izgatta volna a dolog, de Gracie Andrews felnevetett, és Paul rettentő piros lett, mer’, tudják, Gracie a szerelme. Teljesen bele van bolondulva… virágot hoz neki, meg egészen a parti útig cipeli a könyveit. Tiszta céklapiros lett, és aszonta, a nagymamája nem csinál ilyesmit, és a haja természetes göndör. Majd lefeküdt a partra, és belenyomta a fejét a forrásba, hogy megmutassa nekik. Jaj, nem abba a forrásba, amiből inni szoktunk… – akadt meg a szeme Marilla elszörnyedt arckifejezésén –, hanem a kisebbikbe, ami lentebb van. De a part iszonyú csúszós, és Paul egyenesen belepottyant. Én mondom, oltárira beleesett. Jaj, Anne, Anne, nem akartam… csak kicsúszott a számon, mielőtt észbe kaphattam volna. Pazarul beleesett. De nagyon mókás volt, amikor csuromvizesen, sárosan kikecmergett. A lányok kétrét görnyedtek a nevetéstől, de Gracie nem nevetett. Úgy tűnt, hogy ő sajnálja a dolgot. Gracie kedves lány, de turcsi az orra. Ha elég nagy leszek már ahhoz, hogy barátnőm legyen, akkor nekem nem kell turcsi orrú… én olyan szép orrút választok majd, amilyen te is vagy, Anne.


    – Ha egy fiú pudingevés közben ennyire összemaszatolja az arcát sziruppal, az aztán várhatja, hogy egy lány majd pillantásra méltatja – jegyezte meg szigorúan Marilla.


    – De udvarlás előtt azér’ majd megmosom az arcomat – tiltakozott Davy, és a helyzetet javítandó a kézfejével próbálta ledörzsölni a maszatot. – És szó nélkül megmosom a fülem mögött is. Ma reggel is eszembe jutott, Marilla, már nem felejtem el annyiszor, mint régen. De… – azzal Davy felsóhajtott – egy embernek annyi hajlata van, hogy borzasztó nehéz emlékezni mindre. Hát, ha nem mehetek el Miss Lavendarhez, akkor meglátogatom Mrs. Harrisont. Én mondom maguknak, Mrs. Harrison borzasztóan kedves asszony. Egy sütivel teli csuprot tart az éléskamrájában direkt kisfiúknak, és amikor kikeveri a szilvatortát, mindig nekem adja az edény aljáról a maradékot. Tudják, jó sok szilva ragad az oldalára. Mr. Harrison mindig kedves volt, de amióta újra megházasodott, most kétszer olyan kedves. Gondúlom, a házasság kedvesebbé teszi az embereket. Maga miért nem házasodik meg, Marilla? Szeretném tudni.


    Marillának sosem volt fájó pontja, hogy pártában maradt, így aztán barátságosan azt felelte, miközben sokatmondó pillantásokat váltott Anne-nel, hogy talán mivel soha senki nem kérte meg a kezét.


    – De talán mer’ maga nem kért meg rá senkit – tiltakozott Davy.


    – Jaj, Davy! – jegyezte meg kimérten Dora, aki úgy megütközött, hogy anélkül nyitotta szóra a száját, hogy bárki megszólította volna –, a férfiaknak kell megkérniük a nőket.


    – Nem értem, hogy miért mindig nekik kell – zsémbelt Davy. – Mintha ezen a világon minden a férfiak vállán nyugodna. Kaphatok még egy kis pudingot, Marilla?


    – Mára már eleget kaptál – mondta Marilla; de azért adott neki egy keveset másodjára is.


    – Bárcsak az emberek elélhetnének pudingon! De miért ne élhetnének, Marilla? Szeretném tudni.


    – Mert hamar megunnák.


    – Én azért megpróbálnám – közölte a szkeptikus Davy. – De jobb, ha az ember néhanapján kap pudingot, mintha soha. Milty Boulteréknél sosincs. Milty aszondja, amikor vendégek jönnek, az anyukája sajtot ad, és saját kezűleg vágja fel… fejenként ad egy kicsi darabot, meg egy ráadást csak az udvariasság kedvéért.


    – Még ha Milty Boulter így is beszél az anyukájáról, neked igazán nem kellene elismételned – feddte meg szigorúan Marilla.


    – Az áldóját… – Davy Mr. Harrisontól tanulta ezt a kifejezést, és nagy élvezettel használta. – Milty ezt biza’ bóknak szánta. Szörnyen büszke az anyukájára, mivel a népek azt mondják róla, hogy a jég hátán is megélne.


    – Azt… azt hiszem, azok az undok tyúkok megint bemerészkedtek az árvácskák közé – mondta Marilla, azzal felállt és kisietett.


    A gyanúba kevert tyúkok még csak az árvácskák közelében sem jártak, és Marilla pillantásra sem méltatta őket. Ehelyett leült a pincelejárathoz, és annyira nevetett, hogy a végén már egészen elszégyellte magát.


    Amikor Anne és Paul aznap délután a kőházhoz értek, Miss Lavendart és Negyedik Charlottát a kertben találták, gazoltak, gereblyéztek, metszettek és nyírtak, mintha csak az életük múlna rajta. Miss Lavendar, aki csupa vidámság és kedvesség volt imádott fodrai és csipkéi között, elejtette a metszőollóját, és örömmel szaladt a vendégei elé, miközben Negyedik Charlotta vígan mosolygott.


    – Isten hozta, Anne! Gondoltam, hogy ma eljön. A délutánhoz tartozik, ami el is hozta magát. Az összetartozók bizonyosan egymásra találnak. Milyen sok bajnak elejét lehetne venni, ha az emberek tisztában lennének ezzel. De hát nincsenek… és így rengeteg energiát elpazarolnak, hegyet-völgyet megmozgatnak, hogy olyan dolgokat párosítsanak, amelyek nem tartoznak össze. Te pedig, Paul… te aztán megnőttél! Fél fejjel magasabb vagy, mint amikor legutóbb itt jártál.


    – Igen, már úgy növök, mint a bolondgomba, ahogy Mrs. Lynde szokta mondani – jegyezte meg Paul, aki őszintén örült ennek a fejleménynek. – Nagymama szerint a zabkása végre megteszi a hatását. Talán így van, a jó ég tudja… – Paul mélyet sóhajtott. – Annyit ettem már belőle, amitől bárki megnőne. De most, hogy nőni kezdtem, abban bízom, hogy így is folytatom, míg csak olyan magas nem leszek, mint az apám. Tudja, Miss Lavendar, ő hat láb magas.


    Miss Lavendar tudta, és a szép arcán szétterjedő pír élénkebb lett; az egyik oldalán Pault, a másikon Anne-t fogta kézen, és csendben visszasétáltak a házhoz.


    – Jó nap ez a visszhangokhoz, Miss Lavendar? – aggodalmaskodott Paul. Első látogatásakor túl szeles volt, emiatt Paul egészen elkámpicsorodott.


    – A legjobb – felelte Miss Lavendar, aki felocsúdott az ábrándozásból. – De először bemegyünk, és harapunk valamit. Tudom, hogy nem lehet anélkül átvágni azon a bükkfaerdőn, hogy ne éhezne meg az ember, és Negyedik Charlotta meg én a nap bármely órájában képesek vagyunk enni… ilyen előzékeny étvággyal rendelkezünk. Így aztán megrohamozzuk az éléskamrát. Szerencsére tele van minden földi jóval. Sejtettem, hogy ma vendégem lesz, így aztán Negyedik Charlottával készültünk.


    – Maguk is olyanok, akiknek mindig van valami finomság az éléskamrájában – jelentette ki Paul. – Mint a nagymamámnak. De ő nem híve annak, hogy az ember az étkezések között nassoljon. Kíváncsi lennék – tette hozzá elmélázva –, hogy távol az otthontól szabad-e falatoznom, mikor pedig tudom, hogy ő nem helyeselné.


    – Ó, nem hiszem, hogy ilyen hosszú séta után kifogásolná. Így más a helyzet – mondta Miss Lavendar, és vidám pillantást váltott Anne-nel Paul barna fürtjei felett. – Gondolom, hogy a nassolnivalók nagyon egészségtelenek. Azért vesszük magunkhoz olyan gyakran a Visszhang-lakban. Mi… Negyedik Charlotta és én… ellenszegülünk a diéta minden ismert szabályának. Amikor csak eszünkbe jut, mindenféle emészthetetlen dolgokat eszünk, legyen bár nappal vagy éjszaka; mégis élünk és virulunk. Csakhogy mindig szeretnénk megváltozni. Amikor egy újságcikk óva int valamelyik kedvenc ételünktől, akkor kivágjuk és kitűzzük a konyha falára, hogy ne feledkezzünk meg róla. Mégis valahogy mindig kimegy a fejünkből… csak akkor jut eszünkbe, amikor megint terítékre kerül az a bizonyos étel. De még itt vagyunk-ragyogunk; noha Negyedik Charlottának rémálmai szoktak lenni, amikor fánkot, mazsolás pitét és gyümölcstortát eszünk lefekvés előtt.


    – Nagymama lefekvés előtt egy pohár tejet és egy szelet vajas kenyeret szokott engedélyezni; vasárnap esténként pedig lekvárt is ken a kenyérre – mondta Paul. – Ezért aztán mindig nagyon örülök a vasárnap estének… több okból is. A vasárnap nagyon elnyúlik a parti úton. Nagymama mindig azt mondja, hogy neki túl rövid, és apa sem találta unalmasnak a vasárnapokat, amikor kisfiú volt. Nekem sem tűnne olyan hosszúnak, ha beszélgethetnék a sziklaembereimmel, de nem szoktam, mivel vasárnaponként nagymama nem helyesli. Sokat szoktam töprengeni; de attól tartok, hogy a gondolataim világiasak. Nagymama szerint vasárnap csak vallásos gondolatok járhatnak az ember fejében. De a tanító néni egyszer azt mondta, hogy minden igazán gyönyörű gondolat vallásos, szóljon bármiről, vagy jusson eszünkbe bármelyik napon. De biztos vagyok benne, hogy nagymama szerint csak az istentiszteletek és a vasárnapi iskola tanításai azok, amelyekről az ember igazán vallásos gondolatokat forgathat a fejében. És amikor nem egyezik a nagymama meg a tanító néni véleménye, akkor nem tudom, mitévő legyek. A szívem mélyén… – Paul a mellkasára tette a kezét, és komoly, kék szemét Miss Lavendar arcára szegezte, amely azon nyomban együttérzőnek mutatkozott – a tanító nénivel értek egyet. De aztán, tudják, nagymama a maga módján nevelte fel az apámat, és briliáns munkát végzett; és a tanító néni meg még senkit sem nevelt fel, habár Davynél és Doránál segít. De az ember még nem tudhatja, hogy milyenek lesznek, amikor felnőnek. Néha tehát úgy érzem, biztosabb lenne, ha inkább a nagymama véleményére adnék.


    – Egész biztosan – helyeselt ünnepélyesen Anne. – Mindenesetre, amondó vagyok, ha nagymamád és én egyszer utánanéznénk, hogy valójában mire gondolunk, akkor hiába mondjuk másképp, végül arra jutnánk, hogy mindketten ugyanarra törekszünk. Jobban teszed, ha az ő nyomdokain haladsz, hiszen az tapasztalattal van kikövezve. Meg kell várnunk, milyenek lesznek majd az ikrek, mielőtt biztosan kijelenthetnénk, hogy az én módszerem ugyanolyan jó. – Ebéd után visszamentek a kertbe, ahol Paul – legnagyobb ámulatára és örömére – ismeretséget kötött a visszhanggal; Anne és Miss Lavendar addig egy kőpadon ücsörögtek a nyárfa alatt, és beszélgettek.


    – Tehát el fog menni ősszel? – kérdezte vágyakozva Miss Lavendar. – Maga miatt örülnöm kellene, Anne… de rémesen, önző mód sajnálom a dolgot. Nagyon fog hiányozni! Jaj, néhanapján azt gondolom, semmi értelme barátokat szerezni. Egy idő után kisétálnak az ember életéből, és ez olyan fájdalommal jár, ami rosszabb, mint a megérkezésük előtti űr.


    – Ezt mintha csak Miss Eliza Andrews mondta volna, nem pedig Miss Lavendar – jegyezte meg Anne. – Semmi sem rosszabb az ürességnél… és nem sétálok ki az életéből. Létezik olyasmi, hogy levél és vakáció. Kedvesem, attól tartok, kissé sápadtnak és fáradtnak tűnik.


    – Ó… ho… ho… hóó – rivallta Paul a töltésen, ahol szorgalmasan adta ki magából a hangokat… keletkezésükkor nem mindegyik volt kifejezetten dallamos, ám a folyón túli tündéralkimisták arany- és ezüstcsengéssel juttatták vissza azokat. Miss Lavendar türelmetlen mozdulatot tett szép kezével.


    – Belefáradtam mindenbe… még a visszhangokba is. Nincs az életemben más, csak visszhangok… az elveszett remények, álmok, örömök visszhangjai. Szépek és gúnyosak. Jaj, Anne, borzasztó, hogy így beszélek, amikor vendégeim vannak. Egyszerűen csak öregszem, és ez nem illik hozzám. Tudom, hogy ijesztően morc leszek, mire betöltöm a hatvanat. De talán csak néhány kék pirulára lenne szükségem. – Abban a pillanatban visszatért Negyedik Charlotta, akinek nyoma veszett ebéd után, és bejelentette, hogy Mr. John Kimball legelőjének északkeleti sarka piroslik a korai szamócától, és vajon Miss Shirley-nek volna-e kedve szedni belőle.


    – Korai szamóca uzsonnára! – kiáltott fel Miss Lavendar. – Jaj, nem is vagyok olyan öreg, mint hittem… és kék pirulára sincs szükségem! Lányok, amikor visszatérnek a szamócával, majd odakint, az ezüst nyárfa alatt uzsonnázunk. Addig megterítek, és elkészítem a házi tejszínhabot.


    Anne és Negyedik Charlotta így aztán elindultak Mr. Kimball legelőjére, egy zöld, elhagyatott zugba, ahol a levegő olyan lágy volt, akár a bársony, illatos, akár az ibolya, és aranyszínű, akár a borostyán.


    – Jaj, hát nem édes és frissítő idekint? – lélegzett mélyet Anne. – Úgy érzem, mintha belekortyolnék a napsütésbe!


    – Igen, asszonyom, én is. Pontosan ezt érzem én is, asszonyom – felelte Negyedik Charlotta, aki ugyanezt válaszolta volna, ha Anne azt mondja, hogy úgy érzi magát, mint pelikán a vadonban. Miután Anne látogatást tett a Visszhang-lakban, Negyedik Charlotta a konyha fölötti kis szobájába ment, és a tükör előtt próbált Anne-hez hasonlóan beszélni, nézni és mozogni. Charlotta nem ringathatta magát abba az illúzióba, hogy sikerrel járt; de gyakorlat teszi a mestert, ahogy azt Charlotta az iskolában tanulta, és bízvást bízott benne, hogy idővel megtanulja a nyitját, hogyan emelje fel finoman az állát, hogyan villanjon gyorsan és szikrázón a szeme, és hogyan járjon úgy, mint mikor a szél ringatja az ágat. Mikor Anne-t nézte az ember, olyan könnyűnek tűnt. Negyedik Charlotta tiszta szívből rajongott Anne-ért. Nem mintha különösebben csinosnak találta volna. Diana Barry karmazsin orcájának és fekete fürtjeinek a szépsége inkább volt Negyedik Charlotta ízlése szerint való, mint Anne fényes szürke szemének holdvilágos bája, és sápadt orcájának folyton változó rózsapírja.


    – Ha választhatnék, én inkább magára hasonlítanék, mint hogy csinos legyek – bökte ki őszintén Anne-nek.


    Anne felnevetett, a dicséretből elraktározta a mézédes kedvességet, és a fullánkot elhajította. Már megszokta, hogy a neki szánt bókok nem egy tőről fakadtak. A közvélemény soha nem jutott dűlőre Anne külsejét illetően. Akik azt hallották róla, hogy csinos, csalódtak, amikor végre találkoztak vele. Mások, akik azt hallották, hogy egy penészvirág, elámultak, hogy ezek az emberek mégis hová tették a szemüket. Maga Anne soha nem gondolta, hogy mások szépnek tartanák. Amikor a tükörbe nézett, csak egy sápadt kis arcot látott, az orrán a hét szeplővel. A tükör sosem adta vissza az érzelmek tünékeny, mindig változó játékát – ami úgy tűnt fel, majd foszlott szét az arcán, mint egy rózsásan fénylő láng –, miként a nagy szemében egymást váltó álmodozás és nevetés báját sem.


    Anne a szó szigorúan vett értelmében nem volt szép, mégis meghatározhatatlan bűbájjal és egyedi megjelenéssel rendelkezett, ami a szemlélőket kellemes elégedettséggel töltötte el, hiszen a lágy, finoman lányos vonások a benne lappangó erős képességeket sejtették. Akik a legjobban ismerték, tudták – anélkül, hogy tudatában lettek volna –, hogy Anne legfőbb vonzereje a személyét körüllengő lehetőségek aurája… a benne rejlő jövőbeni fejlődés ereje. Szemlátomást úgy közlekedett, hogy körüllengte a majdan megtörténő dolgok atmoszférája.


    Szamócaszedés közben Negyedik Charlotta elárulta Anne-nek a Miss Lavendarrel kapcsolatos félelmeit. A melegszívű kis cselédlány komolyan aggódott imádott úrnője állapota miatt.


    – Miss Lavendar nem érzi jól magát, Miss Shirley, asszonyom. Biztos vagyok benne, hogy nincs jól, igaz, sosem panaszkodik. Már régóta nem igazán önmaga, asszonyom… azóta nem, hogy maga meg Paul itt jártak. Biztos vagyok benne, hogy aznap este meghűlt, asszonyom. Miután maguk elmentek, ő hosszan sétálgatott a kertben sötétedés után, és csak egy vékony kendő volt rajta. Sok hó volt a gyalogúton, és biztos vagyok benne, hogy megfázott, asszonyom. Azóta látom rajta, hogy fáradt és magányos. Mintha nem érdekelné semmi, asszonyom. Soha nem tesz úgy, mintha vendégek jönnének, nem is készül rá, semmi, asszonyom. Csak az vidítja fel egy kicsinykét, amikor maguk jönnek. És a legrosszabb jel, Miss Shirley, asszonyom… – Negyedik Charlotta lehalkította a hangját, mintha valami roppant különös és borzasztó tünetről készülne beszámolni –, hogy soha nem lesz mérges, ha eltörök valamit. Tegnap, Miss Shirley, asszonyom, eltörtem a zöld-sárga tálját, aminek a könyvespolcon volt a helye. A nagymamája hozta Angliábúl, és Miss Lavendar rettentő büszke volt rája. Óvatosan poroltam éppen, Miss Shirley, asszonyom, és leesett, így ni, mielőtt elkaphattam vóna, és ezer darabra tört. Én mondom magának, úgy sajnáltam, és úgy meg voltam ijedve. Aszittem, hogy Miss Lavendar majd szörnyen lekap a tíz körmömrűl, asszonyom; és bárcsak azt tette vóna! De csak bejött, alig nézett rá, és aszonta: „Nem baj, Charlotta. Szedegesd fel a darabokat, és dobd ki a szemétbe!” Csak így, Miss Shirley, asszonyom… „Szedegesd fel a darabokat, és dobd ki!”, mintha nem is a nagymamája tálja lett vóna Angliábúl. Jaj, nincs jól, és szörnyen aggódom miatta. Rajtam kívül nincs, aki vigyázna rá.


    Negyedik Charlotta szemét elfutotta a könny. Anne együttérzőn megpaskolta a csorba, rózsaszín bögrét tartó kis barna kezet.


    – Szerintem Miss Lavendarnek változásra van szüksége, Charlotta. Itt túl sokat van egymagában. Nem beszélhetnénk rá, hogy tegyen egy rövidke utazást?


    Charlotta vigasztalhatatlanul rázta a zabolátlan masnikkal díszített fejét.


    – Nem hiszem, Miss Shirley, asszonyom. Miss Lavendar nem szeret családlátogatóba utazni. Csak három rokonát látogatja, és aszondja, őket is csak kötelességbűl. Legutóbb, amikor hazatért, aszondta, hogy rokoni kötelességbűl soha többé nem megy látogatóba. „Úgy jöttem haza, hogy belehabarodtam a magányba, Charlotta”, mondta, „és soha többé nem akarok távol lenni az iszalagomtól és a fügefámtól. A rokonaim minden erejükkel öreg hölgyet akarnak faragni belőlem, és ez rossz hatással van rám.” Pont így, Miss Shirley, asszonyom. „Nagyon rossz hatással van rám.” Így aztán nem gondolom, hogy jót tennénk vele, ha rábeszélnénk egy vizitálásra.


    – Meglátjuk, mit tehetünk – mondta Anne eltökélten, miközben az utolsó szamócaszemet is a bögréjébe pakolta. – Amint elkezdődik a vakáció, átjövök, és eltöltök magukkal egy egész hetet. Mindennap piknikezünk, eljátszunk egy csomó érdekes dolgot, és meglátjuk, hogy vajon fel tudjuk-e vidítani Miss Lavendart.


    – Az nagyon jó lenne, Miss Shirley, asszonyom! – kiáltott fel az elragadtatott Negyedik Charlotta. Örült Miss Lavendar és saját maga miatt is. Egy egész hét alatt, amikor is folyamatosan Anne-t tanulmányozhatja, biztosan képes lesz elsajátítani, hogy miként mozogjon és viselkedjen hozzá hasonlóan.


    Mikor a lányok visszatértek Visszhang-lakba, látták, hogy Miss Lavendar és Paul kivitték a konyhából a kis, négyszögletes asztalt a kertbe, és megterítettek uzsonnára. Semmi sem volt olyan ínycsiklandó, mint a tejszínhabos szamóca, amit a bolyhos fehér felhőkkel teli, hatalmas kék ég alatt fogyasztottak el, miközben az erdő hosszúra nyúlt árnyai megállás nélkül súgtak-búgtak, mormoltak. Uzsonna után Anne segített Charlottának elmosogatni a konyhában, és addig Miss Lavendar a kőpadra ült Paullal, és végighallgatta, amit a kisfiú a sziklaembereiről mesélt. Jó hallgatóságnak bizonyult ez az aranyos Miss Lavendar, ám végül Paulnak rá kellett döbbennie, hogy a kisasszony hirtelen elveszítette érdeklődését a Tengerészikrek iránt.


    – Miss Lavendar, miért néz rám így? – kérdezte komolyan.


    – Hogyan nézek, Paul?


    – Mintha rajtam keresztül valaki mást nézne, aki rólam az eszébe jutott – felelte Paul, aki időnként olyan hátborzongató felismerésekre jutott, hogy az ember úgy érezte, a társaságában semmi sem maradhat titokban.


    – Eszembe jutott rólad valaki, akit rég ismertem – jegyezte meg álmodozón Miss Lavendar.


    – Amikor fiatal volt?


    – Amikor fiatal voltam. Nagyon öregnek látsz engem, Paul?


    – Tudja, ezt nem tudom eldönteni – súgta meg bizalmasan Paul. – A haja miatt öregnek tűnik… még életemben nem láttam ősz hajú fiatalt. De a szeme ugyanolyan fiatal, mint a gyönyörű tanító nénimnek, amikor nevet. Én mondom magának, Miss Lavendar – Paul hangja és arca komoly lett, akár egy bíróé –, szerintem magából remek anya válna. Ott van az a nézés a szemében… ami az én anyukámnak is megvolt. Kár, hogy magának nincs fia.


    – Van egy kis álomfiacskám, Paul.


    – Ó, tényleg? Hány éves?


    – Úgy vélem, nagyjából egykorú lehet veled. Idősebbnek kellene már lennie, mert rég megálmodtam, még mielőtt te megszülettél. De sosem hagytam, hogy idősebb legyen tizenegy-tizenkét évesnél; máskülönben egy nap felnőne, és elveszíteném.


    – Tudom én – biccentett Paul. – Ez a szép az álomemberekben… olyan korúak maradnak, amilyet csak szeretne az ember. Maga, a gyönyörű tanítóm és jómagam vagyunk az egyedüliek a világon, akiknek tudomásom szerint álomemberei vannak. Nem mókás és kedves, hogy valamennyien ismerjük egymást? De szerintem az ilyesfajta emberek mindig egymásra találnak. Nagymamának sosem voltak álomemberei, és Mary Joe azt gondolja emiatt, hogy nincs ki mind a négy kerekem. De szerintem meg remek dolog. Maga tudja ezt, Miss Lavendar. Meséljen arról az álomfiúcskáról!


    – Kék szeme és göndör haja van. Minden reggel belopózik és puszival ébreszt. Egész nap itt játszik a kertben… és én vele játszom. Olyan játékot, ami épp adja magát. Versenyt futunk, beszélünk a visszhanggal; én történeteket mesélek neki. És amikor leszáll az alkonyat…


    – Tudom – vágott közbe buzgón Paul. – Maga mellé ül… így… hiszen tizenkét évesen természetesen már túl nagy, hogy az ölébe másszon… a fejét a vállára hajtja… így… maga átkarolja, és szorosan átöleli, nagyon szorosan, arcát a fejéhez simítja… igen, pontosan így. Ó, hisz’ maga tényleg tudja, Miss Lavendar!


    Anne így talált rájuk, mikor kilépett a kőházból, és volt valami Miss Lavendar arcában, ami miatt ódzkodott megzavarni őket.


    – Paul, attól tartok, indulnunk kell, ha még sötétedés előtt haza szeretnénk érni. Miss Lavendar, hamarosan egy egész hétre meg fogom hívatni magam a Visszhang-lakba.


    – Ha egy hétre jön, akkor kettőre fogom itt tartani – fenyegette meg Miss Lavendar.

  



    28. fejezet A herceg visszatér az elvarázsolt kastélyba


    
      [image: dekor]
    


    Elérkezett hát az utolsó nap az iskolában, majd el is múlt. Megtartották a diadalmas „félévi vizsgát”, és Anne növendékei remekül helytálltak. Az évzárón elbúcsúztatták, ajándékba kapott egy íróasztalt. A jelen lévő lányok és hölgyek elsírták magukat; később néhány fiút is azzal vádoltak, hogy itatták az egereket, bár ezt mindig is tagadták.


    Mrs. Harmon Andrews, Mrs. Peter Sloane és Mrs. William Bell együtt sétáltak haza, és jól kibeszélték a fejleményeket.


    – Nagy kár, hogy Anne elmegy, amikor a gyerekek ennyire ragaszkodnak hozzá – sóhajtott fel Mrs. Peter Sloane, akinek szokása volt sóhajtozni, még akkor is, amikor tréfált. – De biztos vagyok benne – tette hozzá sietve –, hogy jövőre is jó tanárunk lesz.


    – Jane el fogja látni a feladatát, efelől nincs kétségem – közölte mereven Mrs. Andrews. – De nem hiszem, hogy olyan sok mesét mond majd a gyerekeknek, és olyan sokat kószál velük az erdőben. De szerepel a neve a tanfelügyelő dicsőséglistáján, és a newbridge-iek nagyon odavannak, amiért otthagyja őket.


    – Én nagyon örülök, hogy Anne egyetemre megy – közölte Mrs. Bell. – Mindig is ezt szerette volna, és a javára fog válni.


    – Hát, nem is tudom – Mrs. Andrews eltökélte magát, hogy aznap aztán senkivel sem fog egy gyékényen árulni. – Nem értem, hogy Anne-nek mi szüksége van még több oktatásra. Valószínűleg hozzámegy majd Gilbert Blythe-hoz, ha a fiatalember rajongása nem hagy alább az egyetem alatt, és akkor meg mi haszna a latinnak meg a görögnek? Még ha azt tanítanák az egyetemen, hogyan tartsunk kordában egy férfit, akkor még lenne is értelme, hogy oda járjon.


    Az avonlea-i pletykák szerint Mrs. Harmon Andrews sosem tanulta meg, hogyan tartsa kordában a maga „férfiját”, és emiatt az Andrews-háztartás nem volt épp a családi boldogság mintapéldánya.


    – Úgy tudom, hogy már a presbitérium előtt van Mr. Allan charlottetowni felkérése – közölte Mrs. Bell. – Gondolom, ez azt jelenti, hogy hamarosan elveszítjük.


    – Szeptember előtt nem mennek el – felelte Mrs. Sloane. – Nagy veszteség lesz ez a közösségnek… noha mindig is azt gondoltam, hogy Mrs. Allan túl tarkabarkán öltözködik egy lelkészfeleséghez képest. De hát egyikünk sem tökéletes. Észrevették, hogy milyen csinosan és takarosan festett ma Mr. Harrison? Mintha kicserélték volna! Minden vasárnap templomba jár, és adakozott a javadalmazásra is.


    – És hogy mekkorát nőtt Paul Irving, ugye? – jegyezte meg Mrs. Andrews. – Amikor idejött, olyan kis tökmag volt a korához képest. Ma meg alig ismertem meg. Nagyon kezd hasonlítani az apukájára.


    – Okos fiú – mondta Mrs. Bell.


    – Elég okos, de… – Mrs. Andrews lehalkította a hangját – szerintem különös történeteket mesél. A múlt héten egyik nap Gracie úgy jött haza az iskolából, hogy tele volt a feje azzal a badarsággal, amit Paul mesélt neki a parton élő emberekről… olyan történeteket mesélt, amelyekből, annyi szent, egy szó sem igaz. Mondtam is Gracie-nek, hogy egy szavát se higgye, mire azt mondta, hogy Paul sem akarta elhitetni vele. De ha nem akarta, akkor meg minek mesélte?


    – Anne mindig azt mondogatja, hogy Paul egy lángész – közölte Mrs. Sloane.


    – Meglehet. Az ember sosem tudhatja, mire számítson ezektől az amerikaiaktól – mondta Mrs. Andrews, aki a „lángész” szót csak onnan ismerte, hogy a köznyelvben „furcsa lángésznek” nevezték a különcöket. Talán Mary Joe-val együtt olyan személyt értett alatta, akinek nincs ki mind a négy kereke.


    A tanteremben Anne egyedül ült az asztalánál, akárcsak két éve az első iskolai napon, arcát a kezén nyugtatta, és könnyes szemmel, sóváran nézett ki az ablakon a Fénylő vizek tavára. Szíve olyannyira összefacsarodott, amiért el kell válnia a tanítványaitól, hogy abban a pillanatban még az egyetem is elveszítette minden vonzerejét. Még mindig a nyaka körül érezte Annetta Bell karjának szorítását, és a fülében visszhangzott a gyermeki pityergés: – Sosem fogok úgy szeretni egy tanárt sem, mint magát, Miss Shirley, soha, de soha!


    Két éven át buzgón és becsülettel dolgozott, sok hibát követett el, de tanult is belőlük. Most elnyerte érte jutalmát. Volt, amire megtanította a diákjait, de úgy érezte, hogy ő sokkal többet tanult tőlük… a gyengédség, az önfegyelem, az ártatlan bölcsesség leckéit, a gyermeki szív tudományát. Talán nem tudott csodás becsvágyat „ébreszteni” a tanítványaiban, de megtanította nekik – nem is annyira a gondos szabályok, inkább saját kedves személyisége révén –, hogy az előttük álló években igenis jó és szükségszerű, ha finoman és jóindulattal élik az életüket, hűek maradnak az igazsághoz, előzékenyek és kedvesek, és távol tartják magukat a hamisságtól, aljasságtól, közönségességtől. Meglehet, önkéntelenül szívták magukba ezt a leckét, ám emlékezni fognak, és gyakorolni fogják még akkor is, mikor már réges-rég elfelejtették, hogy mi Afganisztán fővárosa, vagy épp milyen évszámai vannak a rózsák háborújának.


    – Lezárult egy újabb fejezet az életemben – jegyezte meg fennhangon Anne, és bezárta az asztalfiókot. Nagyon szomorúnak érezte magát miatta; ám a „lezárt fejezetet” körüllengő romantika azért nyújtott némi vigaszt.


    Anne a szünidő kezdetén két hetet a Visszhang-lakban töltött, és egytől egyig remekül érezték magukat.


    Bevásárló körútra vitte Miss Lavendart a városba, és rábeszélte, hogy vegyen magának egy új organzaruhát; majd a közös szabás-varrás izgalma várt rájuk, miközben a boldog Negyedik Charlotta a nyesedékeket söpörte össze. Miss Lavendar korábban arra panaszkodott, hogy nem igazán kelti fel az érdeklődését semmi, de a gyönyörű ruha miatt visszatért szemébe a csillogás.


    – Micsoda buta, haszontalan nőszemély vagyok – sóhajtott fel. – Elönt a szégyen, ha arra gondolok, hogy mennyire felvidít egy új ruha… még ha egy nefelejcs organza is… mikor a nyugodt lelkiismeret és a külföldi missziókhoz való különleges hozzájárulás erre nem volt képes.


    A látogatása felének leteltekor Anne egy napra hazament a Zöld Oromba, hogy megstoppolja az ikrek zoknijait, és megválaszolja Davy felgyülemlett kérdéseit. Este legyalogolt a parti útra, hogy meglátogassa Paul Irvinget. Amint elsétált az Irving-ház nappalijának alacsony, négyszögletes ablaka előtt, megpillantotta Pault egy ember ölében; a következő pillanatban viszont a kisfiú már keresztül is száguldott az előszobán.


    – Jaj, Miss Shirley – kiáltott fel izgatottan –, nem fogja elhinni, mi történt! Olyan pompás dolog! Itt van apa… képzelje csak el! Apa van itt! Tüstént jöjjön be! Apa, ő itt a meseszép tanító nénim! Tudod, apa.


    Stephen Irving mosolyogva lépett oda hozzá, hogy megismerkedjen Anne-nel. Magas, jóképű, középkorú férfi volt, haja acélszürke, mélyen ülő szeme sötétkék, szomorúságot sugárzó arca erős vonású, álla és homloka remekbe szabott. Hát ilyen egy romantikus regényhős arca, gondolta a hirtelen rátörő elégedettség izgalmával Anne. Hiszen akkora csalódás, mikor olyasvalakivel hozza össze az embert a sorsa, akiben nincs semmi hősi, viszont kopaszodik, netán épp görnyedt, vagy a férfias szépség másként hibádzik nála. Anne számára borzongató volt még csak belegondolni is, hogy Miss Lavendar románcának tárgya esetleg nem ekként fest.


    – Tehát maga az én kisfiam „meseszép tanítója”, akiről már oly sokat hallottam – mondta szívélyes kézfogással Mr. Irving. – Paul olyan sokat írt magáról a leveleiben, Miss Shirley, hogy úgy érzem, mintha már elég jól ismerném. Szeretném megköszönni, amit Paulért tett. Úgy hiszem, épp arra a befolyásra volt szüksége, amit maga gyakorolt rá. Az anyám a világ legderekabb és legdrágább asszonya, de az ő kikezdhetetlen, prózai skót józansága nem mindig tud zöld ágra vergődni egy olyan temperamentummal, mint amilyen a kisfiam. Ami benne hibádzott, azt magától megkapta. Egymás között úgy nevelték Pault az elmúlt két évben, ami már-már ideális volt egy anyátlan fiúcska számára.


    Mindenki szereti, ha elismerik. Mr. Irving dicséretétől Anne arca kivirult, akár a szirmot bontó rózsa, és az elfoglalt, elgyötört, sokat látott férfi arra gondolt, még sosem látott szebb, kedvesebb lányt, mint ez a keleti partvidékről érkezett, vörös hajú, csodaszép szemű kis iskolai tanító.


    Paul kettejük között ülve majd’ kicsattant a boldogságtól.


    – Álmodni se mertem volna, hogy apa hazajön – jegyezte meg mosolyogva. – Még nagymama sem tudta. Óriási meglepetés volt. Általában… – Paul komolyan megrázta barna fürtjeit – nem szeretem a meglepetéseket. Hiszen akkor elveszik a várakozás minden izgalma. De ebben az esetben nem bánom. Apa tegnap este érkezett, mikor már rég ágyba bújtam. Miután nagymama és Mary Joe túljutottak az első meglepetésen, apa és nagymama feljöttek az emeletre, hogy megnézzenek engem, mivel nem akartak felébreszteni reggelig. Persze azon nyomban kipattant a szemem, és megláttam apát. Én mondom magának, rögtön a nyakába ugrottam.


    – Egy nagy maciöleléssel – közölte Mr. Irving, és mosolyogva karolta át Paul vállát. – Alig ismertem rá a fiamra, olyan nagy, napbarnított és erős lett.


    – Nem tudom, ki örült jobban apának, nagymama vagy én – folytatta Paul. – Nagymama egész nap a konyhában sürgölődik, hogy elkészítse apa kedvenc ételeit. Azt mondja, ezeket nem bízná Mary Joe-ra. Ő így mutatja ki az örömét. Én jobb szeretek apa mellett ücsörögni és beszélgetni. De, ha megbocsátanak, egy kis időre most egyedül hagyom magukat. Oda kell terelnem Mary Joe-hoz a teheneket. Ez az egyik napi feladatom.


    Amikor Paul elszaladt, hogy elvégezze a „napi feladatát”, Mr. Irving változatos témákról beszélgetett Anne-nel. Ám Anne-nek olyan érzése támadt, hogy mindvégig valami teljesen más járna a fejében. Hamarosan ki is derült, hogy micsoda.


    – Paul az utolsó levelében említette, hogy meg szokta látogatni magával az én egyik régi… barátomat… Miss Lewist a graftoni kőházban. Jól ismeri?


    – Igen, nagyon kedves barátnőm – hangzott Anne illedelmes válasza, ami fikarcnyit sem árult el abból a váratlan izgalomból, ami Mr. Irving kérdésének hallatán tetőtől talpig végigcikázott rajta. Anne „ösztönösen megérezte”, hogy romantikus fordulat közeleg.


    Mr. Irving felállt és az ablakhoz lépett, majd kinézett a nagy, aranyló, hullámzó tengerre, amely fölött vadul hárfázott a szél. Néhány másodpercig csend telepedett a kis, sötét falú szobára. Majd hátrafordult, és félig ábrándos, félig gyengéd mosolygással Anne megértő arcába nézett.


    – Kíváncsi lennék, mennyit tud – jegyezte meg.


    – Mindent tudok róla – felelte rögvest Anne. – Tudja – tette hozzá sietve –, Miss Lavendarrel nagyon bensőséges barátnők vagyunk. Ilyen bizalmas természetű dolgot nem mondana el akárkinek. Rokon lelkek vagyunk.


    – Azt meghiszem. Nos, kérnék öntől egy szívességet. Ha megengedi, akkor szeretném meglátogatni Miss Lavendart. Megkérdezné, hogy szabad-e?


    Hogy megtenné-e? Ezer örömmel! Ez aztán igazi románc volt a javából, csupa vers, mesemondás és álom, annak minden varázslatával együtt. Talán kissé megkésett, mint mikor június helyett októberben borul virágba egy rózsa; de attól még rózsa marad, édes, illatos, szívében arany csillanással. Anne még sosem teljesített oly készségesen egy megbízatást, mint ahogy másnap délelőtt keresztülsétált a bükkfaerdőn Grafton irányába. Miss Lavendart a kertben találta. Anne-t óriási izgalom kerítette hatalmába. A keze hideg volt, a hangja megremegett.


    – Miss Lavendar, mondanom kell magának valamit… valami nagyon fontosat. Mit gondol, mi lehet az?


    Anne-nek eszébe sem jutott, hogy Miss Lavendar valaha kitalálja; de Miss Lavendar arcából kiszaladt minden vér, és halk, fojtott hangon válaszolt, mintha elillant volna belőle minden szín és elevenség.


    – Hazajött Stephen Irving?


    – Honnan tudta? Ki mondta el? – kiáltott fel csalódottan Anne, aki bosszúsan vette tudomásul, hogy elkésett a nagy bejelentéssel.


    – Senki. A hanglejtéséből tudtam, hogy más nem lehet.


    – Szeretné meglátogatni magát – szólt Anne. – Megüzenhetem neki, hogy eljöhet?


    – Igen, természetesen – rebegte Miss Lavendar. – Nincs oka, hogy miért is ne jöhetne. Hiszen régi barátként fog meglátogatni.


    Anne-nek erről megvolt a saját véleménye, miközben besietett a házba, hogy Miss Lavendar asztalán megírja az üzenetet.


    – Jaj, micsoda öröm egy regényben élni… – gondolta boldogan. – Persze jól fog elsülni… muszáj neki… és Paulnak lesz egy anyukája, aki szívének kedves, és mindenki boldog lesz. De Mr. Irving magával fogja vinni Miss Lavendart… és csak a jó ég tudja, mi történik majd a kis kőházzal… nohát az éremnek két oldala van, ahogy mindennek ezen a világon. – Anne megírta a fontos üzenetet, és személyesen vitte el a graftoni postahivatalba, ahol feltartóztatta a kézbesítőt, és arra kérte, hagyja a levelet az avonlea-i hivatalban.


    – Roppant fontos – bizonygatta aggályosan Anne. A postás eléggé mogorva vénember volt, aki cseppet sem hasonlított Cupido hírnökére; Anne nem volt benne biztos, hogy vajon bízhat-e a memóriájában. De a postás megnyugtatta, hogy mindent megtesz majd annak érdekében, hogy ne felejtse el, és Anne-nek ennyivel meg kellett elégednie.


    Negyedik Charlotta úgy érezte, mintha valami titokzatosság lengte volna körül aznap délután a kőházat… olyan titokzatosság, amelynek ő nem volt részese. Miss Lavendar szórakozottan járt fel és alá a kertben. Mintha Anne-t is a nyugtalanság démona kerítette volna hatalmába, megállás nélkül ide-oda járkált. Negyedik Charlotta egy darabig tűrte, majd elfogyott a türelme; megállította Anne-t, amikor a romantikus ifjú hölgy immáron harmadjára indult neki céltalanul a konyhának.


    – Kérem, Miss Shirley, asszonyom – szólította meg Negyedik Charlotta, és ingerülten hátralökte élénkkék masnijait –, napnál világosabb, hogy magának és Miss Lavendarnek van egy titka, és már megbocsásson, ha túl egyenes vónék, Miss Shirley, asszonyom, de nagyon cudar dolog, hogy egy szót sem szólnak róla, mikor pedig oly szépen megvagyunk egymással.


    – Jaj, drága Charlotta, elmondtam volna magának, ha az én titkom lenne… de, tudja, Miss Lavendaré. Annyit elárulhatok… de ha kútba esik a dolog, akkor egy árva szót sem mondhat senkinek! Tudja, a mesebeli herceg jön el ma este. Réges-rég már járt itt, de egy buta pillanatban elment, messzire vándorolt, és elfeledte az elvarázsolt kastélyhoz vezető varázsösvény titkát, ahol a hű hercegkisasszony a szemét kisírta utána. De végre-valahára ismét eszébe jutott minden, a hercegkisasszony pedig még mindig várja… hiszen a szívét csak az ő drága hercege nyerheti el.


    – Ó, Miss Shirley, asszonyom, elmondaná ezt most hétköznapi nyelven is? – ámult el az elvarázsolt Charlotta.


    Anne felnevetett.


    – Hétköznapi nyelven szólva ez annyit tesz, hogy ma este Miss Lavendart meglátogatja egy régi barátja.


    – Úgy érti, egy régi udvarlója? – tudakolta a prózai Charlotta.


    – Valószínűleg ezt akartam mondani… hétköznapi nyelven – felelte komolyan Anne. – Paul apukájáról van szó… Stephen Irvingről. És csak a jó ég tudja, mi kerekedik ki ebből, de reméljük a legjobbakat, Charlotta.


    – Remélem, feleségül veszi Miss Lavendart – hangzott Charlotta határozott válasza. – Akadnak nők, akik vénlánynak születtek, és attól tartok, én is közéjük tartozom, Miss Shirley, asszonyom, mivel szörnyen kevés türelmem van a férfiakhoz. De Miss Lavendar sosem volt ilyen. És borzasztóan nyugtalanít, mi a csudához fog kezdeni, amikor már olyan nagy leszek, hogy el kell mennem Bostonba. A mi családunkban már nincs több süldő lány, és ki tudja, mihez kezdene egy idegennel, aki kinevetné a képzelgéseit, és nem rakná a helyére a tárgyait, és nem hagyná, hogy Ötödik Charlottának híjja. Lehet, hogy találna valakit, aki nem olyan kétbalkezes, hogy ripityára törje az edényeket, de sosem találna olyat, aki jobban szeretné, mint én.


    És a hűséges kis cseléd szipogva a sütőajtó felé fordult.


    Aznap délután a szokásos formaságok szerint meguzsonnáztak a Visszhang-lakban; de valójában alig csipegettek. Uzsonna után Miss Lavendar a szobájába ment, és felvette az új nefelejcs organzaruháját, Anne pedig elkészítette a frizuráját. Mind a ketten rettentő izgatottak voltak; ám Miss Lavendar úgy tett, mintha higgadt és közömbös lenne.


    – Holnap már tényleg meg kell varrnom azt a szakadást a függönyön – jegyezte meg aggodalmasan, mintha ennél fontosabb nem is lenne a világon. – Tekintetbe véve, hogy mennyit fizettem értük, azokat a függönyöket aztán jól kikezdte az idő vasfoga. Te jó ég, Charlotta ismét elfelejtette letörölni a port a lépcsőkorlátról! Most már igazán beszélnem kell a fejével.


    Anne a verandalépcsőn ült, amikor Stephen Irving végigment az ösvényen és keresztülvágott a kerten.


    – Ezen a helyen mintha megállt volna az idő – mondta, és boldogan körülnézett. – Huszonöt évvel ezelőtt itt jártam, azóta a ház és a kert sem változott. Ettől megint fiatalnak érzem magam.


    – Tudja, az elvarázsolt kastélyban mindig megáll az idő – közölte komoly hangon Anne. – Csak a herceg érkezésével veszik kezdetüket ismét az események.


    Mr. Irving szomorkásan mosolygott le a lányra, akinek arca a fiatalság ígéretét hordozta.


    – Néhanapján a herceg túl későn toppan be – mondta a férfi. Ő nem kérte Anne-t, hogy megjegyzését fordítsa le hétköznapi nyelvre. Ahogy a rokon lelkek, ő egyből „megértette”.


    – Ó, akkor nem, ha az igazi herceg érkezik a valódi hercegnőhöz – felelte Anne, és eltökélten megrázta vörös haját, miközben kinyitotta a szalon ajtaját. Amikor Mr. Irving belépett, becsukta mögötte az ajtót, majd megfordult, és Negyedik Charlottával találta magát szemközt, aki a folyosón várakozott „bókkal, csókkal s mosollyal”15 .


    – Jaj, Miss Shirley, asszonyom – suttogta –, kileselkedtem a konyhaablakon… borzasztó jóképű… és korban épp Miss Lavendarhez illik! És, jaj, Miss Shirley, asszonyom, maga szerint baj vóna, ha az ajtónál hallgatóznék?


    – Még csak az kéne, Charlotta! – torkolta le Anne. – Jöjjön csak velem, távol a kísértéstől!


    – Épp semmi dolgom, és borzasztó dolog egyre csak várni – sóhajtott fel Charlotta. – Mi van, ha mégsem kéri meg a kezét, Miss Shirley, asszonyom? Az ember sose tudhassa a férfinépnél. Az idősebbik nővérem, Első Charlotta, egyszer azt hitte, hogy el van jegyezve. De aztán kiderült, hogy a férfinak más volt a véleménye, mire a testvérem aszonta, sosem bízik többé egy férfiban sem. És hallottam egy másik esetről, amikor egy férfi rettentő mód sóvárgott egy leány után, miközben egész végig a húga után vágyott. Ha már a férfi sem tudja, mit akar, Miss Shirley, asszonyom, akkor egy szegény nő hogyan lehetne biztos benne?


    – Menjünk a konyhába, és tisztítsuk meg az ezüstkanalakat! – vetette fel Anne. – Szerencsére az nem igényel sok gondolkodást… mert ma este képtelen vagyok gondolkodni. És legalább majd agyoncsapjuk vele az időt.


    Eltelt egy óra. És épp, amikor Anne letette az utolsó, fényesre dörgölt kanalat, meghallották a bejárati ajtó csapódását. Mindketten ijedten kerestek a másik tekintetében vigaszt.


    – Jaj, Miss Shirley, asszonyom – zihálta Charlotta –, ha ilyen korán távozik, akkor nem volt és nem is lesz ebből semmi. – Mindketten az ablakhoz rohantak. Mr. Irvingnek ugyanakkor nem állt szándékában elmenni. Miss Lavendarrel lassan sétáltak a középső ösvényen a kőpad felé.


    – Jaj, Miss Shirley, asszonyom, az úr átkarolja Miss Lavendar derekát! – suttogta Negyedik Charlotta felvillanyozva. – Biztosan megkérte a kezét, máskülönben az asszonyom sose engedné neki.


    Anne elkapta Negyedik Charlotta vaskos derekát, és körbetáncolta vele a konyhát, míg csak mind a ketten levegő után nem kapkodtak.


    – Jaj, Charlotta! – kiáltott fel boldogan. – Nem vagyok próféta, sem egy próféta leánya, de most megmondom a jövendőt. Esküvő lesz ebben a régi kőházban, mielőtt vörösen felizzanának a juharlevelek. Szeretné, hogy lefordítsam hétköznapi nyelvre, Charlotta?


    – Nem, ezt én is értem – felelte Charlotta. – Az esküvő nem költészet. De, Miss Shirley, asszonyom, hisz’ maga sír! Mi lelte?


    – Ó, hát annyira gyönyörű… és regényes… és romantikus… és szomorú – mondta Anne, és kipislogta a könnyeket a szeméből. – Maga a tökéletes boldogság… mégis valahogy keveredik bele egy kis szomorúság.


    – Jaj, hát abban mindig van kockázat, ha valakinek bekötik a fejét – summázta Negyedik Charlotta –, de ha már így hozta a sors, Miss Shirley, asszonyom, van ám, nem is kevés, mi sokkal, de sokkal rosszabb egy férjnél.

  



    29. fejezet Költészet és próza


    
      [image: dekor]
    


    Avonlea-hez mérten a következő hónapban Anne élete örvénylő izgalmak közepette telt. A Redmondba szánt saját szerény öltözékének elkészítése másodlagos jelentőséggel bírt. Miss Lavendar arra készült, hogy férjhez menjen, és a kőház véget nem érő megbeszélések, tervezgetések és tanakodások helyszíne volt, miközben Negyedik Charlotta izgatott örömmel és csodálkozással téblábolt a háttérben. Majd megérkezett a varrónő, és azzal együtt a ruha kiválasztásának gyönyörűsége és nyomorúsága, azután az igazítás, a próba. Anne és Diana az idejük felét a Visszhang-lakban töltötték, és voltak esték, amikor nem jött álom Anne szemére, miközben azon tűnődött, vajon jó tanácsot adott-e Miss Lavendarnek, amikor azt javasolta, hogy az utazóruhájához barnát válasszon a tengerészkék helyett, a szürke selymet pedig princessz vonalúra varrassa.


    Miss Lavendar történetének minden szereplője nagyon boldog volt. Amint az apja megosztotta vele a hírt, Paul Irving azon nyomban a Zöld Oromba szaladt, hogy megvitassa a dolgot Anne-nel.


    – Tudtam, hogy bízhatok apában, hogy majd egy kedves második anyukát választ nekem – közölte büszkén. – Tanító néni, pompás dolog, ha az apjára támaszkodhat az ember. Szeretem Miss Lavendart. Nagymama is boldog. Azt mondja, igazán örül, hogy másodjára apa nem egy amerikai nőt választott, mert noha első alkalommal jól sült el a dolog, de az ilyesmi nem történik meg kétszer. Mrs. Lynde azt mondja, mélységesen helyesli a választást, és valószínűnek tartja, hogy Miss Lavendar feladja a hóbortjait, és olyan lesz, mint a többi ember, most, hogy megházasodik. De, tanító néni, én azt remélem, hogy nem adja fel a hóbortos dolgait, mivel nekem tetszenek. És nem akarom, hogy olyan legyen, mint a többi ember. Belőlük amúgy is túl sok van. Maga tudja, tanító néni.


    Negyedik Charlotta volt a másik, aki sugárzott a boldogságtól.


    – Jaj, Miss Shirley, asszonyom, minden olyan csodásan alakult! Amikor Mr. Irving és Miss Lavendar visszatérnek a nászútról, akkor én felmegyek Bostonba, és velük fogok élni… pedig még csak tizenöt vagyok, a többi lánytestvérem pedig tizenhat éves koráig nem is mehetett. Hát nem remek ember Mr. Irving? Még a lába nyomát is megcsókolja Miss Lavendarnek, és néha olyan különös érzés fog el, amikor azt látom, hogyan néz a menyasszonyára. Arra nincsenek szavak, Miss Shirley, asszonyom. Borzasztó hálás vagyok, amiért így szeretik egymást. Ha már így hozta a sors, ez a legjobb, ami történhet, habár vannak, akik enélkül is boldogulnak. Van egy nénikém, aki háromszor ment férjhez, és aszondja, az elsőhöz szerelemből ment hozzá, a másik kettőhöz szigorúan üzleti alapon, és mindhárommal boldog volt, a temetéseket leszámítva. De szerintem Miss Lavendar kockázatot vállalt, Miss Shirley, asszonyom.


    – Jaj, hát annyira romantikus ez az egész! – áradozott Anne aznap este Marillának. – Ha aznap Mr. Kimballékhoz menet nem választom a rossz ösvényt, akkor sosem ismertem volna meg Miss Lavendart; és ha nem ismerem meg, akkor sosem viszem el hozzá Pault… és ő sosem írt volna az apjának a Miss Lavendarnél tett látogatásokról, épp, amikor Mr. Irving San Franciscóba készülődött. Mr. Irving azt mondja, amint megkapta a fia levelét, elhatározásra jutott: a társát küldte San Franciscóba, ő maga pedig inkább idejött. Tizenöt éve semmit sem hallott Miss Lavendarről. Valaki egyszer azt mesélte neki, hogy az esküvőjére készül, és azt gondolta, meg is házasodott, és soha többé nem kérdezősködött felőle. Most pedig minden jóra fordult. És nekem is szerepem volt benne, hogy így alakult. Talán – ahogy Mrs. Lynde szokta mondogatni – minden eleve elrendeltetett, és így is, úgy is megtörtént volna. De még így is olyan szép belegondolni, hogy valaki eszköz lehet a végzet kezében. Jaj, ez tényleg nagyon romantikus!


    – Nem értem, mi olyan rettentő romantikus ebben – közölte szárazon Marilla. Az volt a véleménye, hogy Anne túlságosan nagy hűhót csap az egész ügy körül, és az egyetemi előkészületekkel is lenne épp elég dolga, ahelyett, hogy háromból két napot a Visszhang-lakban „kóvályog”, hogy Miss Lavendarnek segítsen. – Először két fiatal bolond összeveszik, majd duzzogni kezd; azután Steve Irving elutazik az Államokba, egy idő után megnősül, és mindent egybevetve tökéletesen boldog. Majd meghal a felesége, és a kellő idő letelte után úgy gondolja, hazajön és utánanéz, hogy az első szerelmének kell-e még. A nő mindeközben egyedül éldegélt, valószínűleg azért, mert egyetlen derék embert sem vetett erre a sors, aki kiszemelte volna magának, és végül ők ketten találkoznak, és úgy döntenek, hogy összeházasodnak. Hol van ebben a romantika?


    – Ha így nézi, akkor sehol – kapkodott levegő után Anne, mintha valaki hideg vizet zúdított volna a nyakába. – Gondolom, prózában így nézne ki a dolog. Ám merőben más, ha az ember a költészeten át nézi… én azt gondolom, hogy kedvesebb… – Anne összeszedte magát, szeme csillogott, arcát elfutotta a pír – ha a költészet révén vesszük szemügyre.


    Marilla egy pillantást vetett a sugárzó fiatal arcra, és tartózkodott a további gúnyos megjegyzésektől. Talán valamelyest rádöbbent, hogy végeredményben többet ér, ha egy ember, Anne-hez hasonlóan, olyan, a világ által nem adományozható vagy elorozható tehetséggel bír, mint amilyen „a látomás és az isteni képesség”, amellyel másként, mélyre hatolva szemlélheti az életet, mégpedig mennyei fénybe öltöztetve, glóriásan, frissességgel átitatva, ami láthatatlan marad azok számára, akik, akárcsak jómaga és Negyedik Charlotta, pusztán prózában szemlélik a világot.


    – Mikor lesz az esküvő? – kérdezte némi hallgatás után.


    – Augusztus utolsó szerdáján. A kertben fognak összeházasodni a lonclugasban… azon a szent helyen, ahol Mr. Irving megkérte a kezét huszonöt évvel ezelőtt. Marilla, ez tényleg romantikus, még prózában is. Nem lesz ott más, csak Mrs. Irving, Paul, Gilbert, Diana meg én, és Miss Lavendar unokatestvérei. Majd a hatórás vonattal a Csendes-óceán partvidékére indulnak. Amikor ősszel visszatérnek, Paul és Negyedik Charlotta felmennek Bostonba, hogy velük éljenek. De a Visszhang-lakot úgy hagyják, ahogy most van… bár természetesen eladják a tyúkokat meg a tehenet, és bedeszkázzák az ablakokat… és nyaranta majd idejönnek lakni. Olyan boldog vagyok. Jövő télen Redmondban borzasztóan bántott volna a gondolat, hogy a drága kőház olyan kihalt, elhagyatott, a szobái üresen konganak… vagy ami sokkal rosszabb, mások laknak benne. De most úgy tudok rá gondolni, ahogyan mindig is ismertem, amint boldogan várja a nyarat, ami ismét életet és nevetést csempész a falai közé.


    Ám a világon nem a kőház középkorú szerelmesei között szövődött románc volt az egyetlen. Egy este Anne véletlenül jött rá, amikor a tisztáson átvágva a Gyümölcsös lejtőhöz tartott, és a Barry-kertnél lyukadt ki. Diana Barry és Fred Wright egymás mellett álltak a nagy fűz alatt. Diana a szürke fatörzsnek dőlt, szempilláit lesütötte pirospozsgás arcára. Egyik kezét Fred fogta, aki lehajtotta hozzá az arcát, és valamit halkan dadogott. Abban a varázslatos pillanatban nem volt a világon más, csak ők ketten; észre sem vették Anne-t, aki egy kábult minutum alatt felfogott mindent, sarkon fordult és nesztelen visszasietett a fenyőerdőn át, és meg sem állt, míg csak el nem ért a saját manzárdszobájába, ahol kifulladva leült az ablaknál, és próbálta összeszedni kavargó gondolatait.


    – Diana és Fred szerelmesek egymásba – zihálta. – Ó, ez olyan… olyan… reménytelenül felnőttes dolognak tűnik.


    Anne az utóbbi időben élt a gyanúperrel, hogy Diana hűtlen lett az ifjúkori álmaiban megjelenő búskomor byroni hőshöz. Ám miután „a látottak erősebbek a hallottaknál”, vagy annál, amit gyanít az ember, így aztán a mostani felfedezés megrázkódtatásként és a tökéletes meglepetés erejével érte. Amit aztán különös, kissé magányos érzés követett… mintha Diana valamiképp előresietett volna egy új világba, és becsukta volna maga mögött az ajtót, kirekesztve ezzel Anne-t.


    – Már-már megijeszt, olyan gyorsan változnak a dolgok – gondolta kissé szomorkásan Anne. – És attól tartok, hogy ez éket verhet közénk. Biztos vagyok benne, hogy ezek után nem árulhatom el neki valamennyi titkomat… hiszen továbbadhatja őket Frednek. És mégis mit láthat Fredben? Nagyon kedves és vicces… de mégiscsak Fred Wright.


    Valójában ez örök rejtély: mit lát egy ember a másikban? De végül milyen szerencsés, hogy így alakul, hiszen ha mindenki ugyanazt keresné… nos, akkor oda lyukadnánk ki, miként a régi indián mondás tartja: „Mindenki az én asszonyomat akarja.” Az világos volt, hogy Diana igenis lát valamit Fred Wrightban, még ha Anne szeme ezt nem is látja. Másnap este Diana – töprengő, félénk, ifjú hölgy – átment a Zöld Oromba, és a keleti manzárdszoba félhomályos magányában töviről hegyire elmesélte az egész történetet. Mindkét lány felváltva sírt és nevetett, majd megpuszilták egymást.


    – Olyan boldog vagyok – mondta Diana –, de olyan különös arra gondolni, hogy eljegyeztek.


    – Valójában milyen érzés valaki mátkájának lenni?


    – Hát, attól függ, ki a jegyesed – felelte Diana azzal az őrjítő felsőbbrendű bölcselkedéssel, amelyet az eljegyzettek a még kézfogó előtt állók felé mutatnak. – Fred menyasszonyának lenni maga a boldogság… de szerintem szörnyű lenne, ha bárki mással lennék eljegyezve.


    – Nekünk, többieknek igazán csekély vigasz, hogy csak egyetlen Fred van – nevetett fel Anne.


    – Jaj, Anne, nem érted! – kiáltott fel bosszúsan Diana. – Hát, nem így értettem… olyan nehéz elmagyarázni. De sebaj, egyszer majd megérted, amikor rád kerül a sor.


    – Az ég áldjon meg, drága Diana, értem én! Hát mire való a képzelet, ha nem arra, hogy mások szemén keresztül lássuk az életet?


    – Muszáj, hogy te legyél a koszorúslányom, Anne. Ígérd meg… légy bárhol is, amikor férjhez megyek!


    – A világ végéről is hazajövök, ha kell – ígérte meg ünnepélyesen Anne.


    – Természetesen az még odébb lesz – pirult el Diana. – Még legalább három év… hiszen még csak tizennyolc vagyok, és anya azt mondja, hogy egyik lányának sem köthetik be a fejét huszonegy éves kora előtt. Amúgy meg Fred apja megveszi Abraham Fletcher tanyáját, és azt mondja, a kétharmadát ki kell fizetnie, mielőtt teljesen a nevére íratná. De a három év nem olyan hosszú idő, hogy felkészüljek a háztartás vezetésére, hiszen még semmi hímzést sem csináltam. De holnap elkezdem a horgolást. Myra Gillisnek harminchét terítője volt, amikor férjhez ment, és elhatároztam, hogy nekem is legalább ennyi kell.


    – Szerintem egy háztartást teljességgel lehetetlen csupán harminchat terítővel vezetni – helyeselt ünnepélyes arccal Anne, de mosolygós szeme szikrát vetett.


    Dianán látszott, hogy megbántódott.


    – Nem hittem volna, hogy gúnyt űzöl belőlem, Anne – jegyezte meg szemrehányón.


    – Drágám, eszem ágában sem volt gúnyt űzni belőled! – kiáltott fel bűnbánóan Anne. – Csak egy kicsit csipkelődtem. Szerintem a világon nem lesz nálad édesebb kis háziasszony. És szerintem nagyon kedves, hogy álmaid házát már előre tervezgeted.


    Anne alig ejtette ki a száján „az álmaid házát” szavakat, amikor beindult a fantáziája, és gondolatban rögtön elkezdte felépíteni a sajátját. A ház ura természetesen maga volt a tökély, sötét hajú, büszke, mélabús; de különös mód Gilbert Blythe egyfolytában fel-feltünedezett, segített feltenni a képeket, elrendezni a kertet, végrehajtani a legkülönbözőbb feladatokat, melyeket a büszke és mélabús hős nyilvánvalóan méltóságán alulinak tartott. Anne megpróbálta száműzni Gilbert képmását a spanyolországi kastélyából, de hasztalan, így aztán Anne siettében feladta a próbálkozást, és olyan sikeresen tervezgetett, hogy „álmai otthonát” még azelőtt felépítette és berendezte, hogy Diana újra meg tudott volna szólalni.


    – Anne, biztosan mókásnak tartod, hogy annyira kedvelem Fredet, mikor teljesen más, mint amilyen férjet annak idején elképzeltem magamnak… olyat, aki magas és karcsú. De valahogy nem szeretném, hogy Fred magas és karcsú legyen… hiszen akkor már nem lenne Fred. Természetesen – tette hozzá szomorkásan Diana – ijesztően pufók pár leszünk. De ez még mindig jobb, mintha az egyikünk alacsony és kövér, a másikunk meg magas és vékony lenne, mint Morgan Sloane és a felesége. Mrs. Lynde azt mondja, hogy amikor együtt látja őket, mindig az jut eszébe, hogy „rövid dínomdánom, hosszú szánom-bánom”.


    – Nos – mondta magának Anne aznap este, miközben az aranykeretes tükör előtt a haját fésülgette –, örülök, hogy Diana boldog és elégedett. De amikor rám kerül a sor… ha ez valaha is megtörténik… akkor azt remélem, hogy az kicsivel izgalmasabb lesz. Pedig valamikor Diana is ezt gondolta. A saját fülemmel hallottam, amikor arról beszélt, őt aztán nem fogják valami unalmas, elcsépelt módon eljegyezni… annak a férfinak valami igazán remek dolgot kell tennie, hogy elnyerje a kezét. De Diana megváltozott. Talán én is meg fogok. De mégsem… eltökélt szándékom, hogy nem fogok. Jaj, szerintem ezek az eljegyzések rémesen felkavaróak, mikor a közeli barátainkkal történnek!

  



    30. fejezet Esküvő a kőházban
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    Elérkezett augusztus utolsó hete. Akkorra tűzték ki Miss Lavendar esküvőjét. Rá két héttel Anne és Gilbert pedig elutaznak a redmondi egyetemre. Majd egy hét múlva Mrs. Rachel Lynde beköltözik a Zöld Oromba, és otthonosan berendezkedik az egykorvolt vendégszobában, amely már készen állt a fogadására. Árverésen eladta már minden felesleges háztartási eszközét, és jelenleg azzal múlatta az időt, hogy Allanéknek segített összepakolni. Mr. Allan a következő vasárnap tartja búcsúzó istentiszteletét. A régi rend gyorsan változott, hogy átadja helyét az újnak, amit Anne a rengeteg izgalom és boldogság közepette kis szomorúsággal vett tudomásul.


    – A változások nem igazán kellemesek, de jót tesznek – jegyezte meg filozofikusan Mr. Harrison. – Két év épp elég, hogy fikarcnyit se változzanak a dolgok. Ha még tovább tartana, a végén még benőné a moha.


    Mr. Harrison a verandán dohányzott. A felesége önfeláldozóan közölte, hogy dohányozhat a házban, ha ügyel arra, hogy a nyitott ablakhoz üljön. Mr. Harrison ezt az engedményt azzal hálálta meg, hogy szép időben odakint füstölt, így megmaradt köztük a kölcsönös jóakarat.


    Anne azért ment át, hogy egy pár szál sárga dáliát kérjen Mrs. Harrisontól. Dianával aznap este a Visszhang-lakba indultak, hogy segítsenek Miss Lavendarnek és Negyedik Charlottának a másnapi menyegző végső előkészületeiben. Miss Lavendarnek sosem volt dáliája; nem szerette, mivel nem illett régi vágású kertje finom elhagyatottságához. Ám Abe bácsi viharának köszönhetően azon a nyáron mindenféle virágból hiány volt Avonlea-ben és a környéken; Anne és Diana arra jutottak, hogy egy bizonyos régi, krémszínű kőkorsó, amelyet általában a fánknak tartottak fenn, sárga dáliával színültig rakva igazán pazar látványt nyújtana a kőház lépcsőjének homályos sarkában, a folyosó piros tapétája előtt.


    – Gondolom, két héten belül indul az egyetemre? – folytatta Mr. Harrison. – Borzasztóan fogjuk hiányolni Emilyvel. Igaz, ami igaz, Mrs. Lynde odaát lesz majd maga helyett. Jobb cserét kitalálni sem lehetett volna!


    A Mr. Harrison hangjában megbújó iróniát papíron lehetetlenség visszaadni. Dacára annak, hogy a felesége bizalmas barátságot ápolt Mrs. Lynde-del, a legjobb, amit még az új rendszerben is el lehetett mondani a szomszédasszony és Mr. Harrison kapcsolatáról, hogy fenntartották a fegyveres semlegességet.


    – Igen, indulok – felelte Anne. – Az eszemmel nagyon örülök… de fáj miatta a szívem.


    – Gondolom, begyűjt majd minden kitüntetést, ami Redmondban szanaszét hever.


    – Egy-kettőt majd megpróbálok – ismerte el Anne –, de az ilyesmi ma már nem érdekel annyira, mint két éve. Az egyetemen azt szeretném megtanulni, hogy az ott megszerzett tudás segítségével hogyan élhetném jobban az életem, hogyan hozhatnám ki belőle a legtöbbet. Szeretném megtanulni, hogyan érthetnék meg másokat, hogy segíthessek rajtuk és saját magamon.


    Mr. Harrison bólintott.


    – No, éppen ez az. Erről kellene szólnia az egyetemnek, nem pedig arról, hogy ontsa magából a sok diplomást, akik majd’ belepistultak a magolásba, és olyan hiúk, hogy mást észre sem vesznek. De magával minden a legnagyobb rendben. Úgy látom, az egyetem nagy kárt nem fog tenni magában.


    Diana és Anne uzsonna után áthajtottak a Visszhang-lakba, és magukkal vitték az összes virágot, amit a beszerző portyáikon a saját és a szomszédok kertjében találtak. Mikor odaértek, a kőházban már tetőfokára hágott az izgalom. Negyedik Charlotta olyan életerősen, olyan szaporán jött-ment, hogy úgy tűnt, mintha a kék masnijai – valami erő folytán – egyszerre lengedeznének mindenütt. Akárcsak Navarra sisakja, Charlotta kék masnijai is a legnagyobb felbolydulás közepette tűntek fel.


    – Hála az égnek, hogy itt vannak! – kiáltott fel ájtatosan. – Mivel rengeteg még az elintéznivaló… és a tortán a cukormáz nem keményedik… és még az összes ezüstöt meg kell tisztítani… és még be kell pakolni az utazóládát… és a csirkesalátába szánt kakasok még odakint futkosnak a tyúkól mögött és kukorékolnak, Miss Shirley, asszonyom. És Miss Lavendarre nem lehet bízni semmit. Hálás voltam, amikor Mr. Irving néhány perce megérkezett, és elvitte sétálni az erdőbe. Az udvarlás a maga idejében még rendben is vóna, Miss Shirley, asszonyom, de ha keveri az ember a főzéssel meg a suvickolással, akkor azzal csak mindent összekutyul. Ez az én véleményem, Miss Shirley, asszonyom.


    Anne és Diana szívvel-lélekkel belevetették magukat a munkába, így aztán tíz órára már Negyedik Charlotta is elégedett lehetett. A haját megszámlálhatatlan tincsbe fonta, és elgyötört kis tagjait elvonszolta az ágyig.


    – De biztos, hogy egy hunyást sem fogok aludni, Miss Shirley, asszonyom, attú’ való félelmembe’, hogy valami balul sül el az utolsó pillanatban… a tejszínt nem lehet felverni… vagy Mr. Irving agyszélhűdést kap, és nem tud eljönni.


    – Nem szokása agyszélhűdést kapni, igaz-e? – kérdezte Diana, és a gödröcskék feltünedeztek szája megránduló sarkai felett. Diana számára Negyedik Charlotta, ha szépség nem is, de a végtelen vidámság forrása volt.


    – Ez nem olyasmi, ami csak úgy szokásba’ lenne – jegyezte meg méltóságteljesen Negyedik Charlotta. – Egyszerűen csak úgy megtörténik… aztán megnézheti magát az ember. Bárkit megüthet a guta. Nem kell eltanulni, hogyan kell. Mr. Irving erőst emlékeztet engem egy bácsikámra, aki egyszer gutaütést kapott, amikor egy nap leült ebédelni. De talán minden rendben lesz. Ezen a világon az ember nem tehet mást, mint hogy a legjobban reménykedik, a legrosszabbra készül, és elfogadja, amit rá mér a Jóisten.


    – Én csak amiatt aggódom, hogy nem lesz holnap jó idő – mondta Diana. – Abe bácsi esőt jósolt a hét közepére, és a nagy vihar óta nem tehetek róla, de azt gondolom, van valami abban, amit Abe bácsi mond.


    Anne-t, aki Dianánál sokkal jobban tudta, mennyi köze volt Abe bácsinak a viharhoz, ez egyáltalán nem nyugtalanította. Az igazak és az elcsigázottak álmát aludta, hajnalok hajnalán pedig Negyedik Charlotta noszogatására ébredt.


    – Jaj, Miss Shirley, asszonyom, borzasztó, hogy ilyen korán fel kell keltenem – jajveszékelt a kulcslyukon keresztül –, de még olyan sok a dolog… és jaj, Miss Shirley, asszonyom, attú’ félek, esni fog, és azt szeretném, ha felkelne, és aszondaná nekem, hogy mégse. – Anne az ablakhoz sietett, és erősen reménykedett benne, hogy Negyedik Charlotta csak azért találta ezt mondani, hogy kiugrassza őt az ágyból. De sajnos a reggel semmi jót nem ígért. Az ablak alatt Miss Lavendar kertje, amelynek már sápadt, szűzies napfényben kellett volna fürdőznie, borúsnak tűnt, levél se rezzent, és a fenyők fölött az ég mélabús felhőktől sötétlett.


    – Jaj, de rút! – kiáltott fel Diana.


    – Reméljük a legjobbakat! – szögezte le elszántan Anne. – Ha nem esik, akkor a mostanihoz hasonló hűvös, gyöngyházfényű, szürke nap még jobb is, mintha hét ágra sütne a nap.


    – De esni fog – motyogta Charlotta, aki közben beosont a szobába, és eléggé mókás látványt nyújtott, ahogy a fehér fonállal megkötött fonatai szanaszét álltak. – Az utolsó pillanatig kivár majd, azután pedig úgy fog esni, mintha dézsából öntenék. És mind a népek bőrig áznak… és csupa sár lesz az egész ház… és nem tudnak majd megesküdni a lonc alatt… és borzasztó nagy szerencsétlenség, ha nem süt a nap a menyasszonyra, mondjon, amit csak akar, Miss Shirley, asszonyom! Tudom, hogy túl szép volt eddig minden, hogy ezután is így legyen.


    Negyedik Charlotta a jelek szerint bepillantást nyert Miss Eliza Andrews könyvébe.


    Nem esett, de eléggé lógott az eső lába. Délre díszbe öltöztek a szobák, és gyönyörűen megterítették az asztalt; az emeleten várakozott a „vőlegényének fölékesített menyasszony”16 .


    – Csodásan fest – dicsérte lelkesen Anne.


    – Szépséges – visszhangozta Diana.


    – Minden készen áll, Miss Shirley, asszonyom, és még nem történt semmi szörnyűség – hangzott Charlotta vidám kijelentése, miközben elvonult kis fekete szobájába, hogy átöltözzön. Kibontotta a fonatokat; a kusza, zabolátlan fürtöket két copfba fonta és megkötötte, ezúttal viszont nem a szokásos két masnival, hanem négy vadonatúj, élénkkék szalaggal. A két felső masni azt a benyomást keltette, mintha Raffaello angyalkáihoz hasonlatosan méretes szárnyak nőttek volna ki Charlotta nyakából. Ám Negyedik Charlotta nagyon szépnek gondolta, és miután belebújt fehér ruhájába, amelyet olyan merevre keményített, hogy egymagában is megállt volna, nagy elégedetten vette szemügyre magát a tükörben… elégedettsége addig tartott, míg csak le nem ért az előszobába, ahol a vendégszoba ajtaján keresztül megpillantott egy magas lányt lágyan aláomló ruhában, aki vöröses hajának sima hullámait teletűzdelte csillag alakú virágokkal.


    – Jaj, nekem, én sosem fogok úgy kinézni, mint Miss Shirley! – gondolta magában kétségbeesetten szegény Charlotta. – Gondolom, ilyennek születni kell… gyakorolhat bármennyit az ember, nem hiszem, hogy ilyen finommá válhat.


    Egy órára megérkeztek a vendégek, köztük Mr. és Mrs. Allan, mivel Mr. Allan vezette a szertartást a szabadságon lévő graftoni lelkész helyett. A ceremónia mentes volt mindenféle formaságtól. Miss Lavendar lejött a lépcsőn, hogy annak aljában találkozzon a vőlegényével, és miközben Mr. Irving megfogta a kezét, a menyasszony olyan pillantást vetett rá nagy barna szemével, hogy az azt elkapó Negyedik Charlottát még az eddigieknél is szokatlanabb érzések kerítették hatalmukba. Kivonultak a lonclugashoz, ahol Mr. Allan már várta őket. A vendégek kedvük szerint csoportosulhattak. Anne és Diana a régi kőpadnál álltak, közrefogták Negyedik Charlottát, és kezükben szorongatták hideg, reszkető kis mancsát.


    Mr. Allan kinyitotta kék könyvét, és megkezdődött a szertartás. Épp, amikor feleségnek és férjnek nyilvánították Miss Lavendart és Stephen Irvinget, gyönyörű, jelképes dolog történt. A nap hirtelen kiragyogott a szürkeségből, és sugárzó fényt vetett a boldog arára. A kert hirtelen megtelt táncoló árnyakkal és villódzó fényekkel.


    – Micsoda pompás előjel – gondolta Anne, és szaladt megcsókolni a menyasszonyt. Azután a három lány magukra hagyta a vendégeket, akik nevetve vették körül az ifjú párt, majd besiettek a házba, hogy utánanézzenek, minden készen áll-e a lakomára.


    – Hála az égnek, hogy túl vagyunk rajta, Miss Shirley, asszonyom – suttogta Negyedik Charlotta –, annak rendje és módja szerint összeházasodtak, most már jöhet bármi. A rizseszsákok az éléskamrában vannak, asszonyom, a régi cipők az ajtó mögött, a felverni való tejszín pedig a pincelépcsőn.


    Fél háromkor Mr. és Mrs. Irving felkerekedtek, és mindenki velük tartott Bright Riverbe, hogy búcsút intsenek a délutáni vonatnak. Amikor Miss Lavendar… ezer bocsánat, Mrs. Irving… kilépett a régi otthona ajtaján, Gilbert és a lányok rizst szórtak rájuk, és Negyedik Charlotta olyan fantasztikus célzással dobta el a régi cipőt, hogy épp fejen találta vele Mr. Allant. De a legszebb búcsút mégiscsak Paul szolgáltatta. Kiugrott a verandára, és hevesen megrázott egy óriási, régi rézcsengőt, amely a kandallópárkányt ékesítette az étkezőben. Paul csak vidám hangokat akart előcsalni belőle; de amint a csilingelés abbamaradt, a folyón túli csúcsról, kanyarulatról és dombról a „tündéresküvő harangjainak” hangja szállt vissza, oly tisztán, édesen, mindegyre halkulón, mintha Miss Lavendar szeretett visszhangja így küldené üdvözletét és köszönne el. Az édes hangok áldásától kísérve Miss Lavendar az álmok és képzelgések régi világából elindult a valóság teljessége felé, ahol egy mozgalmas élet várta.


    Két órával később Anne és Negyedik Charlotta ismét végigporoszkáltak az ösvényen. Gilbertnek Nyugat-Graftonban volt elintéznivalója, Dianára otthoni kötelezettségek vártak. Anne és Charlotta visszamentek, hogy rendet rakjanak és bezárják a kis kőházat. A kert fürdőzött a kései, aranyszínű napsütésben, röpdöstek a pillangók, döngicséltek a méhek; ám a kis ház már az elhagyatottság meghatározhatatlan levegőjét árasztotta magából, amely máskülönben minden mulatság folyománya.


    – Jaj, édes istenem, hát nem tűnik magányosnak? – szipogott Negyedik Charlotta, aki az állomástól végigsírta hazáig az utat. – Amikor véget ér, egy esküvő szemernyit sem vidámabb egy temetésnél, Miss Shirley, asszonyom.


    Mozgalmas este következett. A díszeket leszedték, az edényeket elmosogatták, a maradék finomságokat kosárba pakolták, Negyedik Charlotta kisöccseinek legnagyobb gyönyörűségére. Anne addig nem nyugodott, amíg nem volt makulátlan rend; miután Charlotta hazament a zsákmányával, Anne még végigsétált az üres szobákon, és úgy érezte magát, mintha kihalt báltermekben lépkedne, és behúzta a sötétítőket. Majd bezárta az ajtót, leült az ezüst nyárfa alá, hogy megvárja Gilbertet. Nagyon fáradtnak érezte magát, de közben „hosszú, hosszú gondolatok” jártak szüntelen a fejében.


    – Min gondolkodsz, Anne? – kérdezte Gilbert, amikor végigsétált az ösvényen. A lovát és a bricskáját az út mellett hagyta.


    – Miss Lavendaren és Mr. Irvingen – felelte álmodozón Anne. – Hát nem csodás arra gondolni, milyen szépen elrendeződött minden… hogy hogyan kerültek ismét közel egymáshoz annyi év távollét és félreértés után?


    – Igen, csodás – mondta Gilbert, és kitartóan fürkészte Anne arcát –, de, Anne, nem lett volna még szebb, ha nincs elválás és félreértés… ha kéz a kézben mennek végig az életen, és más emlékük sincs, csak amelyek a másikhoz kötődnek?


    Egy pillanatra szokatlanul megremegett Anne szíve, és először fordult elő, hogy megrebbent a tekintete Gilbert pillantásának tüzében, és sápadt arcát rózsás pír futotta el. Mintha fellibbentettek volna egy fátylat, amely eddig belső tudata előtt függött, és nem sejtett érzéseket és valóságokat tárt volna napvilágra. Talán az ember életébe nem pompával és harsonaszóval lép be a románc, miként egy derék lovag tenné máskülönben; talán csendesen, régi barátként lopódzik mellénk; talán prózában fedi fel magát, amíg a megvilágosodás váratlan fénycsóvája nem vetül a lapjaira, hogy feltárja a ritmust és a zenét, talán… talán… a szerelem természetesen bomlik ki egy gyönyörű barátságból, ahogy az aranykelyhű rózsa zöld csészéjéből bontja ki szirmait.


    Azután a fátyol ismét lehullt; de az az Anne, aki végigsétált a sötét ösvényen, már nem ugyanaz az Anne volt, aki előző este boldogan hajtott végig az úton. A lánykor lapján fordított egyet egy láthatatlan ujj, felfedve előtte az asszonykort a maga minden igézetével és rejtélyével, fájdalmával és boldogságával.


    Gilbert bölcsen nem szólt többet; de a csendben és Anne emlékezetes pirulásának fényében feltárult előtte az elkövetkező négy év kimenetele. Négy év komoly, boldog munka… majd mindennek jutalma, ami nem más, mint az így szerzett hasznos tudás és az elnyert drága szív.


    Hátuk mögött, a kertben borongott a kis kőház az árnyak ölelésében. Magányos volt, de nem elhagyatott. Még nem számolt le az álmokkal, a nevetéssel és az élet örömeivel; még sok-sok nyár várt a kis kőházra. A folyón túli bíbor rabságban a visszhangok pedig azt várták, hogy mikor jön el az ő idejük.

  


  
    idézetek és magyarázatok


    1„Származhat-e valami jó Názáretből?” – János evangéliuma 1:46 (a bibliai idézetek a Magyar Bibliatársulat új fordítású Bibliáján alapulnak)


    2sem angyalok, sem fejedelmek, sem jelenvalók – Pál levele a rómaiakhoz 8:38-39 (az eredeti sor így hangzik: „Mert meg vagyok győződve, hogy sem halál, sem élet, sem angyalok, sem fejedelmek, sem jelenvalók, sem eljövendők, sem hatalmak, sem magasság, sem mélység, sem semmiféle más teremtmény nem választhat el minket az Isten szeretetétől, amely megjelent Jézus Krisztusban, a mi Urunkban.”)


    3ragyogó „hajnalarcok” – William Shakespeare Ahogy tetszik című vígjátékában (Második felvonás, 7. szín), a híres „Színház az egész világ” monológban Jaques beszél – Szabó Lőrinc fordításában – „hajnalarcú, Táskás nebulókról”


    4kelpie – a skót mondavilág szerint a kelpie-k alakváltoztató lények, akik legtöbbször lóként bukkannak a felszínre


    5A szilvás puffancs nem tud beteg kedélyt megorvosolni – Anne itt William Shakespeare Macbethjét idézi. Az eredeti – Szász Károly fordításában – így hangzik (Ötödik felvonás, 3. szín): „Gyógyítsd ki abból. Vagy nem tudsz beteg / Kedélyt megorvosolni?”


    6„Távozz tőlünk, fakó unalom!” – A Begone, dull care! tradicionális angol ének, amelyet egészen a tizenhetedik századig vezetnek vissza


    7„Hajdanában az építő…” – Utalás Henry Wadsworth Longfellow The Builders című versére


    8„Ott messzi túl…” – Utalás Edgar Allan Poe Eldorádó című versére (Kosztolányi Dezső fordítása)


    9„fura s gazdag meséjével” – Anne itt William Shakespeare Ahogy tetszik című vígjátékára utal, a „Színház az egész világ” monológban ugyanis Jaques a következőképpen fogalmaz (Szabó Lőrinc fordításában): „A végső jelenet, / Mely e fura s gazdag mesét lezárja”


    10bíborba és patyolatba – Lukács evangéliuma 16:19 (az eredeti így hangzik: „Volt egy gazdag ember, aki bíborba és patyolatba öltözött, és nap mint nap fényes lakomát rendezett.”)


    11„Tündérország száz kürtjét” – Lord Tennyson Blow, Bugle, Blow című verse Szabó Lőrinc fordításában magyarul is olvasható (Tündérország kürtjei); az eredeti sor így hangzik: „Tündérország száz kürtje sóhajt”


    12Kéren-Happuk – a bibliai Jób legfiatalabb leánya


    13a világ is feledi, ki elfeledte – utalás Alexander Pope Eloisa to Abelard című versére


    14„balzsamolaj Gileádban” – Jeremiás próféta könyve 8:22 (az eredeti sor így hangzik: „Nincs balzsamolaj Gileádban, nincs ott orvos?”)


    15„bókkal, csókkal s mosollyal” – Utalás John Milton L’Allegro című versére (Tóth Árpád fordítása)


    16„vőlegényének fölékesített menyasszony” – Jelenések könyve 21:2 (az eredeti sor így hangzik: „És a szent várost, az új Jeruzsálemet is láttam, amint alászáll a mennyből az Istentől, felkészítve, mint egy menyasszony, aki férje számára van felékesítve.”)
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